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Dear Reader, 


It is my hope that Egyptologists, professional and amateur, will begin to translate the many 
volumes of hieroglyphic writing in English, which have been translated into German and French, 
many decades ago. 


Why the German and French translations have remained untranslated into English I do not know. 
Somewhere on some dusty museum shelves in a basement there may be some volumes in English, 
but to the best of my knowledge none of these (if they exist) have been made available to the 
general public. : 
I took it upon myself to translate this present volume. I have used many sources, several 

languages, and my own thirty-five or more years of hieroglyphic studies to bring this edition to 
fruition. Nonetheless, there will be mistakes. I have also tried to keep the English in the same 

order as the hieroglyphs appear, but to do so exactly is impossible. Still, I have avoided the extra 
wordy and windy use of what is termed a 'smooth translation’, where some modem Egyptologists 
translate the hieroglyphs in a manner which renders following the hieroglyph wording with the 
translated language all but impossible for beginners, and even for some who have worked at this 
for quite a while. 


I worked on Book V first, as I very much want to put an end to the nonsense of the Ancient 
Egyptians using electrical light bulbs, which the re-birth engravings of Horus coming out of a 
lotus seem to have been seized upon by frauds who claim the engravings are light bulbs being lit 
through electrical means ...and what they call the filament of the bulb is actually Horus himself! 
Some guides are still passing this fakery off as truth to tourists. 


Hopefully this work will catch the attention of Egyptologists who will also agree there is a need 
to have these volumes in English. Being that there are many foreign language volumes (foreign 
to English) that need to be translated and that one lifetime is not enough to render them all in 
English, it is imperative that others join this venture. It has been long over-due. 


With that in mind, I present to you, Dear Reader, this English translated version of an historic 
work. I hope you enjoy having these mysterious hieroglyphic writings in a language which 
clarifies their meanings. This should help to move you forward in gaining much knowledge 
concerning this sacred writing, at least writing that was sacred to the Ancient Egyptians. 


As of this writing a downloadable copy of the original, "LE TEMPLE DE DENDARA -Book 
Five" 1952 by Emile Chassinat (no translations) can be found at: 


https://www.ifao.egnet.net/publications/catalogue/?nb=10&w=tout 


Thank you. 


Terry E. Collins 
April 18, 2022 


© INSTITUT FRANGAIS D’ARCHEOLOGIE ORIENTALE, LE CAIRE, 2004 
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NOTE CONCERNANT LA. PUBLICATION 


Le 26 mai 1948, a lage de quatre-vingts ans, Emile Chassinat mourait 
dans sa maison du Vésinet, la plume 4 ja main. Linfatigable travailleur 
n’avait pas vu paraitre ce tome V du Temple de Dendara auquel il avait con- 
sacré tant de soins. Il nous a, dans son testament, chargé de mener a son 
terme l’impression de ce volume. Nous avons avec plaisir accepté cet honneur 
et avons fait notre possible pour n’étre pas au-dessous de cette tache. Il avait 
déja rédigé la préface que nous avons retrouvée dans ses papiers. 

Maleré son intérét réel, puisqu’elle essaie de préciser le réle des cryptes 
dans Je temple, il a été décidé en haut lieu de la supprimer, car elle néces- 
sitait des corrections que le respect di 4 Ja mémoire d'un disparu rendaient © 
impossibles. 

Lorsqu’il est mort, on avait achevé d’imprimer l’ouvrage jusqu’a la page 
104. Lui-méme avait commencé la correction des placards suivants, mais une 
partie du manuscrit ne put étre retrouvée. Nous avons donc revu toutes les 
premieres épreuves, de la page 105 a Ja fin, sur les originaux, en essayant 
d'atteindre le maximum d exactitude. Nous avons ajouté quelques notes que 
l'on distinguera facilement de celles de l’auteur 4 ce qu’elles sont entre cro- 
chets carrés. Leur responsabilité nous incombe entiérement. Tout le reste est 
oeuvre d’Emile Chassinat.. 

Sil nous est permis de faire un voeu, au moment de voir paraitre ce livre. 
puisse humble travail qu’il nous a coiité donner un fruit gui ne soit pas 
trop indigne de celui qui l’avait si audacieusement concu et si magistralement 
exéeuté. 


Le aire, le 17 juin 1950. 


Francois Daumas. 


NOTE CONCERNING PUBLICATION 


On May 26, 1948, at the age of eighty, Emile Chassinat died in his house 
in Vésinet, pen in hand. The indefatigable worker had not seen this volume V of 
The Temple of Dendara to which he had devoted so much care. He has instructed 
us to complete the printing of this volume. We have gladly accepted this honor and 
have done our best not to be below this task. He had already written the preface we 
found in his papers. 

In spite of its real interest, since it tries to specify the role of the crypts 
in the temple, it was decided in high place to suppress it, because it 
required corrections that the respect due to the memory of a departed 
one made impossible. 

When he died, the work had been completed until page 104. He himself had 
begun the correction of the following closets, but part of the manuscript could not be 
found. So we reviewed all the first proofs, from page 105 to the end, on the originals, 
trying to reach the maximum of accuracy. We have added some notes that will be easily 
distinguished from those of the author to what they are in square brackets. Their 
responsibility lies entirely with us. Everything else is the work of Emile Chassinat. 

If we are permitted to make a wish, at the moment of seeing this book appear, 
may the humble labor that it has cost us to give fruit which is not too unworthy of the 
one who had so daringly conceived it and so masterfully executed it. 


Cairo, June 17, 1950. 


Francois DAUMAS. 


LE 


TEMPLE DE DENDARA 


PAR 


M. E. GHASSINAT. 


CRYPTE EST N° 1. 


(P1. CCGXXII-CCCLVL.) 


Cette crypte est la seule des trois cryptes souterraines décorées") qui ne 
communique pas directement avec Vintérieur du temple; il faut passer par 
la erypte est n° 2, située au-dessus. pour y pénétrer. Un escalier de sept marches 
se trouve a l’extrémité nord de celle-ci, dans la chambre C, qui y conduit. 
Trés étroit, il s'appuie sur la paroi ouest de la chambre, laissant a droite un 
espace libre de largeur a peu prés égale, et se termine dans le vide; 1a derniére 
marche est distante du sol de o m. go environ. | 

Elle se compose de sept chambres (A 4 G) dont la position correspond, 
du nord au sud, & celle des chambres U, P, D, E, F, G@ et I du temple’, 
et qui sont reliées par de petits couloirs surélevés de deux marches, larges 
de moins d'un metre et hauts de 1 m. 56“), Sa longueur totale est de 33 m. 35; 
elle est haute de 9 m. 17° et large de 1 m. 10. 


() Les murs des trois autres, situées dans les salles I” et G’, sont nus. 

) On accede aux cryptes sud n° 1 et ouest n° 1 par un puits peu profond, oi se trouve l’entrée 
de la galerie. 

(3) Leur longueur est variable : A, 3 m. 20; B, 5 m. 39; C, 9 m. 85; D, 9 m. 83; E, 2m. 85; 
F, 9 m. 81; G, 4 m. 97. . 

(“) Leur étendue est pratiquement égale a l’épaisseur des murs qui séparent les chambres du 
temple auxquelles correspondent les sept divisions de Ja galerie : A-B, 1 m. 58; B-C, 1 m. 55; 
C-D, 1 m. 41; D-E, 1 m. 49; E-F,1 m. 40; F-G, 1 m. 78. 

‘) La chambre A est moins haute : + m. 88. 
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TEMPLE OF DENDERA 


PAR 


M. E. CHASSINAT 


CRYPTE EST N° 1. 


(Pl. CCCXXH-CCCLVI.) 


This crypt is the only one of the three decorated underground crypts “? that does not 
communicate directly with the interior of the temple @). you have to go through crypt No. 2, located 
above, to enter. A staircase of seven steps is at the north end of it, in Chamber C, which leads to it. Very 
narrow, it leans on the west wall of the chamber, leaving on the right a free space of roughly equal 
width, and ends in the void; the last step from the ground is 0 m. about 90. 

It consists of seven rooms (A to G) whose position corresponds, from north to south, to that of 
rooms U, P, D, E, F, G and I of the temple 3) and which are connected by small raised corridors of two 
steps, less than one meter wide and | meter 56 4) high. Its total length is 33 meters 35; it is 2 meters 
Neg high and 1 meter 10 wide. 


@ The walls of the other three, located in rooms F'and G’, are bare. 

@) Crypts #1 and #1 West are accessed via a shallow well where the entrance is located. 
of the gallery. 

o) Their length is variable: A, 3 m. 20; B, 5 m. 39; C, 2 m. 85; D, 2 m. 83; E, 2. m. 85; 
F, 2 m. 81; G, 4 m. 27. 

® Their extent is almost equal to the thickness of the walls which separate the rooms of the temple to which correspond the 
seven divisions of the gallery: A-B, 1 m. 58; B-C, 1 m. 55; C-D, 1m. 41; D-E, 1 m. 42; E-F, 1 m. 40; F-G, 1 m. 78. 


6) Room A is lower: | m. 88. 
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bo 


Mariette a signalé son état de conservation déplorable), Les chercheurs de 
trésors en ont sondé le sol et les murs et dégradé bon nombre de sculptures. 
L’humidité a de plus attaqué Ja maconnerie. La décomposition de Ja pierre esl 
telle, maintenant, que le moindre frdlement sur la partie basse des parois en 
fait tomber la surface en poussiére. Les dommages se sont considérablement 
ageravés depuis Mariette. Il est facile de constater les progrés de la destruction 
en collationnant les quelques textes qu'il a publiés”. Quantité de signes quil 
a vus intacts sont aujourd’hui a peine lisibles, et les lacunes sont devenues plus 
nombreuses, Le niveau de l'infiltration sélave de facon continue. Les deux assises 
supérieures des murs sont encore, en général, a peu pres indemnes; tout le 
reste est plus ou moins rongé par fe salpétre. Il semble que la moitié d'une 
assise ait été envahie pendant les soixante-dix derniéres années. 

Malheureusement, il ne parait pas y avoir de moyen pratique capable d’enrayer — 
ou méme de retarder la ruine. La plupart des sculptures sont destinées a dispa- 
raitre dans un laps de temps peut-étre relativement court, suivant le degré de 
résistance, assez inégal, des matériaux. Les deux autres eryptes souterraines 
sud n° 1 et ouest n° 1 sont condamnées a subir plus tard un sort semblable. 
Beaucoup moins atteintes encore, elles ont néanmoins déja souffert, la seconde 
surtout. La crypte sud commence a étre sérieusement touchée a son extrémilé 
ouest (chambre E). Sa perte serait fort regrettable, car elle est une des plus 
belles. | 

Mariette pensait que I’humidité de Ja crypte est n° 1 était due au voisinage 
du puits du temple «ou de quelqu autre approvisionnement d'eau», La cause 
n’en est pas la; ce puits, on le sait maintenant, est placé a louest et assez loin 

bees . ; ; . 


celui-ci, ainsi quien témoignent les restes de saqiehs de date relativement 
récente trouvés dans l’enceinte saerée et les puils emplovés pour l'arrosage des 
champs environnants. [] est certain, d’autre part, que la cote atteinte par les 
infiltrations du Nil, pendant la période de crue, est supérieure maintenant a ce 
quelle était lorsque le temple fut construit. 


() Dendérah, texte, p. 231. 

(2) Op. cit., t. IIL, pl. 7-19. Mariette avait renoncé & publier la crypte in extenso a cause de son 
mauvais état, op. cit., texte, p. 239. 

3) Op, cit., texte, p. 231, note 1. 
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Mariette reported its deplorable state of preservation “) Treasure hunters have surveyed the floor and 
walls and degraded many of the sculptures. Moisture has also attacked the masonry. The decomposition of the 
stone is such, now, that the slightest rustle on the lower part of the walls makes the surface fall into dust. The 
damage has increased considerably since Mariette. It is easy to see the progress of destruction by collating the 
few texts he has published 2). Many of the signs that he saw intact are barely legible today, and the gaps have 
become more numerous. The level of infiltration rises continuously. The two seats of the upper walls are still, in 
general, almost unharmed; all the rest is more or less eaten away by saltpetre. It seems that half a seat has been 
invaded for the last seventy years. 


Unfortunately, there does not seem to be a practical way to stop or even delay ruin. Most sculptures are 
destined to disappear in a relatively short period of time, depending on the degree of resistance, rather uneven, 
of the materials. The other two underground crypts, No. 1 and No. 1 West, are condemned to suffer a similar 
fate later. Much less affected, they have nevertheless already suffered, the second especially. The southern crypt 
begins to be seriously affected at its western end (room E). Its loss would be very regrettable, because it is one 
of the most beautiful. 


Mariette thought that the humidity of crypt No. 1 was due to the vicinity of the well of the temple "or 
some other supply of water." ‘) The cause is not there; this well is placed to the west and far enough from the 
building. There must be a water table, at shallow depth, on the edge of it, as evidenced by the remains of 
saqiehs of relatively recent date found in the sacred enclosure and the wells dug for the watering of surrounding 
fields. It is certain, on the other hand, that the height reached by the infiltration of the Nile, during the period of 
flood, is superior now to what it was when the temple was built. 


a) Denderah, text, p. 231. 

@) Op. cit., t, II, pl. 7-12. Mariette had declined to publish the crypt extensively because of its 
bad condition, op. cit., text, p. 232. 

©) Op. cit., text, p. 231, note 1. 


3 CRYPTE EST N° 1. 


fo ee 


CHAMBRE A. 
(PI. CCCXXHI-CCCXXVIIL) 


SERIE DROITE (EST). 


Paroi nord (pl. CCCXXII-CCCXXIV ). 
TABLEAU Cr. est 1. An. d. (pl. COCXATL-CCCXXIV ). 


-— La Reve! : i= inanies | i= vase _ 


(? 
: 7 aaa —+— 4 , , late : 
y ee la fin de Vinscription est completement 
YA LET TA Nw j 


() 
rongée par le salpétre. 


Paroi est (pl. CCCXXIIT, CCCXXV-CCCXXVI). 
TABLEAU Cr, est 1. Ae. d. (pl. CCCAXIN, COCAXV-CCCXXVI). 


TITRE ET FORMULE : détruits. 
xe 
»—> Adoration : 1° Ant: im Aes ; 


2° Le Ror: 


OM. + te 
+—e Divinités : 1° Hatuon : | eh ee (He 


Ze 


i 


ieef3 7177 


= |}, 
= lar 1 
ae 8 elt i 
2° Honus vp Kprou : | | i Ne , 
dew, a i 
= t ' 
4 (ste) 
Ce eee | 


(0 Le geste de Ja reine montre que, dans 1a conception du décorateur, cette figure complétait 


la scéne sculptée sur le mur est. 
@ Un petit fragment seulement du —— subsiste. 
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CHAMBER A 
(PI. CCCXXIII-CCCXXVIII.) 


RIGHT SERIES (EAST). 


North wall (pl. CCCXXIT-CCCXXIV). 
TABLE Cr. east 1. An. d. (pl. CCCXXHI-CCCXXXIV). 
The QUEEN: The Ruler, Lady of the Two Lands, ( _)|: Your son, the King of Upper and Lower 
Egypt, his protection (?) Is [... ... ... fear, supplied with ...] /... the end of the registration is destroyed ...]. 
East Wall (pl. CCCXXIHI, CCCXXV-CCCXXVI). 
TABLE Cr. east 1. Ae. d. (pl. CCCXXII, CCCXXV-CCCXXVI). 
TITLE AND FORMULA: Destroyed. 
Adoration: 1° Tat: Words spoken by Thi the Great, the son [of Hathor], the venerable child [...]. 
2° The KING: [... ... ... ... ...], the son of Ra, ([... ... ... ...])| [..-]. 
The administrator of the god who is in the Temple-of-Joy. 


I came to you, the unique Ureeus /... .../ the end of the inscription is destroyed. 


Divinities 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet (Dendera), [the Eye-of- 
Ra], the Lady of Heaven, the Mistress of all the gods. Gold, one cubit. 


2° Horus OF Epru: Words spoken by Horus of Behdet (Edfu), [the great master of the sky], Ra, 
whose arms are around his Ureus. Gold, one cubit. 


() The gesture of the queen shows that, in the design of the decorator, this figure completed the scene carved on the east wall. 
(2) 


- Only a small fragment of —cco— remains. 
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3° Harmon: TOTS eel RZ) To, 
i. 
y | (sic) 
al | 
h° Hatuon : | ILS a ee | — sat /).. 


ry 
16 =— 4; 
ca eee i 


bo 14 — 18 = ee a Wem 19 
Hatnon : | LNs =|": re em | 
os | 20 0 Sg 
<— —_ UG Uy t truite. 
ee | dy on a ee) la suite du texte est détrui 


Paroi sud (pl. GCCXXIII). 
TABLEAU Cr. est 1. As. d. (pl. CCCXXIIL). 


Ly Fla suite du texte est détruite. 


aon rye e 


SERIE GAUCHE (OUEST). 


Paroi nord (pl. GCCXXITI-CCCXXIV ). 


TABLEAU Cr, est 1. An. g. (pl. CCCXXTIM-CCCXXIV). 


—staten JY 
l'inscription est rongée par le salpétre. | id rh fv Y wuz ut f° fl. 4 


a | PA oN t— S — ED a la fin de linscription est rongée 


] wana el 


par le salpétre. 


() Le geste de la reine montre que, dans la conception du décorateur, cette figure complétait 
le tableau sculpté sur Ja paroi ouest. 

(2) Lecture un peu douteuse. Le personnage est certain, mais le = n'a laissé que des traces & 
peine distinctes, la pierre étant tres altaquée par le salpétre. 
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3° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet (Dendera), the Ureeus of Ra, 
the mother of the god, the daughter of Neb-etcher. Gold, one cubit. 


4° HatTuor: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet (Dendera), the menat collar, 
the Eye-of-Ra in Tarer, the mistress of humans in the Sanctuary-of-the-Venerable. Gold, one cubit. 


5° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, 
the Lady of Heaven, the mistress of all the gods. Gold, one cubit. [Good] come (Welcome), the one who 
secrets the sacred chamber, the young man of /... .../ the end of the inscription is destroyed. 
South wall (pl. CCCXXIII). 
TABLE Cr. east 1. As. d. (pl. CCCXXIID. 


Chamber of access to representations of the Great-Eye /... the end of the inscription is destroyed ...]. 


LEFT SERIES (WEST). 
North wall (pl. CCCXXXIII-CCCXXXIV). 
TABLE Cr. east 1. An. g. (pl. CCCXXHI-CCCXXIV). 


The QUEEN: The Ruler and Lady of Two Lands, (__ )J. [...] rejoices /... ...] [the end of 
the inscription is eaten by the saltpetre.] | Your eldest son, the King of Lower Egypt, he puts his 
arm near your ka, he cheers with praise, he rejoices daily /... .../ the end of the inscription is eaten 
by the saltpetre. 


mn The gesture of the queen shows that in the design of the decorator, this figure completed the picture carved on the west wall. 


?) Reading a little questionable. The character is certain, but only =—!! left traces barely distinct, the stone being very attacked 
by saltpetre. 


= 3 


5 GRYPTE EST N° 1. 


Paroi ouest (pl. GCCXXII, CCCXXVI-GECXXVIII). 


TABLEAU Cr. est 1. Ao. g. (pl. CCCXXIM, COCXXVIT-CCCXXVIIT). 


TITRE ET FORMULE ° 


<——« Adoration : 1° Harsamraour Lenrant : —— Le . a 
NM ian won colt TAA 
ae sete RTT, 

| (sie) — (sie) 
2" Le Ror: -_ TSS GAZES 


Mi IaAH6 PS il 


texte est détruite. Au-dessus du roi, le disque solaire : —« =| ; 


»—> Divinités : 1° Isis : ame yM4~- ie! wh 2 


ea Ore 


- la fin du 


Ci Mh 


a ee Po ee See 13 rl «4 
Teac 


Sows T+ 
2° Harsamraour : oo MTS i Rios © 


16" 4, 
| eee I 
30 9 ee. TP x WW a ae 
Haruor : TL io omg | eae 
19) 4, 
eee | 
he Hatnor : °° i, ie 
(sie) pots 2 oS | $50 a A 
—w Tse 3 


4 
é >—l 
1 @ “42 Reggie 4 


CRYPTE EST WN 1. a 


West wall (pl. CCCXXIII, CCCXXXVII-CCCXXVIID. 


TABLE Cr. east 1. Ao. g. (pl. CCCXXIIL CCCXXVII-CCCXXVIII). 


TITLE AND FORMULA: To prostrate. Words spoken: [I] prostrate [... ...] 
[destroyed] | Your Majesty, I worship /... .../ [destroyed]. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-TAWY THE CHILD: Words spoken by Har-sema-[tawy the Child, 
the son of Hathor], the beautiful child born of the Golden-Lady (Isis): I am initiated [to] the prayers for 
Your Majesty, you are satisfied [with the praises], I am united to the powers by the recitation of the sacred 
archives. I make to rejoice your heart, sister. Gold, one cubit. 


2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah 
and Isis)|._ The divine purifier who enters into the sacred place. I came to you, Regent of the Two Lands, 
[... the end of the inscription is destroyed ...]._ Above the king, the solar disk: The One of Edfu (Horus), 
the great god, the lord of heaven. 


Divinities 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di 
(Dendera), dwelling in Iunet (Dendera), the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Ruler of Egypt, 
the Sovereign of the Two Lands. Gold, one cubit. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy (Harsomtus), the great god, dwelling in 
Tunet (Dendera), the falcon living on the royal bulwark. Gold, one cubit. 


3° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, 
Chief of the Great-Seat (Edfu), shining as the Golden-Lady (Hathor), the daughter of Ra. Gold, one cubit. 


4° HATHOR: Words spoken by Hathor, Lady of Iunet (Dendera), the Lady-of-the-Menat-Necklace, 
the Eye-of-Ra dwelling in Edfu, who sails to Mesen in her time of the year, the third month of the season of the 
harvest, the day the festival is brought back. Gold, one cubit. 
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5° Isis : ' Tag yg Ssh— Thasd sole UATE ine, 


a eon 
= aro | eco | 
(*). 
Ue 


38 oer y 
[é m oe er leh eee la suite du texte est 


détruite. 


Paroi sud (pl. CCCXXIII). 


TABLEAU Cr. est 1. As. g. (pl. CGCXXIII). 


YD 


—— ia. s/dtim = y la suite du texte est détruite. 


PASSAGE A-B. 


(Pl. CCCXXIIL.) 


Ce passage est en mauvais état. Les figures sont gravement endommag¢ées 


ou détruites. 


Paroi est (pl. GCCXXIII). 


TABLEAU (Cr. est 1. pass. A-Be. d. (pl. CCCXXIIL). 


1° Remit: 711) — tek Ns | lo 


Paroi ouest (pl. CCCXXIII). 


TABLEAU Cr. est 1. pass. A-Bo. g. (pl. CCCXXIIL). 


»— — 2 ff == aad 
Inrt-Ra ; reny.4 ree ar ee SE a ee 


ie texte détruit. 
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5° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Mistress of Iat-di (Dendera), 
who dwells in Iunet, with the beautiful face, whose love is sweet, appearing with the solar disc (placed) in the 
horns on her forehead, the Mistress of Life, which she gives to her beloved. Gold, one cubit. 

Welcome, the one whose ritual is remarkable as it should be /... .../ [the end of the inscription is 
destroyed]. 


South wall (pl. CCCXXII). 


TABLE Cr. east 1. As. g. (pl. CCCXXIID). 


The hidden chamber of divine effigies of the Golden-Lady (Hathor), the Lady of Tunet (Hathor), /... .../ 
[after this the text is destroyed]. 


PASSAGE A-B 


(pl. CCCXXIIL.) 
This passage is in poor condition. The figures are badly damaged or destroyed. 
East wall (pl. CCCXXIID. 


TABLE Cr. east 1. pass. A-B e. d. (pl. CCCXXIID). 


1° RENENET: Words spoken by Renenet-Wadjet, flourishing in [trea]sure, who gives million of 
millions of quantities of all things. 


ga Se ]: [Words spoken by ...], who gives things [... ...]. 


West wall (pl. CCCXXIID). 


EyE-or-Ra: [The Eye-of Ra, whose flame is great, the Lady of Protection to the one who 
created her, the Female Solar Disc who illuminates the Two Lands with her eye. She gives vision to all men, 
[... ... | text destroyed. 


i er EE 


7 CRYPTE EST N° 1 


Sur la face nord de l’'architrave qui coupe perpendiculairement le peice A-B 


(pl. CCCXXIII, paroi sud, au-dessus des deux serpents) : 


tat: Fe ER TIT, 
4 toe: [fl aan 


CHAMBRE B. 
(Pl. CCCXXIX-CCCXXXV et CCCXXXIX. ) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de fa frise. Cr. est 1. B. band. fr. d.?. 


p BEITOSAIWS to 18 vera 2 
a ae TMS TS 
ene RCL ice ee ee 
TH NSINA ANAT spe 


\) Le signe place entre crochets est commun a l'inscription de lest et a Vinscription de louest. 

(2) Publié par J. Déwenen , Aldigyptische Tempelinschriften , t. Il, pl. XXXIX, 1-4, et par A. Mamerte, 
Dendérah, t. 11, pl. 74. Les mémes fautes se retrouvent dans les deux éditions, d'ot lon doit 
conclure que Mariette a établi sa copie d’aprés celle de Dimichen. 

‘8) Damichen et Mariette ont confondu ce signe avec un «. 

() La préposition teak manque dans les éditions Dimichen et Mariette. 

(3) Dimichen et Mariette ont remplacé | par }. 

(6) Le i a été omis par Diimichen et Mariette. 

(7) Dimichen et Mariette : =; inexactement. 

(8) Dimichen et Mariette : x, au lieu des. 

) Le ] ne figure pas dans les précédentes éditions. 

(10) Le cartouche est en blane dans Voriginal. Mariette y a inséré le nom de Ptolémée Néos 
Dionysos. 
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On the north face of the architrave, which crosses perpendicularly the passage A-B 
(pl. CCCXXII, south wall, above the two serpents): 


To the East: [Living] He who comes from within the Eye-of-Ra, the living soul of Ra, 
Hor-sema-tawy (Harsomtus), the great god. 


To the West: He who comes in the form of a child, the living Agatho-Demon of Atum, 
Thi the Great, the son of Hathor. 


CHAMBER B 
(PI. CCCXXIX-CCCXXXV and CCCXXXIX.) 


RIGHT SERIES (EAST). 


Inscription on the band of the frieze. Cr. east 1. B. band frieze right @. 


East wall. 


The Hidden Room of Temple-of-Clothes Adornments: 

Remit’s (Renenet's) cloth in fine linen, a vase in fine stone, (containing) the dry myrrh of the best quality and 
aromatic essence, work of Khesemu, are offered to His Majesty at the time of his feasts, Hathor the Great, 
Mistress of Iunet (Dendera), we drape our limbs with the cloth of the staff, anointed with the ointment of the 
divine ritual, the Ennead of the gods is behind her, on her right and on her left; the divine things are for her 
members; they unite with the Solar Disc to the east of the sky, they rejoice in all she gives all joy and health to 
the King of Upper and Lower Egypt, (vacant)|, eternally. 


© The sign placed between the hook is common to the inscription of the east and the inscription of the west. 


(2) Published by J. DUMICHEN, Altdgyptische Tempelinschriften, t. I, pl. XX XIX, 1-4, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. Ill, pl. 7 a. The same mistakes are to be found in both editions, from which it must be 
concluded that Mariette has drawn up her copy after Diimichen's. 


(3) Diimichen and Mariette have confused this sign witha 6. 

(4) = eee ee eee sat oY 
The preposition <=> is missing in the Diimichen and Mariette editions. 

) Diimichen and Mariette replaced for + 

© The Tees omitted by Diimichen and Mariette. 

(7) _  &S. 
Diimichen and Mariette: “a” incorrectly. 

8) Diimichen and Mariette: x, instead of &. 

©) The ieee not appear in previous editions. 


op The cartouche is blank in the original. Mariette inserted the name of Ptolemy Neos Dionysus (Ptolemy XID. 


8 £. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


en 


Paroi est (pl. GCCXXIX, GGCXXXIH-CCCXXXIII). 
TABLEAU Gr. est 1. Be. d. (pl. CCCXXIX, CCCXXXT-CCCXXXIII). 


qIThE ET FORMULE : détruits. 


tate IC ENT 
SNH CIEENY bi AH EIT ieas 
QTL Kafe BT 
er oi a Spa cs 


ToT eee ATMS Tn ee 


Au-dessus de lui. le disque solaire : =—> = 


«—« Divinités : 1° Harsamtaout : Toa x MN Tf fe" | | >. RF olf 


Le nom de la matiere et la dimension Pas la statue sont ae 


a Harvon: TOP for ey bee i 


3° Hecieivtn 7D en i gTe: : 
— lhe te 


Bros 7 ey Comenenia 


(*) 
mur f—= FS ai Cle 


van fhe ce 


Mn TER STO TELLING 


(sie) 
ah mm ?, 


Va, ee 
ae sis ct) ae 


(1) Les textes relatifs 4 ce personnage ont été publiés partiellement par A. Manirrx, Dendérah, 


LH, ph raf 


Reig 


oe heel pad tT + oe oars woes : - es 3 5g. S 2 3 
wae she oF any Peicnhd o>: Dame ar : ‘ cs x ty : eo ndieee Ee Ste Fon eeiany ty . 1h : 
Sane 1 A ee at ae . SCS cae, IS ORRRREES TS TPE TO OC : 


wate OM: 


E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 8 


East wall (pl. CCCXXIX, CCCXXXII-CCCXXXIII). 


TABLE Cr. east 1. Be. d. (pl. CCCXXXIX, CCCXXXII-CCCXXXIII). 


TITLE AND FORMULA: destroyed. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (vacant)|, the son of Ra, (vacant)|. 
I came to you, Great-Falcon, with the handsome face, the master of the Temple-of-Fabrics, I bring you the 
styrax, the white resin mixed with the oil. I offer the arabic gum to the mistress of myrrh, the sovereign and 
Mistress of Punt (Hathor), mistress of the Land of the god (Hathor), the myrrh united to the sty[rax]; your heart 
is brightened with their fragrances, [the drops] which come from them are for the curls of [your hair, offered] to 
your ka every day, Hathor the great, Mistress of Iunet (Dendera). 


Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the master of heaven. 


Divinities 1° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy (Harsomtus), the great god, 
dwelling in Iunet (Dendera), the living falcon, of variegated plumage. 
The name of the material and the size of the statue are destroyed. 


2° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of the sweet breath in the Sanctuary-of-the- 
Venerable, the sweet wind of the north who opens the doors [of the sky]. Gold, one cubit. 


3° HEKENEMANKH: Words spoken by Hekenemankh, [the great god], dwelling in Iunet (Dendera), 
the Great-Hawk in the Place-of-Joy. Gold, one cubit. 


4° PTAH: Words spoken by Ptah, South-of-his-Wall, the great god, dwelling in Iunet, remarkable 
for his person in the Place-of-Ra, who gives (his) ka to (his) daughter in the Place-of-Birth on the day of the 
night of the Child-in-his-Nest. 


5° MutT: Words spoken by Mut the Great, in the Sanctuary-of-Beauty, with excellent care for her 
brother, Osiris. Gold, one cubit. 


) The texts relating to this character have been published partially by A. MARIETTE, Dendérah, 
t. IIL, pl. 12 f 


9 CRYPTE EST N° 4. 


esos REE TTT 
vives SES TMATT SAMS | 


eco | . ( 


() ) 
ts am = "] iy 
Lia jeowwok, | P| le 


—!'s nits 52 A) nea 


33s, 
| sae t 
MW, Em 35 | @ <* * 
g° Hatuon : ‘ | ea yale a OW! | eto a 2 Mi 
36 a IL Amn Ww 8 — 
Fy Chu 
=o wales - uy eee oe 


erany tees ial, eer 


yrs le 
Paroi sud (pl. CGGXXIX). 


TABLEAU Cr, est 1. Bs. d. (pl. GCCXXIX). 


<o« 1_: ates Ong Sf oe a Ce lafindel’ inseription est détruite. 


FRISE, 
(Pl. GCCXXIX et CGCXXXIX.) 


La frise est décorée de petits tableaux, tous semblables, dont le motif central 
se compose de deux figures d’Hathor affrontées assises sur un socle. La premiere 


P ; ;—_ ~= ABM x, fa 
2st accompapnee des textes suivants : »—> | iz ee — tot e; on 
a a 


it, a cdté de l'autre : «—« | iz eta =e » * les images 


1) Cette ligne de texte a été publi¢e par A. Manserre, Dendérah, t. Il, pl. 12. 
®) Les inscriptions qui accompagnent ce personnage ont été publiées par A. Manixrte, Dendérah , 
_ HE, pl. 19 g. 


DENDARA, T. V. @ 
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6° Nu: Words spoken by Nu the Great, the father of the gods. 


7° KHEN-HER: Words spoken by Khen-her who goes through the sky, who shines with (his) light, 
the Shining-One, who shines with the Wadjet-Eye. Gold, one cubit. 


8° [Int]: Words spoken by [Thi the Great, the son of Hathor, the child] of Atum, [the venerable 
child] of the Eye-of-Ra (Hathor): [... ...] the beautiful , it is said to her majesty, that which shines with the 
right eye as the Eye-of-Ra. (I) delight Her Majesty with what she desires, by (invoking) her great name as 
she wishes. Gold, one cubit. 


9° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, Lady of Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, the Lady 
of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Lady of the Horizon in the horizon, whose appearance is beautiful 
in the Place-of-Ra, the Female Solar Disc that gives light every day. Gold, one cubit. 


Come in peace (Welcome), man of confidence of the Ancestors, who knows the sweet spices of the 
Power-Beings (the gods). I am taking care of the myrrh. Iam soaked with ointment. I am full with the 
fragrance of divine perfume. 


South wall (pl. CCCXXIX). 
TABLE Cr. east 1. B s. d. (pl. CCCXXIX). 


The Hidden Room of the Temple-of-Fabrics depictions [the end of the inscription is destroyed]. 


FRIEZE. 
(Pl. CCCXXIX and CCCXXXIX.) 


The frieze is decorated with small pictures, all similar, whose central motif consists of two figures of Hathor 
1" 1.=>- BO = | fd 

iid . . . : 1 es oa —= 
confronted sitting on a base. The first is accompanied by the following texts: 13 |a '1 @ a on; 


Pon See e 
we read next to each other: | 13 | PI A — e . The images 


) This line of text was published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 12 1. 


@) The inscriptions which accompany this character have been published by A. MARIETTE, Dendérah, 
t. II, pl. 12 g. 


DENDARA , T. V. 2 
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divines jouent ici le rdle d’hiéroglyphes avec la valeur LN Eljes sont encadrées, 


au nord, par le cartouche »—> ( B§| 2244] 4 Bf p= J, le vautour éployé de 


Nekhabit : »--» | Le] th He Aes ae et trois I: au sud, par le cartouche 


eae 


— GEENSE EAA, le vautour éploys dOuadiit: —= 1] | 
/\* es el trois i. | 


Hh athens 


Cetle décoralion se poursuit sur le mur nord. 


SERIE GAUCHE (QUEST). 


+—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. B. band. fr. g.. 


Hoof las TS Bie a 
pa ar ee | 
STOVE AEM SMITE RM SIE 
rk GD DCN Mi) a 


® Publié par J. Dimicnen, A luig yptische Tempelinschriften, t. If, pl. XXXIX,-5-7, et par A. Manierte, 
Dendérah, |. (ll, pl. 7 @. Mariette a certainement établi sa copie d’aprés celle de Dimichen. 
Les mémes erreurs se rencontrent dans les deux éditions, jusque dans Je dessin de tt ct de (gy. 

(2) Dimichen et Mariette : a, inexactement. 

3) Les deux précédentes éditions portent Y par erreur. 

() Dumichen et Mariette n'ont pas vu we I] est lrés net dans Voriginal. 

') Damichen et Mariette: @, Une partic du 4 et le hautdela couronne du personnage sont visibles, 

8) Mariette a intercalé, entre B el +, le mot @ qui ne figure pas dans loriginal. 

(7) Le haul du signe est cassé, mais on voit encore les oreilles de la téte d'animal. 

(8) Peut-dtre “]? Ce fragment de signe manque dans les premiéres éditions. 

) It ne reste plus que le haut du w; le » est en trés mauvais état également. Diimichen et 
dariette n'ont pas relevé ces frayments de signes. 

(10) Le cartouche est en blanc. Marietle y a fait figurer le nom de Ptolémée Neos Dionvsos. 

(1) Damichen et Mariette : 

(2) Les précédents éditeurs ont confondu ce signe avec |. 

5) Dimichen et Mariette n’ont pas relevé la lacune. 

4) Le my manque dans les premiéres éditions. 

18) Dimichen : Xf. par erreur. 
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divine play here the role of hieroglyphs with the value . They are framed, to the north, by the cartouche 
H () 2 Tre a“ 
= sl = | t E3 = I , the vulture is employed of Nekhbet: +e] e b and three ; to the south, by the 


je ge = |= 
cartouche a FPS hot —— uy t t , the vulture is employed of Wadjet: ] ® ha bee and three i 


This decoration continues on the north wall. 


LEFT SERIES (WEST). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. east 1. B. band frieze g. 


West wall. Fidden room of the fabrics, for the divine fabric fashioned thanks to the work of Tayt, and (for) 


the aromatic essence composed of all the products of Punt, and drafted according to the ritual of the laboratory: 
they are brought by the king to the one who shines like gold in (full) life on the day of the birth of the Living, it 
appears with the solar disk (placed) in the horns on his forehead, his rays blend into the horizon, she praises the 
son of Ra,( _ )J, (he) is the falcon installed on the royal pavilion at the head of the living divine forces 
eternally. 


(1) Published by J. DUMICHEN, Altégyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XX XIX, 5-7, and by A. MARIETTE, Dendeérah, t. II, pl. 7 
a. Mariette has certainly established a copy after that of Diimichen. The same errors are found in both editions, even in the drawing of 


aM: and of (a. 


) Diimichen and Mariette: a incorrectly. 


The two previous editions u are mistaken. 


 Diimichen and Mariette did not see the { . It is very clear in the original. 


Yin th 
Wt 


() Diimichen and Mariette: 1 WV. Part of the + and the top of the character's crown are visible. 


(8) Mariette inserted between A and $ the word ¢ which does not appear in the original. 


The top of the sign 1s broken, but we still see the ears of the animal's head. 


8) Maybe |? This fragment of sign is missing in the first editions. 


©) There remains only the top of the mw. ; the ¥ isin very bad condition too. Diimichen and Mariette did not identify these 
fragments of signs. 


un The cartridge is in white. Mariette has included the name of Ptolemy Neos Dionysus (Ptolemy XII)|. 
(1) Damichen and Mariette: 5 

(2) Previous editors have confused this sign with | : 

Diimichen and Mariette did not identify the gap. 


i] 
4 The 1 lack in the first editions. 


mn} Diimichen: ‘h by mistake. 


14 CRYPTE EST No 1, 
Paroi ouest (pl. GGEXXIX, GGOXXXTV-CECXXXY ). 
TABLEAU Cr. est 1. Bo. g. (pl. CCCXXIX, CCCXXXTV-CCOXXAXY ). 


PAS DE TITRE. 


—« Le Ror: 06 (a= OS bshP REND Nhe—) 
jm Sk Te =the) AWE 
=— 1 d Te) a 
ie A ee Foss 
or. 7) 


»—> Divinités : 1° Honus rins p'Ists : LAR hele] ' nich ae 


50 4 tr Sm A 
eee ae Pen 


PSemme DUTULATANIL | 


~~ 3—_ ls at 
3° Honus sercnevrn pe Musun : ' ms Waal | ok 
wd, a & — I 


5° Harnon : 


"inns: ee 5 oh Or 


CRYPTE EST WN 1. 1] 


West wall (pl. CCCXXIX, CCCXXXIV-CCCXXXV). 


TABLE Cr. east 1. B o. g. (pl. CCCXXIX, CCCXXXIV-CCCXXXV). 
NO TITLE. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, 
(Heir of the God Soter, chosen of Ptah, who executes the righteousness of Ra, the living image of Amon)|, 


the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah, beloved of Isis)|. I came to you, whose reputation 


is great, master of the Temple-of-Fabrics, the remarkable divine stuff [... ... ... it] fits on your flesh, your 
clothes-[...... ... ... ... ...] Tayt [... ...] in (all) integrity, beautiful fabrics [... ... ... ] the stuff of 

[Renenet ... ... ... ...... ...], am the dresser, son of the purifier, whose mouth is efficient, and excellent 
TMBETS | oe coc cce ek 


Divinities 1° HORUS, THE SON OF Isis: Words spoken by Horus, the son of Isis, the great god 
dwelling in Iunet, the protector of his father, subduing his enemies. Gold, one cubit. 


2° NEPHTHYS: Words spoken by Nephthys, the divine sister of him whose nose 1s alive, who is the 


Protector of the Prince of the White Crown (Osiris). Gold, one cubit. 


3° Horus, MASTER OF MESEN: Words spoken by Horus, the Master of Mesen, the great god, 
master of the sky, the Falcon, the son of the Golden-Lady, the son [of Osiris]. Gold, one cubit. 


4° KHNuM: Words spoken by Khnum, Master of the Potter's Wheel, the great god, dwelling in 
Tunet, who shapes the gods with his hands. Gold, one cubit. 


5° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady-of-the-Laboratory, the Mistress of Punt, 
sanctifying the myrrh and preparing the liquor [divine]. Gold, one cubit. 
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6° Le Ni!) ; 1 mS oa ™ 1 29 Goo I 


Bx — *~— | @ sian 


“= «4 
— Le cartouche posé sur sa téte est au nom de (ei~] 


7° Ri-Harmakut : 7 MRT isi rf ~~ 
8° Horus np Eprou : nn A= =i -K* 1: 7 ee 
g° Isis : nae I us Se) eres nN 


30 we aac! @ irs 1d JB aie | 30“ «4 
\=- ee tone | e@ >—I 
| ry ome ame a a | romana | eee | 
sic 


v Ea, s- tl ——-AgQRSs 
mana fh Yd. —Nnr © ei) = S51 Wi 
2b 


Paroi sud (pl. CCCXXIX). 
TABLEAU Cr. est 1. Bs. g. (pl. CCCXXIX). 


— = he 
IQ —HRSu 


Voir supra, p. 9 


y, 


—- 7 =(") q Vr wy 
Vi Wy, 


As — (') 


FRISE. 


PASSAGE B-C. 
(Pl. CCCXXIX.) 


Paroi est (pl. GCCXXIX). 


L'inseription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 


chambre C, dont elle dépend. 


(1) Les inscriptions qui accompagnent ce personnage ont été publiées par J. Dimicnen , Baugeschichte 
des Denderatempels, pl. Vc, et par A. Marierre, Dendérah, t. Ill, pl. 12 7. La lecon ~ de Damichen 
est inexacte. Il n’y a pas trace de » dans loriginal, qui est trés net. La lacune n'est pas indiquée 
dans les précédentes éditions. 
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6° The NILE: Words spoken by Hapy the Great, the father of the gods, who makes everything 
happen thanks to [his] magnificence. Gold, one cubit. 
The cartouche on his head is in the name of (Ma’at-neb-Ra)| (Amenhotep III”). 


7° RA-HORAKHTY: Words spoken by Re-Horakhty, the great god, dwelling in Iunet. 
Gold, one cubit. 


8° Horus oF EpFu: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, 
Ra-Horakhty in the Great-Seat (Edfu). Gold, [one cubit]. 


9° Isis: Words spoken by Isis the Great, the Mother of the God, [the Lady] of Iat-di (Dendera), 


dwelling in Iunet (Dendera), the lady who is full of life, who loves the red band, the very beautiful in the 
Place-of-Birth, all the gods pay to her homage. Gold, one cubit. 


Welcome, image of Tayt, who puts on the statue of her adornments. I receive the fabrics, presented 
[cease aac wan On| Tine linen. 
South wall (pl. CCCXXIX). 
TABLE Cr. east. 1.Bs. g. (pl. CCCXXIX). 
The hidden room of the beautiful images of the Temple-of-Sokar, [... Isis the Great], the mother of 
the god, the powers [... ...] around, sanctuaries [... ...| protection of Her Majesty with the divine linens. 


FRIEZE 


See above, p. 9. 


PASSAGE B-C. 
(Pl. CCCXXIX.) 
East wall (pl. CCCXXIX). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chamber C, on which it depends. 


© The inscriptions accompanying this person have been published by J. DUMICHEN, Baugeschichte des Denderatempels, p1. 
» 
IV c, and by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Il, pl. 12 i. The writing $ of Diimichen is inaccurate. There is no trace of © in the 


original, which 1s very clear. The gap is not indicated in previous editions. 


13 CRYPTE EST. Ne 1, 


TABLEAU Cr. est 1. pass. B-Ce. d. (pl. GCGXXIX). 


SaaS Neat Ted Ber SIE) 

+e Hansen TITS TTA Shoe 
“SEA 

8 Hows yAowmonones DINE TH SS oa ES 


(sie) 
a 


Wi, 
ol 802): TET St AL” 
Paroi ouest (pl. GCCXXIX). 


Linscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre G, dont elle dépend. 


TABLEAU Cr, est 1. pass. B-Co. g. (pl. CCCXXIX). 
=— 1° Haremmarr : | ARH jf INA, 
sits = Tuot : msl; ie WRK 
»—> 3° Anunis : OL Pas TE Pe Ee rit 
»— A Duepour : POAT eT 11 le jol+9— Pll 
~ if” 
w 


Le décor de la frise est le méme que dans la chambre C. 


\) Cette inscription a été publiée par A. Manterte, Dendérah, t, Ill, pl. 12 ¢. 
(2) Cette inscription a été publi¢e par A. Manierre, Dendérah, t. Ill, pl. 12). 
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TABLE Cr. east 1. passage B-C e. d. (pl. CCCXXIX). 


1° Horus MERTI: Words spoken by Horus-Merti, the great god, dwelling in Iunet, who protects the 
ka of the One who holds the mekes-object (Osiris). 


2° Horus-KHENTY-KHADITI: Words spoken by Horus-Khenty-Khaditi, the great god, dwelling in 
Iunet, who repels the enemies at the Place-of-Osiris. 


3° HORUS OF APHRODITOPOLIS: Words spoken by Horus, dwelling in Aphroditopolis, the great 
god, dwelling in Iunet, who protects his mother Ip-set (Isis). 


4° Sa(”): Words spoken by Sac?), the venerable god in the Sanctuary-of-the-Vase, with excellent 
care for the Prince of the White Crown (Osiris). 


West wall (pl. CCCXXIX). 
The inscription of the band of the frieze will be given later with that of room C, on which it depends. 
TABLE Cr. east 1. passage B-C o. g. (pl. CCCXXIX). 
1° Horus: Words spoken by Horus in the temple in Tarer, who acts righteously for the 
Lady of Humans (Isis). 


2° THOTH: Words spoken by Thoth, the doubly great, the Master of Hermopolis, the Heart of Ra, 
the ritualist of the god of the gods (Osiris). 


3° ANUBIS (INPU): Words spoken by Inpu, the great god, son of Osiris, the protector excellent of the 
One who wakes up well (Osiris). 


4° DJEHUTY: Words spoken by Djehuty, the great god, son of Osiris, who makes an effective 
protection of the Beloved-One (Osiris). 


The décor of the frieze is the same as that in Chamber C. 


@) This inscription was published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. II, pl. 12 c. 
”) This inscription was published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Il, pl. 12 /. 
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CHAMBRE C. 


(PI. GCOXXXVE-GCCXX XIX.) 


SERIE DROITE (EST). 


»—> Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. C. band. fr. d.{), 
nom ||Se Sis! SMT 
Jal se (ER TMI RS 


THEIR E MY Ym oe SISSY RS 


N= Th yit ee GERES= TE ONT awe” 


Paroi nord (pl. CCGXXXVIT). 


TABLEAU Gr. est 1. Ga. d. (pl. GCCXXXVI). 


11 Wh 


a tH Awe 
an =a old» od | poe, 
ee wa (= 
per ite 


Paroi est (pl. CGCXXXVI-CCCXXXVIT). 


TABLEAU Cr. est 1. Ge. d. (pl. CCOXXXVI-CCCXXAVIN). 


1 yyy 
TITRE ET FORMULE 2 *— <a 7 en ate é 


(0) Publié par J. Dimienen, Altdgyptische Tempelinschriften, |. Il, pl. XXXIX, 8-10, et par 
A. Manterre, Dendérah, t. III, pl. 75. Les deux éditions contiennent les mémes erreurs de copie. 

(2) Mariette a mal inlerprété ce signe fragmentaire. 

3) L'édition Mariette donne «~ au lieu de -\, qui est fort net dans loriginal. 

() Damichen ; =, par erreur. 

(8) Damichen et Mariette ont omis * et lu -~, alors que Voriginal porte clairement ~. 

(6) Dimichen et Mariette ont remplacé le > par un =. 
7 La lecon ~~ *. “=) de Diimichen et Mariette est mauvaise. 


= 
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CHAMBER C 
(PI. CCCXXXVI-CCCXXXIX.) 


RIGHT SERIES (EAST). 


Inscriptions on the band of the frieze Cr. east 1. C. band frieze d. 


East wall: 


The Eye-of-Ra came from Punt to the Shrine-of-the-New- Vase during his beautiful feast of 
the journey to Edfu, she processioned in her boat ‘the one who exalts perfection’, her escort, around her, 
sanctifies her exit in procession, she enters the great sanctuary of the Golden-One in her fluvial boat, the 


Great Ennead makes Her Majesty sail, she docks at the city of the Throne-of-Horus, the ancestors are [in] 


exultation North wa!" of [her] coming, a ac [...] She enters the Great-Seat of Ra in joy, all who are 


there are in gladness, it gives all joy to the King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen 
of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, forever and ever. 


North wall (pl. CCCXXXVI). 
TABLE Cr. east 1.Cn. d. (pl. CCCXXXVI). 


The hidden chamber of the permanent chapel, which is the Sanctuary-of-the-New-Vase 
[... 2. ccs cee see ue es. ...] IN the sky, at the festivals they enter and surround her, ... 


East wall (pl. CCCXXXVI-CCCXXXVIID). 
TABLE Cr. east 1. Ce. d. (pl. CCCXXXVI-CCCXXXVII). 


TITLE AND FORMULA: [The things of] Renenet is for your ka. 


published by J. DUMICHEN, Altigyptische Tempelinschriften, t. I, pl. XX XIX, 8-10, and by 
A. MARIETTE, Dendeérah, t. IU, pl. 7 b. Both editions contain the same copy errors. 


@) Mariette misinterpreted this fragmentary sign. 

°) The Mariette edition gives £“-s instead of *“\, which is very clear in the original. 
 Diimichen: ==, by mistake. 

5) Diimichen and Mariette omitted - and read £“=s, while the original clearly has 7“ . 
(6) Diimichen and Mariette replaced the » witha <>. 


7 —=— 4 | 
® The writing -s# = —' of Diimichen and Mariette is wrong. 


15 CRYPTE EST Ne t. 


at) Ld, PE) ¢ 
ceo 2 1 ~~ * & 
rN 5 A 
»—> Adoration : 1° Ant: TL my; ban nN Katou heoe 
guy se YN = 


2° Le Ror : 0s a *=5 L 


‘ser 


Olde => | 
disque solaire : =— = (=. 


Gri ate 7 |, teers 
<—« Jivinités : 1° Harnon : POLS OL Nas Mai ime, a 


| ae 10 mw 4, 
9° Le FAUCON AUGUSTE : eK A Ay pe. taee tl 


§° Hareon we set ROTO | 


See fe 


he Hatuor : | mL Nats | eras eT" 17 teres 


fom, os Les 7 la: fin de V'inseription est détruite. 


Paroi sud (pl. GGCXXXVI). 


comeee 


TABLEAU Cr, est 1. Cs, d. (pl. CCCXXXVI). 


Joe ot & 


) Tl reste encore les deux angles supérieurs du [_‘] de [\].- 
(2) Tl ne reste qu'un petit fragment de la partie antérieure du troisitme =, 


() Le personnage est détruit. 


vey __la fin de l'inseription est détruite. 


CRYPTE EST N* 1. 13 


the one with the beautiful face, in order to wrap [your] effigy of your beautiful fabrics, [...] 
for (your) members with the Eye-of-Horus white, you are made perfect thanks to her as 
Mistress-of-Joy. 


Adoration: 1° tnt: Words spoken by thi the Great, the son of Hathor, the beautiful child of the 
Eye-of-Ra. Gold, one cubit. 


2° The KrinG: The King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two Lands (Heir of the god Soter, 
chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living 
forever, [beloved] of Ptah and Isis). 


I came to you, the one whose prestige is great [in] (full) life and joy in the Temple-of-Joy. I drape the 
holiday things in (full) life on the day of (handing over) the divine things. 


Behind him: All [protection], life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord of the sky. 


Divinities 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, [the Lady of Iunet], the Eye-of-Ra, 
Lady of Heaven, Mistress of [all] the Gods. 


2° The VENERABLE FALCON: The Venerable Falcon, the great god, dwelling in Iunet. 
Gold, one cubit. 


3° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, dwelling in her 
reliquary, the divine female falcon in the protection of the shrine. 
The solar disc of gold-plated wood. 
One cubit, three palms, one finger. Width (naos): two cubits. 


4° Hatuor: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady-of-Heaven, Mistress of all the Gods. Gold, one cubit. 


Welcome, the one who hides the chest of the Powerful-Lady /... ...] the end of the 
inscription is destroyed. 


South wall (pl. CCCXXXVI). 
TABLE Cr. east 1. Cs. d. (pl. CCCXXXVI). 


The hidden room of the images /... ... ... | the end of the inscription is destroyed. 


) There are still the two upper angles of the [4 of LN 
® There remains only a small fragment of the anterior part of the third was. 
°) The character is destroyed. 


SSS 
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ES 


FRISE. 
(Pl. CGCXXXVI et CCCXXXIX.) 


La frise de la paroi est est décorée de plusieurs petits tableaux dont les 
figures du motif central forment un cryptogramme qui se transcrit ainsi : 


Reh [] "ay. A droite et A gauche, les cartouches de e tocar eee 
Dionysos, le faucon éployé d’Horus d'Kdfou : = 1) _ 7 3 


et trois i. 


SERIE GAUCHE (OUEST). 


—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. C. band. fr. g.@. 


eo er 


(sic) 


ak ube WSAEOVSNEP TIM 
Terie Mee TT Jee Mera LUV al + 
sites. rRoTAm=Ary 


() La eee t est exprimée 4 la facgon des rébus par la position da ®, qui est placé 
edans» @. 

® Publié par J. Diascnen, Altigyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XXXIV, 11-18, et par 
A. Mariette, Dendérah, t. IIL, pl. 7 6. Les deux éditions contiennent les mémes fautes; la ressemblance 
s'accuse encore par la disposition identique des hi¢roglyphes, méme lorsqu’elle ne respecte pas 
celle de Yoriginal. 

(8) Dimichen et Mariette ; ——. Le —» est trés net. 

() La lecture o de Dimichen et Mariette est mauvaise. 

5) Dimichen et Mariette ont confondu [ avec f. 

8) Diimichen et Mariette : o, pour 4. 

(7) Les premiers éditeurs ont pris pour un # une cassure qui a fait disparattre le bas du i le = 
-dont ils le font suivre appartient en réalité au mot qui vient apres G 

*) Dimichen et Mariette ont interverti Yordre des signes 5. 

(9) * manque dans Jes précédentes éditions. 


— 
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FRIEZE. 
(Pl. CCCXXXVI and CCCXXXIX.) 


The frieze of the east wall is decorated with several small paintings whose figures of the central 


é “7 (1) 
motif form a cryptogram which is transcribed as follows: ®& wm Rh iT] ai Y . On the right and on 
_— —_ a /\ ee 1s 
Se Vie 


the left, the cartridges of Ptolemy Neos Dionysus, the falcon of Horus of Edfu: | (ea 
and three 4. 


LEFT SERIES (WEST). 


Inscriptions on the band of the frieze. Cr. east 1. C. band frieze g. @. 
eee Eye-of-Ra came from the Land-of-the Gods to its city in (full) life on the day of sailing to 
Mesen, she sailed (to) the Temple-of-Horus in her time of the year, the third month of the harvest season, 
at the New Moon, feast ‘she is brought back’, it reaches the sanctuary of the one of Edfu whose plumage is 
variegated, the throne of Ra at the first time, she delivers the funeral offering to Osiris in her necropolis, 
North wall: the great gods, the children of Ra, she tends (the arm) in front of their kas (presenting) food and 
provisions, she has offerings before their glorious spirits, it has strengthened the throne in the palace since 
the time of the gods until forever. 


© The preposition i is expressed in the manner of the rebuses by the position of the fa which is placed "in" 


@) published by J. DUMICHEN, Altégyptische Tempelinschriften, vol. U, pl. XXXIV, 11-13, and by A. MARIETTE, Dendérah, 
t. IU, pl. 7 b. Both editions contain the same faults; the resemblance is still accentuated by the identical arrangement of the 
hieroglyphs, even when it does not respect that of the original. 


Diimichen and Mariette: +—«. The “™* is very clear. 
® The reading of Diimichen and Mariette is bad. 


5) Diimichen and Mariette have confused | with t 
6) Diimichen and Mariette: ay for 7 


@ The first editors took fora a break which made disappear the bottom of the le the i which they follow it actually 


belongs to the word that comes after T. 


~ 


8) Diimichen and Mariette reversed the order of the signs C1. 


0) 4 - 
<= lack in previous editions. 


17 CGRYPTE EST N° 1. 


Paroi nord (pl. CCCXXXVI). 


TABLEAU Cr, est 1. Cn. g. (pl. COCXXXVI). 
a deren, pond <m ali, & 11 é 
aa In “li ¥ Tl ein I Vi 
© a® et 
Paroi ouest (pl. GGCXXXVI et CCCXXXVII). 


TABLEAU Cr. est 1. Go. g. (pl. CCCXXXVI et CCCXXXVIII). 


TITRE ET FORMULE : détruits. 


<—« Adoration : 1° Ant: | a [dj l [Nis 1 0 (sic) ula 


(?) 
SEATON Rie 


am" 4A 
eco >—l 


2° Le Ror: @6( LBS td tF 


(sic) 
(?) ( 
6 -_ ~~ Orr — 0 5 a! lt i yyuypuroness au é 
| SS" 2) = ae AG? __ 
71s ens 1 1 mii a on ia ems AAA 


Derriére lui : Ai at : 
== 

»—» Divinités : 1° Isis : Oy eo ee losks (TS T= \ee 
se ee 


a. Au-dessus de lui, le disque solaire : «—« 


(*) 
= 4, Bee 


é ek <2 eh ae 
2° HarsaMTAorr : RTE . er: | eee 


()) Les efflorescences de sel qui recouvrent cette ligne de texte et la suivante rendent le déchiffre- 
ment difficile et incertain. J'ai du renoncer a nettoyer la pierre qui, dans état de décom position 
oui elle se trouve, aurait été sdrement détruite en surface. 


DENDARA, T. V. 3 


CRYPTE EST WN 1. 17 


North wall (pl. CCCXXXVI) 
TABLE Cr. east 1.Cn. g. (pl. CCCXXXVI). 


Hidden chamber of the Shrine-of-the-New-Vase for the powerful of the origins who 
repel the enemies of the statue of the great [Eye]-of-Ra, (when) the Female Solar Disc comes from 
the sky, and that it is united with her effigy [inside]. 


West wall(p. CCCXXXVI and CCCXXXVIII). 
TABLE Cr. east 1. Co. g. (pl. CCCXXXVI and CCCXXXVIID 


TITLE AND FORMULA: destroyed. 


Adoration: 1° Tut: Words spoken by thi the Great, the son of Hathor, the great King in Egypt: 
The Lady of Heaven in your sanctuary, it is said to Her Majesty, the beautiful Mistress of Gods and Goddesses, 
the mother of mothers truly, with no equal, [G]eb's daughter [herself]. Gold, a cubit. 


2° The Ktnc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the God Soter, chosen of Ptah, [who 
executes justice] of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living [forever], loved by Ptah and 
Isis), All protection, life, strength behind him [as] (for) Ra [forever]. 
I have come to you, Mistress and Lady of the Shrine-of-the-New-Vase, the Master of Life, which is 
given to her beloved. I present the linens, purified for your limbs, the great head-band [... ...] she receives linens. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, [like] Ra, [forever]. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord of heaven. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di (Dendera), 
dwelling in Iunet (Dendera), Seamstress-of-Her-Office, the beautiful genitor of her son the Mighty Bull. 
Gold, one cubit. 

2° HAR-SEMA-TAwy: Har-sema-tawy, the great god, dwelling in Iunet. Gold, one cubit. 


(Crown): Gold, coated wood, one palm. 


) The salt efflorescence that covers this line of text and the next makes the deciphering difficult and uncertain. I had to 
give up cleaning the stone which, in the state of decomposition which it is, would surely have been destroyed on the surface. 


DENDARA, T. V. 3 
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3° Aounit : TL. K. TOW A: Neo ee 
18 4 


TTRySoS!l Ts 


aa 


tets PERA SR TMSE ENAL 
LAR WALI SNES 


5 wm" 4, 


eco | 


eo Le SP MITTS mash RE 
ay ale i 


_» Paroi sud (pl. GCCXXXVI). 
‘TABLEAU Cr. ests. Cs. g. (pl cosa), 


= pwn CHA IE wey 
»— sic tow => 
Jira pall Wee ‘ de 


T-Sh: Ay 


FRISE. 
Voir supra, p. 16. 


PASSAGE C-D. 
(Pl. CGCXXXVI.) 


Paroi est (pl. GCCXXXVI). 


Linseription du bandeau de Ja frige sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre D, dont elle fait partie. | 


TABLEAU Cr. est 1, pass. C-D. e, d." (pl. CCOXXAVI). 
. 
<a 4° FT 9\.3 Wy. Y p Olirig@ 
Ho (?): (Red i) Em 


a 
() Publié par’ A. Manierte, Dendérah , t. HI, pl. 12h. 


E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 18 


3° IuNyT: Words spoken by Iunyt, the Female Falcon, with a beautiful face, who wears the 
Double-Plumes, who appears with the Solar Disc, the menit-necklace on her neck is the protection of her 
ka, whose chest and ornaments are shimmering. Gold, one cubit. 


4° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di (Dendera), 
dwelling in Iunet (Dendera), the Shining-Lady, whose ornaments are shimmering, the Lady of the Humans, 


whose horns are pointed, who protects her divine brother Osiris, who places her son Horus on the throne of his 
father with millions of jubilee in the Sanctuary-of-Joy. Gold, one cubit. 


Welcome, the dresser of [..., the sem-priest] of him who blends into ma’at. We receive the bright stuff for 
(our) members during your ritual of protection. You are happy in to your nobility. 


South wall (pl. CCCXXXVI). 
TABLE Cr. east 1.Cs. g. (pl. CCCXXXVI). 
Place of the statues [of] the Sanctuary-of-the-New-Vase in Iunet, the divine images [in Iunet] are 


hidden; [the daughter of] Ra in the [Sanctuary]-of-Ra is resting in her reliquary. Her complete Ennead gather 
as her escort. 


FRIEZE. 
See above, p. 16. 


PASSAGE C-D 
(Pl. CCCXXXVL) 


East wall (pl. CCCXXXVI). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of the room D, 
of which it forms part. 


TABLE Cr. east 1. passage C-D. e. d. (pl. CCCXXXVI). 


1° Hu’): Words spoken by Hu, [...] who [receives] offerings in the place he 
performs his ritual. 


“) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 12 h. 
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I 11 


2) SUN 


<—« 3° Jnr: 1 \ "It: arene ty 


By ee 
«—« 4° Sore : io | = 


Paroi ouest (pl. CCCXXXVI). 


Linseription du bandeau de la {rise sera donnée plus loin avec celle dé la 
chambre D, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. est 1. pass. C-D. 0. g. (pl. COCKXAVI), 
2—> 1° SAFKHIT-ABOUI LA GRANDE : ji nny AS | fe i: ne | 


oe) 


»> 9 , = Be re 3 2M" ££ ag 4 
2 SarKHIT ABOUI LA PETITE : | muy ies ol oy It We 


aa 
Stews Da TS PNT Tal 


=—> (° Hest : na ~ w Ali ize. A 


loo aw oa 


Le décor de la frise est ome méme que dans la chambre D. 


CHAMBRE D. 


(Pl. CCCXL-CCCXLIT et CCCXLVL.) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. D. band. fr. d. &). 
F 8s = = ~~ 
ists Voie & a ee an Rise" 


'@ Ce signe est mulilé, Il n’en reste que le haut et une faible portion de la sca verticale. 
@) Publié par J. Dimicnen, Aleigyptische Tempelinschrifien, t. 11, pl. XXXIX, 14-16, et par A. Ma- 
tietre, Dendérah, t. Il, pl. 7¢. Mariette a visiblement établi sa copie d’aprés la publication de 
Dimichen, dont il a reproduit les erreurs, et non sur Voriginal, [1 a méme conservé scrupuleuse- 
ment a‘la partie supérieure du T la forme inexacte que Dimichen lui a donnée. 
') Damichen et Mariette ont fait suivre le = d'un + qui ne figure pas dans loriginal. 


Bion, 
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2° Sa: Words spoken by Sa, [...], who dispenses the orders by his beautiful formulas. 
3° Osiris: Words spoken by Osiris, the right eye of Ra, who lights the all the Two Lands when shining. 


4° SeDJEM: Words spoken by Sedjem, who hears all things, who acts at best in the entire country. 


West wall(pl. CCCXXXVI). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
chambre D, of which it forms part. 


1° SESHAT-ABUI THE GREAT: Words spoken by Seshat the Great, the Mistress of Writing, 
the beautiful Sovereign of the Library. 


2° SESHAT-ABUI THE LESSER: Words spoken by Seshat the Lesser, in the library, the excellent 
sister of the Magician (Thoth). 


3° HEMEs: Words spoken by Hemes, who massacres the rebels, who punishes the enemies with 
her burning breath. 


4° HemsiT: Words spoken by Hemsit, who repels the enemies of the (sacred) room, who repels 
the rebels with her fire. 


The decor of the frieze is the same as in Chamber D. 


CHAMBER D. 
(PI. CCCXL-CCCXLII and CCCXLVI.) 


RIGHT SERIES (EAST). 
Inscription of the band of the frieze. Cr. east 1. D. band frieze d. @) 


Fast wall. House of the Renewal-of-Creation-from-the-Corpse is for the Glorious-One, 


from the beginning, the Eye-of Ra-in Tarer, preserving Mehyt in her city... 


® This sign is mutilated. There remains only the top and a small portion of the vertical part. 


published by J. DUMICHEN, Altiégyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XXXIX, 14-16, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. Il, pl. 7 c, Mariette visibly made a copy of Diimichen's publication, of which he reproduced the errors, 


and not the original. He even scrupulously scrubbed the wrong part of the T form that Diimichen gave him. 


®) Diimichen and Mariette have forwarded am an & which does not appear in the original. 
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SES HUG IMATE ra Toes 
(21S YHA TA = AMET RUTS 
= St es Gea saan)” 
Paroi nord (pl. GCCXL). 
TABLEAU Gr. est 1. Dn. d. (pl. CCCLX). 


eels ae Fy in Oe an ee 
> iy 

ca » oe Vd et pe tat ye 

Hig. 

Gd ah Cm 


Paroi est (pl. GGCXL-CCCXLI). 
TABLEAU Cr. est. 1. De. d. (pl, CCCXT~CCCXLI). 


TITRE ET FORMULE * => | a Al | im Ls] 


Plaats 


Rt, sallipeds (IP 
»— Adoration : 1° Ant: ty aN ie 


2° Le Ror: WOO (MSPS = bgt) GAZ MMF DM 
on Pm ST ht ]-RAR At | 


= Pan) ig ‘ 
oN ""  Derriére lui: 24 {fr ean ea 
1. + — - ~— i 1 $= 

') Mariette : 24, a la place dew. 

) Le nom de Ptolémée Néos Dionysos est inexactement reproduit dans les deux premiéres 


éditions. 
) La place du — a été laissée en blanc par le graveur, Dimichen et Mariette ont complété le 


mot: ai 


Le ih est trés fortement mutilé; il n’en reste plus qu'un fragment, Le = est fruste, mais 
encore reconnaissable. 


ithe" TT 
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on the stream" it protects in a healthy integrity, (being prepared) (for burial) in its chapel in its time of the year 
for a million of millions of years, thanks to its beautiful formulas; it rests in its necropolis, in the orchard- 
mound, that | N°" “*"" of the sarcophagus |’#**8°“- is in the sarcophagus for eternity; he is made the funeral 
offerings by his son, the one who protects his father, with all things sweet [and good by] her beloved son, the 
King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the 
living image of Amon)|, eternally. 


North wall (pl. CCCXL). 
TABLE Cr. east 1. Dn. d. (pl. CCCLX). 


The hidden room of the Renewal-of-Creation for the great Eye-of-Ra, the Lady of Punt, 
[... ...] [the one whose luster] is alive, [one] unites with her rays on seeing it. 


East wall (pl. CCCXL-CCCXLI). 
TABLE Cr. east 1. De. d. (pl. CCCXL-CCCXLI. 


TITLE AND FORMULA: Offering the wenkheb-object. Words spoken:” Your ka is unscathed, 
provided with its elements, its iris is intact in its place, the Wadjet-Eye is healthy like 
Isden (said) about it, all its ritual is well observed. 


Adoration: 1° Tat: Words spoken by thi the Great, the son of Hathor. Gold, one cubit. 


2° The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir [of God Soter], chosen of Ptah, [executes 
righteousness] of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and 
Isis)|. I came to you, the Brilliant-One-in-the-Sky, who blazes as a lunar earth, I present the wenkheb-object 
in front of you, (playing) the role of Isden, you are delighted with your magnificences. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra forever. 


™ Generic name of the tomb of Osiris, mentioned specifically for Thebes. 


a) Mariette: SS , instead of om 


) The name of Ptolemy Neos Dionysus is incorrectly reproduced in the first two editions. 


8 The place of the == was left blank by the engraver. Diimichen and Mariette completed the word: 2 : 


® The fh is very strongly mutilated; only one fragment remains. The MZ is rough, but still recognizable. 


24 CRYPTE EST N° 1. 


«—« Divinités : 1° Hatuor : | WO Nad We “= ee tle 


| tm ® 


10" 4; 


9° Horus v’Eprov : Ds ST Aiea | 15 
SE F- 


la tm 8 eee 


(?) 
two: ERIS EIS 
Qs 17 A 


3 We Perce: 
re S= Tie f 


Paroi sud (pl. GCCXL). 


wie ia fin de l'inscription est détruite. 


TABLEAU Cr. est 1. Ds. d. (pl. GCCXL). 
_ as eebameae 
oz ald vt R_)} e th w 


FRISE. 
(Pi. GCCXL et CCCXLVI.) 


ty oe . . : , . 
oO la fin de Yinseription est détruite. 


La frise, de méme que dans les chambres précédentes, est décorée de petits 
tableaux composés d’éléments semblables. Au centre, Ja @,, dont le disque est 
oceupé par l'image d'Hathor sous forme d'un faucon & téte de femme, coiffé 
des cornes de vache et du disque solaire, les ailes eigenen étendues en signe 
de protection. Crest ¢ elle, sans doute, que le texte gravé sur la paroi sud (cédté 
est) nomme th ® oh Une figure d'Hathor, » assise sur un socle, lui fait 

ee 


face, précédée de inscription suivante : «—« | i= = le, 2, t! ah 


Derriére celle-ci, le cartouche de Ptolémée Néos Dionysos <— HOMES Wea 
ae |; le faucon éployé d’'Horus d’Edfou <= io 


CRYPTE EST WN 1. 21 


Divinities 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods. Gold, one cubit. 


2° Horus oF Epru: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, lord of the sky, of variegated 
plumage, emerging from the horizon, the great disc which protects the sanctuary of the divine powers. 

Genuine lapis lazuli, Double Crown in gold. 

3° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, the Lady 


of Heaven, the Mistress of all the Gods, the Glorious Lady, provided with adornments, the Lady-of-Life, whose 
breast is shimmering. Gold, four palms (30 cm). 


Welcome, Powerful-Lady of /... ... ... ] the end of the inscription is destroyed. 
South wall (pl. CCCXL). 
TABLE Cr. east 1. Ds. d. (pl. CCCXL). 


Protective piece of She-of-the-Horizon /... .../ the end of the inscription is destroyed. 


FRIEZE 


(Pl. CCCXL and CCCXLVL.) 


The frieze, as in the previous rooms, 1s decorated with small pictures composed of similar elements. In the 


center, the ry whose disc is occupied by the image of Hathor in the form of a hawk with a woman's head, 


capped with cow horns and the solar disc, the wings widely extended as a sign of protection. It is she, no doubt, 


that the text engraved on the south wall (east side) names a hh A figure of Hathor, y , sits ona 
‘ oe — a bok Su 
pedestal, facing her, preceded by the following inscription: ~ ~| Malo = Ne KS tT Ss 


a) TT 
Behind it, the cartouche of cst Neos — (Ptolemy XI) ps LN PE ; the falcon 


representing Horus of Edfu |= ral |— — rs oe 
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et trois [. Méme disposition au cdté oppose. Le texte placé devant image d'Hathor 


ea h ® @ = 4 a” ae a as 
Ly cat Wiest, S* ~ 
est different ; am | iN ad = "Ty j= — o' aynsi que le car 


(sic) 
touche : => (gS BCR YH+F I. 


SERIE GAUCHE (QUEST). 


<—<« Inscription du bandeau de la frise. Gr. est 1. D. band. fr. g."" 


HTENGISN StS 
JE TDSA TE NIT SoA RETR Hi 
Eke ROMINA IT METAL 
La TaN TGS)" 


Paroi nord (pl. CGCXL). 


Paroi 


TABLEAU Cr. est 1. Dn. g. (pl. CCCXL). 


sf 5" — Pelesized MESH — 
yy 


( Publié par J. Démicnen, Altagyptische lompelineiny a; t. IT, pl. XXXIX, 17-20, et par A. Ma- 
giette, Dendérah, t. Ill, pl. 7. On reléve les mémes fautes dans Jes deux éditions. 

(2) Le + est parfaitement net. Dimichen et Mariette lont remplacé par un # fruste au sommet. 

‘) Le | manque dans les précédentes ditions. ce . 

() La forme de la barque est inexacte dans les copies de Diimichen et de Mariette. 

{5). Dimichen et Mariette : ~~ inexactement. 

() Damichen et Mariette ont substitué un we a ce signe, qui est intact et fort net. 

(7 La Jecon Le de Diimichen et de Marictte est fautive. 
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and three j Same layout on the opposite side. The text placed in front of the image of Hathor is different: 


A ® C wa Sa aa rae iam Boo. 
WE es Ly = 6 aeyellasihevatouctic: ‘ “Pet mb itt 


(sic) 


LEFT SERIES (WEST). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. east 1. D. band frieze g. © 


eo er Renewal-of-Creation-from-the-Corpse for Wepeset, the Ruler in Heart-of-the-Two Lands, (she 


is) administering to her brother, Osiris, during the feast during which (she) drapes his statue with the Renenutet 
stuff impregnated with the ointment of the divine rituals, the crook in his right hand, the flagellum protecting 
him, the scepters of life, duration and power are his protection, the one whose brightness 1s alive in his hennu- 


boat, his soul is on the arms of the sons of Horus (who are) around him, ‘ia wall. Shrines of the North and 


South. Vai “P- his mouth is open according to the ritual of the Temple-of-Gold, the adze allows it to feed 
itself, he protects his beloved son, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and Isis)|, eternally. 


North wall (pl. CCCXL). 
TABLE Cr. east 1. Dn. g. (pl. CCCXL). 


The hidden room of the divine images of the Lady in Iunet; Isis the Great, the mother of the god, 
she enters into her (chapel) at sunset, she comes out at dawn [...]. 


() Published by J. DUMICHEN, Altégyptische Tempelinschriften, t. U1, pl. XX XIX, 17-20, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ill, pl. 7 c. The same mistakes are noted in both editions. 


(2) The 4 is perfectly clean. Diimichen and Mariette replaced it with a rough at the top. 
8 The | lack in previous editions. 
® The shape of the boat is incorrect in the copies of Diimichen and Mariette. 
= 
(6) Diimichen and Mariette: , incorrectly. 
o Diimichen and Mariette have substituted a WA“. for this sign, which is intact and very clear. 


z- 
The drawing i ‘“SS= of Diimichen and Mariette is wrong. 
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Paroi ouest (pl. GCCXL et CCCXLIT). 


TABLEAU Cr. est. 1. Do. g. (pl. CCCXL et CCCXLII). 


TITRE ET FORMULE : <—#« we iy) = 


tle. wil 
ee 


— Adoration: 1° Aut: | AAG bai ae i ese eg) 
P= PENS CSL AT 


(sie) (sie) 


oo dese Sabet GREW 


on, = co 
é Us Y. vi WAG Lo 


=I au Derriére lui : y i {ft my Au-dessus de lui, 


le disque solaire : —« =e 


ea ane oe a ? S afd s 
=—> Dwinites ; 1° Isis : | | Ny ea > | * + ane —~ 
© ae 1 4, 
— -- ewe 4 
meweeh YR >» XCII@ 16 A, 
9° Hansaraoul : TL Ae PS e Wae te ee 4 


x Mn <> & 25 Fk Daa | > = 
3° Hatuor : Th a i ve ' nes fe 7 
| ~w ha OW IX 2 oa He eoe @ 1 


oof a Y “ei £ 
“itr? I PP. eee 


texle est Pret 
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West wall (pl. CCCXL and CCCXLI). 
TABLE Cr. east. 1. Do g. (pl. CCCXL and CCCXLII). 


TITLE AND FORMULA: Offering the Wadjet-Eye. Words spoken: “Take to you 
the Wadjet-Eye, healthy in its constituents, filled with the elements of 
its nature”. 


Adoration: 1° Tat: Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, the venerable child of Ists: 
You are satisfied every day with the menit-necklace and the sistrum that I hold, and with the recitation of the 
praises your heart appreciates; come in peace, you rejoice in my prayers by being enlivened by my conduct of 
the ritual. Gold, one cubit. 


2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two Lands, 
(Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of 
Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved by Ptah and Isis)|. Welcome to you /... .../ to avenge his father, 
[oe cee cee ee ef... Of protection, /.............../. I protect [your] son with the eye. You make your eye beautiful by 
your rays of light. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind you, like Ra, forever. 
Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord of the sky. 


Divinities 1° ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di, 
dwelling in Iunet, the Ureus, they bow to see her. Gold, one cubit. 


2° Hor-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy, the great god dwelling in Iunet, the great 
falcon in the House-of-Ra. Gold, one cubit. 


3° HATHOR: Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the great Glorious-Lady in her boat. 
Gold, length: eight cubits. Gold. 


Welcome, Sovereign of the Beloved-Country (Egypt), the image of the Lord of Prestige (Thoth). 
I look forward to your care /... .../ the end of the text is destroyed. 
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Paroi sud (pl. GCCXL). 


TABLEAU Cr. est 1. Ds. g. (pl. CCCXL). 


SSH TSA NS 


Vay yaa 
Y Us 


WS 


Wil 


FRISE. 


Voir supra, p. 21. 


PASSAGE D-E. 
(PI. GCCXL.) 
Paroi est (pl. GCGCXL). 


L'inscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre E, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. est 1. pass. D-E. e. d. (pl. CCCXL). 


<= X @ 


«1° Basr(? anol ie ee 
<—« 2° Sarit : iA tite |S PER AS 


Mw Wii. Ma | el 


«—« 3° Knvoum : joint a \— . ele 


ar 


der, —H— 


LYE Z, 
a wt» y HY y 
Yi, yy 
pn eh a 
@ iin hie 


Paroi ouest (pl. GGCXL). 


Liinscriplion du bandeau de la frise sera donnée plus loin avee celle de la 
chambre E, dont il fait partie. 
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South wall (pl. CCCXL). 
TABLE Cr. east. 1.Ds. g. (pl. CCCXL). 


The chambre of the Lady of the Divine Powers. Renewal of the form in the hidden room of the 
body of the one who steals the person (divine) in its statue and where it shines /... ... ... .../. 


FRIESE. 


See above, p. 21. 


PASSAGE D-E. 
(PI. CCCXL.) 


East wall (pl. CCCXL.) 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
chambre E, of which it forms part. 


TABLE Cr. east 1. passage D-E. e. d. (pl. CCCXL). 


1° BASTET (?): Words spoken by Bastet, the single goddess of the one who protects his father, 
the Great Eye of Horus, dwelling in Iunet. 


2° KHESEMTET: Words spoken by Khesemtet, the Primordial One [...] of the son of Osiris, who shines 
on his forehead as an Ureeus. 


3° KHNUM: Words spoken by Khnum, master [of the potter's wheel], who shapes all the cattle [... ...]. 
4°: Monruu: Words spoken by Monthu [... ...], the great god, dwelling in Iunet, who fells [your foes]. 
West wall (pl. CCCXL). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
chambre E, of which it forms part. 


wo 
or 


CRYPTE EST Ne 4. 


TABLEAU Cr. est. 1. pass. D-E. o. g. (pl. CCCXL). 


o— 1° Hatnor : WaPo c ie ae 


ae ee 


»—> 9° Honus : (ONSET TET. sis Mica 


NEAL Te’ 


= tks DONS USES LAM 


Le décor de la frise est le méme que dans la chambre E. 


»—> 3° Anaie ; LN 


CHAMBRE E. 
(PL. CCCXLII-CCCXLVI.) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. E. band. fr. d. 


BOSSY SY RS ANTS AEH 
AARHUS IDPS LSI aS 
[ot Ape STUNTS 


Paroi 


() L'inseription qui accompagne la représentation de cette déesse a été publiée par A. Manerre, 


Dendérah, t. Ill, pl. 12 d. 


2) Mariette a confondu le | avec un ). Ces signes se ressemblent ailleurs assez souvent dans 
le texte original et ne peuvent étre reconnus, comme ici, que par la valeur phonétique propre a 


chacun d’eux. 
() L'inseription relative & ce dieu a été publiée par A. Manierre, op. cit., t. IT, pl. 194. 


() Mariette : J, par erreur. 
5) Le 7 est détruit, sauf un petit fragment de la partie antérieure. Ce qui en subsiste et le 


* qui suit permettent de Videntifier avec certitude. 


DENDARA, T. V. 
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TABLE Cr. east |. passage D-E. 0. g. (pl. CCCXL). 


1° HATHOR: Words spoken by Hathor, dwelling in the esplanade in Tarer, with a beautiful face and 
lapis lazuli head. 


2° Horus: Words spoken by Horus, dwelling on the esplanade in the Land of Atum, the impetuous 
soul that overthrows the rebels. 


3° ANET: Words spoken by Anat in Iat-di, who punishes the enemies for their misdeeds. 
4° KHonsu: Words spoken by Khonsu, the great god, dwelling in Iunet, who gives life, namely the air. 


The decor of the frieze is the same as in Chamber E. 


CHAMBER E. 
(PI. CCCXLII-CCCXLVL) 


RIGHT SERIES (EAST). 


The inscription on the band of the frieze. Cr. east 1. E. band frieze d. 


iii Winged record room for the child of the One of the Horizon, who protects his ka, who hides 


his image; his right side and his left side are invested by the powerful of the origins, protecting his effigy in his 
protective place, the Eye-of-Ra gives force to his body with his papyriform scepter of life and attaches the 


breast-plate to his neck with the amulets in joy, [Isis] the great, it makes his body youthful, | nein | 


Two Lions (Rut1) ‘ie DE. are his protection. Horus of Edfu is around him in the form of the great winged 
disc encircling his manifestation with his arms, he protects his beloved son, the King of Upper and Lower 
Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, executing the justice of Ra, the living image of Amon), eternally. 


(1) The inscription which accompanies the representation of this goddess was published by A. MARIETTE, Dendérah, 
t. III, pl. 12 d. 


@) Mariette has confused the | with a . These signs are quite similar in the original text and can only be recognized, as here, by 
the phonetic value of each. 


3) The inscription relating to this god was published by A. MARIETTE, op. cit., t. II, pl. 12 k. 


Mariette: J by mistake. 


© The aN is destroyed except for a small fragment of the anterior part. What remains of it and the 
¥ that follows it makes it possible to identify it with certainty. 


DENDARA, T. V. 4 
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Paroi nord (pl. CCCXLIII). 


TABLEAU Cr. est 1. En. d. (pl. CCCXLII). 


— Jo YSU 


Paroi est (pl. GCCXLII-CCCXLLY). 


TABLEAU Cr. est 1. Ke. d. (pl. COCXLIL-CCCXLLY ). 


Ki 
=—> Adoration : 1° Aut: iL” QIN] | see 18 
SSP THN T Bens 
Le Ror: WE GT LSS) } CASS A= ) 


| CUTE whi Cae Wie 8 os @ au | =a oes 
| : aia *y 
i tha \\ | —=> 12’ at Jt > pr 


Ba TT pet |) Peace a 


A 


wintés 2 1° .9 1 He wows 19 <= ee 
<—« Divinités : 1° Harton : OLN eee on 


own, <=—w i) 


1 = 4; 
eee | 


2° Horus v'Eprov : ' LOK =" | 4 _ i —* =n Q! 


wm A, 


3° SeKAMIT’: TPR, aati ‘ @ oor | eas Ve es > hy 


1s iS 4 


C—H— ates 1 
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North wall (pl. CCCXLII). 
TABLE Cr. east 1. En. d. (pl. CCCXLIID. 
The Hidden Room of the Performances [... ...| the end of the inscription is destroyed. 
East wall (pl. CCCXLIII-CCCXLIV). 
TABLE Cr. east 1. Ee. d. (pl. CCCXLIII-CCCXLIV). 
FORMULA: Recite the public incantation for the protection of the Ennead. 

Adoration: 1° Tui: Words spoken by Thi the Great, son of Hathor, who dismisses her fury with the 
sistrum: “I rejoice your beautiful face in peace. I rejoice your heart with the sistrum, for you are the sovereign 
who loves joy, the Lady of the Menit necklace and the Mistress of the Sistrum”’. 

2° The Ktnc: The King of Upper and Lower Egypt (Heir of the God Soter, chosen of Ptah, who executes 
the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and Isis)|. 


[... .........]. [came to you, the first of the ancestors, the Mistress of the Universe among the Great Ennead, I 
bring to your place shrubs of the fundamental gods. [... ...] that protect the adornments. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
Heaven, the Mistress of all the Gods. Gold, one cubit. 


2° Horus OF Epru: Words spoken by Horus of Behdet, the great god, the lord of the sky, Horus of the 
Golden-Lady (Isis), the son of [Osiris?]._ Gold, one cubit. 


3° SEKHMET: Words spoken by Sekhmet the Great, Chieftainess of [Ra?], with the mighty arm, who kills 
the enemies, making a massacre with fiery breath upon her enemies. Gold, one cubit. 


27 CRYPTE EST N° 4. 


A? [Tatnor : ] TN SiS ; eine = | TTR 


7, ol-.* 23 4; 
te a 


oe eoo I 


‘mS Eg 
eT Lact 


Paroi sud (pl. GCCXLIII). 


Tie a 


TABLEAU Cr, est 1. Es. d. (pl. CCCXLIIL). 


a en fT 
muy 


— fp 


Sl 
ek a 


Tleivesmeo a x Hae) 


FRISE. 
(Pl. CCCXLII et CCCXLVI.) 


La frise est occupée par plusieurs petils tableaux, lous semblables, dont 
Ja partic centrale, qui comprend trois personnages, forme un cryptogramme. 


° e . - x ® 

Le dieu Ahi, cf aupres duquel les hidroglyphes suivants sont gravés : | j 
| —_— | 

fait face 4 la déesse Hathor, 1$. assise sur un socle; derriére elle, un homme 


coillé de la couronne blanche, if. repose sur le signe Yj. Le tout se transcrit 


en clair : aT he aaah pte WT] cAhi, le grand, fils d’Hathor, réunit 


les deux terres en roi de Ja Haute et de la Basse-Kpypte>. Ce groupe de 
figures est encadré de chaque célé par une inscription verticale a donne le 


méme texte en éeriture normale : | ay ae + abs te mtu Ae 


NUTT. L4¥. A droite et & gauche, le cartouche de aah Néos 


Dionysos, je faucon éployé d'Horus dEdfou, accompapné des légendes hali- 
tuelles (cf. chambre ID. p. 21), et trois [. 


©) Publié par J, Dimtcnen, Aliacgyptische Aalenderinschrifien, pl. LVe, 1. 
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4° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of the Sky, 
Mistress of all the Gods, the Golden-Lady of the Gods, the riches of the goddesses, the lapis lazuli among 
the Ennead. Gold, one a cubit. 


Welcome, sem-priest of the god in the Divine City, purified is your body [in] the khastem channel. 
I receive your ritual. (I) rejoice in your worship, your proper ceremonial permeating my heart. 


South wall (pl. CCCXLII). 
TABLE Cr. east 1. Es. d.™ (pl. CCCXLII). 


The reliquary chamber which protects Her Majesty inside for many eternal years. She who shines like 
gold, whose luster 1s alive, is there. Her Company of the Gods (her Ennead) is gathered within her Sanctuaries. 


FRIEZE. 
(PI. CCCXLII and CCCXLVI.) 


The frieze is occupied by several small paintings, all similar, whose central part, which includes three 
‘ 1 x 8 


characters, forms a cryptogram. The god Ahi, 4 with whom the following hieroglyphs are engraved: | <> 1, 
faces the goddess Hathor, MW, seated on a pedestal; behind her, a man wearing the white crown, ‘ , rests on the 
sign NI. The whole is transcribed in clear: (4 _ : NV IT yf | J "Thi, the great son of Hathor, 
reunites the Two Lands as King of Upper and Lower Egypt". This group of figures is framed on each side by a 
vertical inscription which gives the same text in normal writing: 

l 4. ON ls t+: Io Fah 4 aN Ni T. + ( s On the right and on the left, the cartouche of 
Ptolemy Neos Dionysus, the deployed falcon of Horus of Edfu, accompanied by the usual legends (see room D, 
p. 21), and three 8. 


() Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LV c, 1. 
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SERIE GAUCHE (OUEST). 


—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. E. band. fr. g.. 


HOSOIME MARTE eee 
oe ce ab ato set a aa 
ERAS se RET HD css ff 
fen (A= N=i=)" 


Paroi nord (pl. CCCXLIII). 


Paroi 


TABLEAU Cr. est 1. En. g. (pl. CCOXLIIL). 
<> - a i = [hm — J may bs spt 


es cos Tel me erla ek ce Bose Oey 


bis ouest: (pl. CCCXLIT et CCCXLY). 


TABLEAU Cr. est 1. Bo. g. (pl. CCCXDIIL et CCCXLY). 


FORMULE : <—# 11 ely & & I (3 j ie 


+ Adoration: 1° un TA DN ad aes 
S| a= ae re i exe | 


° +! = g 4 
wm «4 
eee | 
 Publié par J. Dimicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften , pl. LV 4. 
2) Dimichen a substitué partout h a 4. 
8) [édition Diimichen porte a tort au lieu de ¢. 
(1) Damichen a remplacé le @ de e par w et mal déchilfré le cartouche. 
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LEFT SERIES (WEST). 


Inscription on band of the frieze. Cr. east 1. E. band. frieze g.. 


West wall. 4 nnex of his chapel, containing the sceptres of life, stability, and power of 


Hor-sema-tawy, King of Egypt, the fundamental gods are around him, on his right and on his left, to preserve 
his room (destined for) his statue, (that is, of) the one who arises from his lotus; he is protected in his 
representation, his statue is filled with joy en mar every day, Passage D-E. F< uraei are behind him in 
exultations and exclamations, Hesat feeds his emanations, he praises his beloved son, the son of Ra, 
(Ptolemy, living forever, loved of Ptah and beloved of Isis)| eternally. 


North wall (pl. CCCXLID. 
TABLE Cr. east 1. En. g. (pl. CCCXLID. 


The Hidden Room of the Domain-of-Ra; you (Isis) unite with your image every day, cheered is 
your heart within the Place-of-Joy, the beautiful protectoress protecting [her] secret [image, without end]. 


West wall (pl. CCCXLII and CCCXLV). 
TABLE Cr. east 1. Eo. g. (pl. CCCXLIII and CCCXLV). 


FORMULA: The magnificences of Khepri to unite to your image by embracing the body of 
Your Majesty. 


Adoration: 1° TH: Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, whose kingship is powerful in 
Egypt: “I exalt your ka to the height of the sky with your praises. I play (the sistrum) as much as you wish. 
(1) acclaim Your Majesty in joy. You rejoice in the Place-of-Joy”. Gold, one cubit. 


® published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LV b. 
@ Diimichen everywhere substituted 4 for 
@) The Diimichen edition wrongly uses $ instead of ¢ : 


e 
 Diimichen replaced the @ of Cs with ®& and misread the cartouche. 


29 CRYPTE EST N° 4 
(aie) 


ore ner pester’ renin ii] 
(?) 


8 ecco = 9 é F oenaaal a ers ane 
| ye | QE x2 =I Pr) 

cos 6 — Lm © O05 OF arin 
7 aN 


(sie) 
Cromen YP Saf j ces . Derriére lui : At { ¥ yy 
=—> Dwinités : 1° Isis : Oy Pass ' al si: 6° q: k 


3m A 
1 Past 


eee I 


2° Osim: TLD P IU PWS do totl te 


wy 


eae DOLE Se) NS TS TOM 
ae 


P Latin @ fm eR 8 
Ae Isis : ON eeeade task; Dnt Bion 
a4 — eae 
ae | “2 + tam 
—>~* 
po 
Paroi sud (pl. CCCXLIII). 


TABLEAU Cr. est 1. Es. g." (pl. CCCXLIL). 
— POT ht a Oe 
fof 


(0) Publié par J. Dimicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pi. LV c, 2. 

(2) La copie Damichen porte w au lieu de a. 

®) Diimichen a remplacé le «. par un -. 

®) Damichen : “][=|——. ll est impossible de voir aujourd'hui si le premier signe est un “], car 
il n’en reste qu'un petit fragment du trait vertical. Il y a un s et non un = dans le {_]. 
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2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two Lands, (Heir of the god Soter, 
chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra (Ptolemy, living 
eternally, loved by Ptah and Isis)|. The expectoration of Shu, raised by Tefnut. I came to you, the Seamstress, 
the sovereign [excellent] of the divine apartments. I bring you the braided crown(?) For the statues, enclosing 
(these) of the white cloth [... ...].. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di, dwelling in 
Tunet, the Beautiful-of-Face, whose love is sweet. Gold, one cubit. 


2° Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, justified)|, the great god, dwelling in Iunet, the Lord of 
Djedu (Busiris), the Ruler of Abydos. Gold, one cubit. 


3° BASTET: Words said by Bastet, the Golden-Lady. She whose number is recognized, who overthrows 
the enemies of the Blessed Ruler. Gold, one cubit. 


4° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di, dwelling in Iunet. 
Whose manifestations are numerous in the cities of the gods. 


Welcome, image of [... ... ... ] your ritual. I place your gift on your arms when celebrations of coming 
forth are in procession. 


South wall (pl. CCCXLIID. 
TABLE Cr. east 1. Es. g. © (pl. CCCXLII). 


The hidden room is for she who is full of life, well-protected in the shrine of her ka. She shines at 
the time of her festivals, always since forever. 


published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LV c, 2. 
@) The Diimichen copy carries 4 instead of Ag 


® Dimichen replaced the (““ witha 2“. 


 Damichen: 1 le] ~~ It is impossible to see today if the first sign is = , because 
only a small fragment of the vertical line remains. There is a ® and not a a in the LI. 


ns 
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FRISE. 


Voir supra, p. 27. 
PASSAGE E-F. 
(Pi. CCCXLIIE.) 
Paroi est (pl. GGCXLIIL). 


Linscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre F, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr, est 1. pass. H-Fe. d. (pl. CCCXLII). 
1° Kaas") : | i= fol ET 
—= 9° Oowmr: TDD i 2h STS 
«—« 3° Binespinou” : | LA eR fot Se | > eee Po 6 (3) 


at = SS 8 sv sow =) ) 


= 4° Hiweuer Tan Vee ere Ste fl ee 


Paroi ouest (pl. CCCXLIL). 


‘Linseription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre F, dont elle fait partie. 


() L'inseription relative & ce dieu a été publiée par A, Manierre, Dendérah, t. IIL, pl. 12. 

2) L'inseription qui concerne ce dieu a élé publiée par A. Manierre, Dendérah, t. Hl, pl. 19 2. 
5] Mariette a confondu le J, avec un Q. 

ce Pe inseription relative & celle déesse a été pubbiée par A. Manterte, Dendérah, |. II, pl. 19m. 
3) Le signe qui suit =~ est en mauvais"dlat, mais ce n’est certainement pas un ~~, comme 


l’a cru Mariette. 
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FRIEZE. 


See above, p. 27. 


PASSAGE E-F. 
(PI. CCCXLIIL) 


East wall (pl. CCCXLII). 
The inscription of the band of the frieze will be given later with that of Chamber F, of which it forms part. 
TABLE Cr. east 1. pass. E-F e. d. (pl. CCCXLII). 


1° Ha: Words spoken by Ha, the great god of the nomes, who makes the effective protection of the 
Prince of the White Crown (Osiris). 


2° WADJET: Words spoken by Wadjet who dispenses life to [...], the Great Ureeus of him who 
protects his father (Horus). 


3° BANEBDIDU”: Words spoken by Aries, Master of Mendes, the living soul of Ra, whose prestige 
is great on the Shores-of-Horus™. 


4° Hamenyt™: Words spoken by Hatmehyt, the Primordial-Lady, the Mistress of Punt, 
the Lady of Myrrh, who makes the scent of feast. It’s smell spreads in the lands [and the banks]. 


West wall(pl. CCCXLIID. 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chamber F, of which it forms part. 


a) The inscription relating to this god has been published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 12 c. 
@) The inscription concerning this god was published by A. MARIETTE, Denderah, t. II, pl. 12 n. 

3) Mariette has confused the with a . 

® The inscription relating to this goddess was published by MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 12 m. 


© The sign that follows «%- is in bad condition, but it is certainly nota “= , as Mariette thought . 
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TABLEAU Cr. est 1. pass. K-Fo. g. (pl. CCCXLIE). 


»— 4° Hepmorer!) : ey ae ri | el” a <) ou 
—_ 3 @ 
A‘ aa 


7 5 Wo ~ >— >) CIx yy y 
a° Tair : Tha 1 | | wy ee ne La 


= + 3° Sopnou™ : iL} | heey eA I ie 


tO sm O sap ome 


ena la Pleo ey 


10 “=~ 6 
| Pw 


=»—> ° KHENsIT : 


Le décor de Ja frise est le méme que dans la chambre F. 


CHAMBRE F. 
(PI. CCGXLVIE-CCCXLIX et CCCLVL) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. F. band. fr. d. ©, 


PRETENSES =TT 
SiS MIS" Me STEEN 


” Linscription relative a ce dieu a été publiée par A. Mamierte, Dendérah, t. Il, pl. 125. 

®) L'édition Mariette porte un § ala place du f. Ce signe est intact et trés net dans loriginal. 
5) Mariette a vu ici un =~. Le signe est fortement mutilé; je crois quil s'agit d'un <=. 

4) Mariette a donné au oA une forme inexacte. 

5) Liinscription relative & ce dieu a été publiée par A. Marierte, Dendérah, t. Ill, pl. 124. 

® Publié par J. Discuen, Altacgyptische Kalenderinschriften, pl. LV a, 1-5. 

(7) Damichen : «=, inexactement. 

8) L’édition Diimichen porte & tort =. 


Fare 


= 


>_> ne ~ OR 


_ 
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TABLE Cr. east 1. pass. E-F o. g. (pl. CCCXLIHI). 


1° HEDsHOTEP™: Words spoken by Hedjhotep the Great in the Temple-of-the-Agathodemon, who 
makes the protection with the fabric of Renenet. 


2° TAyT: Words spoken by Tayt, who gives the fabric to the Belle, who shapes the band [baton] for 
the Golden. 


3° Soppu™: Words spoken by Soped the Eldest, who hits the Asians, who overthrows the enemies 
by fear (that) he (inspires). 


4° KHENSET: Words spoken by Khenset, who plows the necropolises of the country, who prepares 
the body of him whose [heart is fa]tigued (Osiris), who protects the One-who-is-on-his-Bed (Osiris). 


The décor of the frieze is the same as in Chamber F. 


CHAMBER F. 
(PI. CCCXLVII-CCCXLIX and CCCLVL) 


RIGHT SERIES (EAST). 
Inscription on band of the frieze Cr. east 1. F. band. frieze d.. 


East wall. The soul of Atum (Hor-sema-tawy), it shows itself in the morning under (the form) of a large 


disc that lights up when it leaves his sanctuary in its boat, "The one that exalts the Perfection" during his 
beautiful festival of the trip to Khadi; he enters the boat "That which illuminates the Country" during the feast 
of his navigation, the first month of the harvest season at the New Moon feast she is brought back. 


© The inscription relating to this god has been published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 12 6. 


) The Mariette edition has a ; instead of if This sign is intact and very clear in the original. 


(3) Mariette saw here a Ae. The sign is highly mutilated; I think it's a <<. 


4 Mariette gave the ra an inaccurate form. 

©) The inscription relating to this god was published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. UI, pl. 12 a. 
6) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LV a, 1-5. 

7) Diimichen: *==), incorrectly. 


®) The Diimichen edition wrongly has ===. 
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Ores TAA ee TRY METETUTZ 
9)" TESS 


Paroi nord (pl. CCCXLVII). 


TABLEAU Cr. est 1. Fn. d.® (pl. CCCALVIT), 
es mw PUYOL = ak aha 
DAY = WU gh 


Paroi est (pl. GCCXLVI-CCCXLVIII). 


TABLEAU Gr. est 1. Fe. d. (pl. CCCXLVIL-CCCXLVIID. 
TITRE ET FORMULE >: »—~ : . a | enue 


NP Ee AE 


ye Wey 


Le Ror: WS Gly SS edt ZWD = ]" 


(0 Diimichen : t, au lieu de 4. 

(2) Le pluriel manque dans la copie Dimichen. 

) Publié par J. Dimtcmen, Altaeryptische Aalenderinschriften, pl. LV d, 1. 

(4) La Jecon ow de Diimichen est incomplete. 

8) Trés douteux. J'ai adopté 1a legon de Damichen, qui a probablement vu le texte en meilleur 
état, mais il se peut qu'il faille lire ¥, emplacement occupé par le signe incertain est en effet, 
il semble, un peu étroit pour un jf 

(6) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. IIL, pl. 9 a. 

(7) Mariette n'a pas reconnu ce signe. Il a ailleurs confondu fobjet offert par le roi avec Je 
collier bb, tel qu’il est représenté au tableau de la paroi ouest. 

8) La fin du cartouche a été mal déchiffrée par Mariette. 
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North wall. — 
ort 2": (who are) inside a sarcophagus.” 


He lays offerings for their Majesties - they rest in their graves in joy, since the time of the gods 
and for years, he praises his son [beloved by the King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the God Soter, 
chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, eternally. 


He treads the mounds of the living gods, in the necropolis, | 
| Passage E-F. 


North wall (pl. CCCXLVII). 
TABLE Cr. east 1. F n. d. © (pl. CCCXLVID. 


The living souls of the temple of Agatho-demon assigned to protect the ka of the Eye-of-Ra, who 
watch daily in the protective chamber, who nourish its materialization (of Hathor) with Destiny and Providence. 


East wall (pl. CCCXLVII-CCCXLVIID). 
TABLE Cr. east 1. Fe. d. (pl. CCCXLVII-CCCXLVIID. 


TITLE AND FORMULA: Offering the gold perfume necklace. Words spoken, “The magical 
powers [...] the mother, it preserves your body with the myrrh (?), [... ... 0. 00... eo]. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, Master of the Two Lands, (Heir of the god Soter, 
chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living 
eternally, beloved of Ptah and Isis)|.© 


m Diimichen: | , instead of ¢ . 

) The plural is missing in the Diimichen copy. 

®) published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LV d, 1. 
4) The reading of aa : by Diimichen is incomplete. 


) Very doubtful. I have adopted the lesson of Diimichen, who probably saw the text in better 
condition, but it may be necessary to read ¥ , the location occupied by the uncertain sign is indeed, 


it seems, a little narrow for a 


() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 9 a. 


Mariette did not recognize this sign. He also confused the object offered by the king with the 
necklace bb, as it is represented on the painting of the west wall. 


8) The end of the cartouche was badly deciphered by Mariette. 
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aK ni). Wo ee 


Mert “+ sos ¥. Derriére lui : y kee e's) 
«—« [ivinités : 1° Isis : CON Sic 1 Stet lias Mt 


(sie) 


9° HAansamTaour : 7 \ bx lee | id: STi rr vate (8) 
ee ——— ¢+ << tad 
TT 


Y Ll 
y o™ eee 
; R ; I ==> 
3° Les Ames vivantes : | bans ment Fa aiken KS 
rrr LE LQ OaNnN litt i 


pees (Ee ~— (10) 13 fr 
pee 1 ae | 
la pale rn | re 4 


1" serpent : fl ca of ES a imi pele S| 
nails" aT =" 


3° serpent : | P= lball tee Mac? Se 
Ae La Dame pve Tenrynts : 7 LNiz th a = 1 


(1) L’édition Mariette porte a tort bh. 
) Mariette a pris Je 4 pour un =. 
) La désinence © ~ manque dans Pédition Marielte, ott le déterminatif est de plus inexact. 


(4) Mariette a placé un - sous le 2. Il y a trois petits signes bien séparés, dont les deux 
derniers sont mal formés, Leur lecture est incertaine. 

(5) Mariette a confondu t (tres net) avec i. 

(6) Mariette : Lae par erreur. 

() Le mot ~”, a échappé & Mariette. 


(8) Mariotle : «~, fautivement. 
() La moitié antérieure de ce signe seule subsiste ; mais elle est trés nelle. Le == placé a la 


suite de la lacune, dans l'édition de Mariette n'est plus visible. 
(10) Mariette a remplacé -~ par s—. 
(1) La lecture «as de Mariette est inexacte. 
(2) Restitué d’aprés Mariette. 


9° serpent : 


or 


DENDARA, T. Ve 


CRYPTE EST N 1. 33 


I come to you, Lady of Edfu and of Punt, the Divine Female Falcon, of variegated plumage. 
(1) protect your statue in joy, the container(?) being filled with dry myrrh and lotus (oil). 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° ISIS (incorrect - this is ‘Hathor’): Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, 
the Eye-of-Ra, the Lady-of-Heaven, Mistress of all the Gods. Copper, four palms. 


2° Hor-SemMA-Tawy: Words spoken by Hor-sema-tawy, the great god, dwelling in Iunet, the living soul, 
the one who moves in his serpent form. Iron, three palms. Boat and [lotus] in gold. 


3° The Living Souls: The Living Souls in the Land of Atum, the Divine Gods in Tarer, came as 
themselves as these beautiful snakes, each one whose place is sacred: 


1“ serpent: Son of Hathor, a balanite foliage is above him, he goes out in procession the first month of 
the season of the harvest. 


2"! serpent: The Quadruple (placed) in the four corners of Iunet, [...] by the fear [he inspires]. 


3" serpent: The one who first stood up, the great one in the Place-that-the-Heart-Loves, which protects 
the place of the Eye-of-Ra. 


4"" THE LADY OF DENDERA: Words spoken by the Lady of Iunet in the Sanctuary-of-the-Eight 
(the necropolis). 


() The Mariette edition is badly worn Y 


(2) Mariette mistook the 4 fora ®. 


@ 
& The ending WW is missing in the edition Mariette, where the determinative is more inaccurate. 


4 Mariette placed a sen under the 2 . There are three small, well-separated signs, the last two 
of which are poorly formed. Their reading is uncertain. 

@) Mariette confused { (very clear) with f%. 

() Mariette: “a , by mistake. 

M The word on escaped Mariette. 

8) Mariette: <1 , wrongly. 

©) The anterior half of this sign alone remains; but she is very clear. The &=— placed after the 
gap in the edition of Mariette is no longer visible. 

(10) Mariette replaced “seme with A—. 

(0) The reading * by Mariette is inaccurate. 


” Restituted according to Mariette. 


DENDARA, T. V. 5 
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o ; _ at UJ WB 99(!) 3 (2) () Alte, Sm Mw (3) 23 
5° Hansawraout : | 1\ K 4.7 se { Ne yds | 
ml A : “Wy 
barge 


6° Harnor : 7 MOL Nbat ies een Pie ach 426 sere 
STAAL 7M 


eee |! 
(") 
a8 — 4 ied © [@)S C(s) Ne © (0) amas (| 0) E33(1 1) 
ie eee Sie pee Pe mt Usk can a wh | 


pra bi ian’ | a 
| ry Ra (ts) 


Paroi sud (pl. CCCXLVII). 


TABLEAU Gr. est 1. Fs. d.® (pl. GCCXLVII). 


Jom LI. eo tT ee th 
TWh: mary 


() Ta lacune indiquée par Mariette, au début de la ligne, n existe pas. 
(2) Mariette : {. par erreur. 
8) La lecon 4 44 de l'édition Mariette est fautive. 
() Mariette n'a pas vu le 4. 
(5) Mariette a placé sous @ une lacune inexistante. 
6) La préposition <== manque dans lédition Mariette. 
(7) Mariette a remplacé @ par Ys. 
(8) Passage mal déchiffré par Mariette. 
) Mariette a substitué | & |. 
(10) Mariette : m, au lieu det. 
(11) Le m manque dans lédition Mariette. 
(2) Mariette a remplacé les par unc. Le signe est légérement endommagé du has, mais certain. 
(13) Mariette : 4. Les deux signes sont ronds. Ce sont probablement des @. Je crois y apercevoir 
des traces de stries obliques. 
(14) Mariette : ] (fruste). Il est impossible d'identifier exactement ce signe dans son état actuel. 
(15) Lecture douteuse; fa boucle du == est détruite. Mariette : =. 
(6) Publiée par J. Dimicuen, Aliaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX a, 1. 
17) Damichen a introduit, entre (] et ~~ une lacune qui u existe pas. 
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5° Hor-SEMA-TAwy: Words spoken by Hor-sema-tawy, the Living Lion of Ra, with a terrifying gaze 
against the enemies of the Waking-One. Silver base, four palms, four fingers. 


6° Hatuor: Words spoken by Hathor the Great, Lady of Tunet, the Eye-of-Ra, the Lady of Heaven, 
the Mistress of all the Gods, who appears with her White Crown in the Red Crown on the forehead, which 
illuminates the country with the disc inher horns. | Gold, one cubit. 


Welcome, ruler of the region of Am without limits, who collects the tributes in Isterenen. I receive the 
wonders, I am glad of what you have brought, I am happy with what you bring. 


South wall (pl. CCCXLVIJ). 
TABLE Cr. east 1. Fs. d.°® (pl. CCCXLVID. 


The secret room of the emanations of the Temple of the Agatho-demon, the protective gods 
protecting inside of it. Isis the Great, whose luster is alive, is inside it. Gods and goddesses make her adoration. 


® The gap indicated by Mariette at the beginning of the line does not exist. 
©) Mariette: ij by mistake. 
& The writing 4 | ! of the Mariette edition is flawed. 


4) Mariette did not see the 4. 


5 

@) Mariette has placed under 4 a non-existent gap. 

) The preposition <= is missing in the Mariette edition. 
Mariette replaced @ with % #. 


8) Passage badly deciphered by Mariette. 


) Mariette substituted | for | 
a Mariette: a. instead of !. 
(0) The MP lack in the Mariette edition. 
(12) Mariette replaced the # with a . The sign is slightly damaged from the bottom, but certain. 
13) Mariette: > . Both signs are round. These are probably ® _ I think I can see traces of oblique streaks. 
(4) Mariette: | (rough). It is impossible to exactly identify this sign in its current state. 
(5) Doubtful reading; the ~— loop is destroyed. Mariette: =. 


(16) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX a, 1. 


(7) Diimichen introduced, between F and & , a gap that does not exist. 


35 CRYPTE EST N° 1. 


gh 


FRISE. 
(Pl, CCCXLVII et CCCLYL) 


La décoration de 1a frise comprend plusieurs petits tableaux identiques 
composés de la fagon suivante. Au centre. le serpent d’Harsamtaoui lové sort 
d'une fleur de lotus entre les plantes du Sud et du Nord; le disque ailé d’Horus 
d'Edfou plane au-dessus de lui. Ce groupe de figures constitue, comme dhabi- 
tude, un cryptogramme. L’explication en est fournie a deux dere 

b § ariantes i Vencadrent : — 
semblables ai auf eee). qui l'encad 7 i a aN 


© en = © = * 
Ptolémée Néos Dionysos, puis le faucon éployé d'Horus accompagné des légendes 


habituelles et trois |. 


A droite et a gauche, le cartouche de 


SERIE GAUCHE (OUEST). 


+. Inscription du bandeau de la frise. Gr, est 1. F. band. fr. g. \) 


AOE SW Mowe tod EO 
[es i TAT SLT A 
FH en blane | ee S297 Ph pt meee Shek 
* GAZ AHI 


Paroi nord (pl. CCCXLVII). 
TABLEAU Cr. est 1. Fn. g. (pl. CCCXLVIL). 


WQ 8 a en 


rohit tio 


a: a A 


(0 Publié par J. Dimtcnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LV a, 6-9. 
2) Dimichen : 4, inexactement. 

5) Le pluriel manque dans l'édition Dimichen. 

() Publié par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LVd, 9. 
‘) Diimichen a confondu gf (trés net) avec gay . 


tA AAZ a 


co 
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FRIEZE. 
(PI. CCCXLVII and CCCLVI.) 


The decoration of the frieze includes several small identical pictures composed in the following way. In the 
center, the serpent of Hor-sema-tawy coiled out of a lotus flower between plants of the South and the North; the 
winged disc of Horus of Edfu hovers over him. This group of figures is, as usual, a cryptogram. The explanation 
is provided by two similar inscriptions (known graphic variants) which surround it: 


1-9 a $66 @ —_ $i 5 WW 
| | * Wis fh Te v Uz @ om (var. \.—). Right and left, the cartouche of 


Ptolemy Neos Dionysus, then the falcon of Horus accompanied by the usual legends and three i ; 


LEFT SERIES (WEST). 


Inscription on the band of the frieze Cr. east 1. F. band frieze g.  . 


West wall. Temple-of-the-Agathodemon is for Ra, namely he who arises from within the lotus in the 


form of a mighty king of Egypt, the good genius, master of food and provisions, as well as of all things, the 
beautiful agatho-demon of the gods. He goes to his chapel in joy, he melts into the magical power of his statue, 


the Protectors, | Pipi ere a white, | Passage E-F. he two Ladies and the God-Protectors (the) protection in his 
chapel, his heart is brightened with his beautiful formulas every day. He praises his beloved son, the son of Ra, 
(Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and Isis)|, eternally. 
North wall (pl. CCCXLVI). 
TABLE Cr. east1. Fn. g. (pl.) CCCXLVIID). 
The living divine forces in the place [... ... ... ...] in the Place-of-the-Nativity by providing daily 

security there, the body of Her Majesty is nourished. 

published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LV a, 6-9. 

2) Diimichen: 4 , Incorrectly. 


® The plural is missing in the Diimichen edition. 


4 Published by J. Dimichen, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LV d, 2. 


(>) Diimichen confused gq (very clear) with Pr : 


i 
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Paroi ouest (pl. GGCXLVII et CCCXLIX). 


TABLEAU Cr. est 1. Fo. g.™ (pl. CCCXLVIT et CCCXLIX). 


ronwune: —= OPO ALTE e ie 


(sie) (sie) 


Le Ror: ws (a= IS SSH CASE th 
Po) | eee. Weer 

FNS. Derive is MELT OTD 
> Divinités : 1° Isis: FAP Meh | — Tse “sf %S 


At ie 


7 hy Wy an ( 9 
2° HANSAMTAOUI! : ¥ Vy vy U; 

H | wscaun Ch [ ] Uy, + | 
1 A i 

eee::iittl 


3° Les Ka diving: FLY Ree TS elk 
“Me 13 Pe 


| athieit 'S, la 6 


— 


1 Publié par A. Manuerte, Dendérah, t. II, pl. 9 6. 

2) Tia forme de ce signe est mauvaise dans J’édition Mariette. 
3) Marietle a omis le =. , 

4) La lecon y de l'édition Mariette est ati 

5) Mariette a transerit incorrectement th par On 

6) Mariette : FB par erreur. 

7) Le déterminatif est inexact dans la copie Mariette. 

8) Les trois « manquent dans l’édition Mariette. 

®) Mariette a remplacé les deux <= par —&. 
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West wall (pl. CCCXLVII and CCCXLIX). 
TABLE Cr. east 1. F 0. g. (pl. CCCXLVII and CCCXLIX). 


FORMULA: The beb-necklace set (of gems), provided with life. All its 
stones are well weighed. 


The KinG: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the God Soter, chosen of Ptah, who executes 
the righteousness of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah 
and Isis)|. 


I came to you, the great [... ... ... | of the Great Ennead. I bring you the protective collar for your neck. The 
country is illuminated by the rays, Ra-et (feminine sun disc). 


Behind him: All protection, life, and dominion are behind him, like Ra, forever. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di, dwelling in 
Tunet (Dendera), who protects her baby with her amulets. Gold, one cubit. 


2° Hor-SEMA-TAwy: Hor-sema-[tawy], the venerable child [who springs] from the lotus. His Majesty is 
erected in the day boat. Gold, three palms, two fingers. 


3° The Divine Kas (possibly the same as ‘The Agatha-demons’): The Divine Kas that create their own 
bodies, which originally happened, the great manifestations whose images are sacred, the Agatho-demons 
gather to protect Creation (Dendera), which preserve Tarer (Egypt) with their terror: 


(1) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 9 6. 

) The shape of this sign is bad in the Mariette edition. 

3) Mariette omitted the —™ . 

The writing ¥ of the Mariette edition is faulty. 
aN with OF 

©) Mariette transcribed incorrectly @! \ with OZ. 

() Mariette: i , by mistake. 

@ The determinative is incorrect in the Mariette copy. 


8) The three ® are missing in the Mariette edition. 


) Mariette replaced both <== with . 
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ve sexyeat PPT OO TTT 

2° serpent : ; BT Gicaze (he a we 
3 serpent: P RTT BPO TNT PT 
h* serpent : — ee iy Th! 5. 


he L’Unaus ve Nounir: ; ned hale Wal 2 =75 oT 


° Harsamraour : yi Xy- KY 


/\ 4 0 * PF 


i et 


6° Isis ; ' od! atl) 


© 0 fa! — a 
Te ey ! level 


a suite du texte est détruite, sauf le 


dernier ee 4 


Paro sud (pl. CCOXLVIT). 


TABLEAU Gr. est. s. Fs. g. (pl. CCCXLVH). 


corey @ 


WMhillla (7 
YG a\iZ 
—— 


) La lecon 7% de Mariette est fautive. 

(2) Mariette an lieu de UL. 

(5) Restitué dapres Mariette. 

(1) Mariette n'a pas vu lee, 

(6) Le « manque dans lédition Mariette. 

(6) La copie de Mariette porte ici un = qui ne figure pas dans Voriginal. 
(7) Restitué d’apres Mariette. 

(8) Mariette a substitué la coiffure de Nephthys a celle d'Isis. 

(9) Publié par J. Diwicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX a, 9. 
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1“ serpent: The Purifier, the supplying genius (of foods), the agatho-demon in the Place-of-the-Heart. 
2" serpent: The very great god, who gnaws and hurts, the Master of Fear to his enemies. 

3"! serpent: Hor-sema-tawy, the living soul of Atum, from the Eye of Ra (the lotus). 

4" serpent: The god, who arouses conflict against his enemies, who spits out flame against his foes. 


4° The URAEUS OF THE GOLDEN-LADY (HATHOR): Words spoken by the Ureus of the Golden-Lady 
(Hathor), the Lady of Iunet (Dendera), The One-Uraeus of the Great Company of the Gods, the Great-Lady. 


5° Hor-SEMA-TAwy: Words spoken by Hor-sema-tawy, the lord of [Khadi], [the great] god, [dwelling in] 
Iat-di (Dendera), the hero who kills [...].. Three palms, [...] fingers. 


6° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iat-di, dwelling in Iunet, 
[the Mistress] of the Humans in the Place-of-Nativity, the one who is full of life as that [Magi] is in the 
House-of- Life. All things happen as she commands. Gold, [...]. 


Welcome, Ruler and Master of the desert [... ...] the rest of the text is destroyed, except the last sign ¥ 
South wall (pl. CCCXLVI). 
TABLE Cr. east. 1. F s. g.° (pl. CCCXLVID. 


The Hidden Room [... ...] of the Temple-of-the-A gatho-demon, installed [... ... ... ] shines in her 
Temple. [...] gather around [her ...]. 


Sa 
©) Mariette's writing HW is wrong. 
ae 


2 


— 


7 YU: - 
Mariette: #4 in place of UL 
(3 


— 


Restituted according to Mariette. 
Mariette did not see the &. 


(5) The ® lack in the Mariette edition. 
(6 


(4 


— 


— 


The copy of Mariette has here a #we which does not appear in the original. 
(7 


— 


Restituted according to Mariette. 
(8 


— 


Mariette substituted the Nephthys hairstyle for that of Isis. 
(9 


— 


Published by J. DUMENCHIN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LX a, 2. 


EN et 
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nee —— | 


FRISE. 
Voir supra, p. 35. 


PASSAGE F-G. 


(Pi. CCCXLVIL.) 


Paroi est (pl. CCCXLVIl). 


L'inscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avee celle de la 
chambre G, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. est 1. pass. I'-Ge. d.") (pl. CCCXLVIL). 


a vor ITT ATT Te PE 
Pee Poe ml ToT eo HN 
tle Fae 

1° Avonee #7 sil a m 
Indie Seth 
_i —— PAM? 

toon DEES ISI" RITES 


() Publié par A. Marierre, Dendérah, t. IIL, pl. 146. 

(2) Mariette a remplacé ¢ par gf dans tout le texte. 

(3) Mariette : 1, au lieu dee, 

() TL y a sous le =, dans I’édition de Mariette, un fy (fruste) dont il ne reste pas la moindre 


Me 


* 2004 


Ta, 


trace. 
(5) Restitué d’aprés Mariette. 
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FRISE. 


See above, p. 35. 


PASSAGE F-G. 
(Pl. CCCXLVIL) 


East wall (pl. CCCXLVIJ). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chamber G, of which it is a part. 


TABLE Cr. east 1. passage F-G e. a. (pl. CCCXLVID. 


1° AMon: Words spoken by Amon, the eldest of the One-who-joins-in-Maat (Thot), with the beautiful 
face, making to rejoice his daughter by his beautiful face of a frog, making to live the country by its 
manifestation, “ I make to rejoice your heart with praise every day, day and night, endlessly; great adoration for 
the Place-that-Loves-the-Heart. She welcomes you in joy within her arms”. 


2° AMONET: Words spoken by Amonet in [...], the lady of heaven, the primordial and great [in] her 
person, who makes the protection in joy, who rejoices in Tarer during the beautiful holidays (celebrated) for 
eternity: “Your Majesty rejoices in the joy of the sacred texts of Isden, come in [peace] to the Chapel of Life 
and Dominion. I unite with your statue”. 


3° HEHUI: Words spoken by Hehui, who preserves the sky of the Female-Falcon, the Golden-Lady of 
the Gods in the Domain-of-Ra, ... 


“) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 11 5. 

@) Mariette replaced with f throughout the text. 

@) Mariette: i instead of : 

4) There is under the im , in the edition of Mariette, a [y (rough) of which there does not remain the least trace. 


©) Restituted according to Mariette. 
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ata @ io““™ 


syn eassg oa fi a oe [es $1 


es DPS 3 = A xo tigedial 
ww | o—te—_pellea NOAM Iles e— 


tn TSE tit Tat, Sie 
Tea ST eI! 
Res = tea oe tet!” 
Paroi ouest (pl. GCGXLVII). 


L’inscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avee celle de la 
chambre G, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. est 4. pass. F-Go. g.® (pl. CCCXLVII). 


sei? Kenou LDN A aa he 
A I Nee eed OD te AT 


=! 


fe aba ed te Mae 


<—« 9° Kexouir: LAN. re aS \- g. ihen —= 


¥aJ, 11> aes 1% or } oo 


~20s ae) 


Ss la Uw | co 1M& ee Bald lak Ls Osx 26 i<_ 


ie" 13 ae — —!"sdM—rdhVT pag pera Li 
| Na Clacee— ealtinel 


) Restitué d’apres Mariette. 

(9) Publié par A. Marierre, Dendérah, 1. IN, pl. aaa. 

(8) Mariette a remplacé & par S dans tout le texte. 

(4) Marielte ; LZ inexactement. 

5) L’édition Mariette porte uns & la place du second v. 
(6) Mariette : @: par erreur. 

(7) Le = manque dans la copie de Mariette. 

(8) La lecon | i is de Mariette est fautive. 
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whose [perfect] care is excellent for the Seamstress (Isis) in (her) great royal function in the whole country. 
[I dance singing in front of your beautiful face. You are satisfied with the [glorifications], come to the chapel 
from the beginning. 


3° Heuuit: Words spoken by Hehuit, bringing a million millions-of-years to the great sovereignty 
[of] the Queen (Isis). I bring your soul in joy to the Divine (Dendara), reciting the feast ritual to [...]. I recite 
your ritual of protection of your statue. You enjoy what you love. You come to the room of Temple-of-Sema- 
tawy. I unite with your statue in your chapel. 


West wall (pl. CCCXLVII). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chamber G, of which it is a part. 


TABLE Cr. east 1. passage F-Go. g.” (pl. CCCXLVID. 


1° KEku: Words spoken by Keku, whose image is as it should be, who makes the protection of the 
mother of mothers (Isis): I rejoice the representation of (my) sovereign, Hathor. She shines in the sky in the 
Domain-of-Ra. (I) am initiated to prayers, with solemnity, your heart appreciates the divine words, the path is 
clear towards the Place-of-Joy, the rapture bursts inside. 


2° KEkuIT: Words spoken by Kekuit, [...]: “I [...] the sound of the sistrum for the Resplendent-One 
(Hathor) [shining] in the sky. I see her soul [...] from the sky in the Sanctuary-of-Beauty, the Venerable-Lady, 
the Powerful-Lady [among the goddesses]. I exalt your ka (being) around your prestigious presence, (1) fill your 
heart with your wonders. You go to the Sanctuary-of-Gold containing your statue. (It is) the Great-Sanctuary 


Woo 


containing your boat, "That-Which-Exalts-Perfections"”. 


o Restituted according to Mariette. 

(2) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. II, pl. 11 a. 
3) Mariette replaced $ with ff throughout the text. 
4 Mariette: -/ incorrectly. 

5) The Mariette edition has a 4 instead of the second ’ : 
(6) Mariette: on , by mistake. 

The «am lack in the copy by Mariette. 


iii 
(8) Mariette's lesson li m is flawed. 


h0 EK. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


rhe SRT S HUE ST 


— 0 eg ye 4s. ee eh ee NP hEiat | nee" 


<< i | Ati © Car 


oh aa oo 


«—« Naouit : Tis a 


; —- wy iS/ z Vy; 
(sie) 
UY YY 
i yj a3 yy 


[igs Me | en oe 0 g)= ee ale fae sh = 


1s Feta ote 


Le décor de la frise est le méme que dans la chambre G. 


CHAMBRE G. 
(Pl. GCCL-CGCLVL.) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 1. G. band. fr. d. 


8 19/ RMT Ae MTS WSEAS 
lOral@. WEaemeteny, Dt AO a= 
POSTAL AWN A Se 


TY ,. Bet Ouse? PS hd i 


(1) Le = manque dans Pédition Mariette. 

2) Mariette : 1, pour =. 

3) Mariette a remplacé le ¢ (trés net) par un @. 

(4) Le signe placé entre crochets est commun a l'inscription du cdté droit et a celle du cdté 


fos 
Paroi 


gauche, 
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3° NAu: Words spoken by Nau, the master of protection in the cities, who protects the ka [...], the 
master of fear, who delivers enemies to the fire, [...], who fells the rebels [in] the place of execution: 


“T acclaim your prestige daily. I strengthen your heart. As the protectoress, you walk to the stairs of the chapel 
of Her Majesty, protection of your ka is in the shrine”. 


4° NauIT: Words spoken by Nauit, who feeds the [...]. The Golden-Lady, the beautiful nurse of [...]: 
[...] for years, [... ...] the jubilee celebration [... ...]. I protect you, I renew your magic protection in (full) life the 
day you appear and you go out in procession. Your heart is happy. Men rejoice to see you. 


The décor of the frieze is the same as that of Chamber G. 


CHAMBER G. 


(Pl. CCCL-CCCLVI.) 


RIGHT SERIES (EAST). 


Inscription on the band of the frieze. Cr. east 1. G. band frieze d. 


South wall. [ East wall. 


Long live] Hor-sema-tawy, appearing as a lunar disc. The Behdetite, | of variegated 
plumage, (placed) on the royal bulwark, whose image is hidden in his appearance as Khepri in (all) his 
transformations, whose representations are numerous, day and night, his body is sacred, at the beginning of the 
year, as Nehebkau, who gives all the foods to the one he loves, the Pupil of the Wadjet-Eye, which shines in the 
solar disc, which sailed as early as the origin on the divine boat, the Mestiu gods in their place observe the ritual 
of protection, the master of eternity who lives for Ma’at, the good hero of his son Osiris, who fells his enemies 
at the place of execution, 


@) The «im lack in the Mariette edition. 
2) Mariette: 1, for «am. 
Mariette replaced the ( (very clear) with a 9 : 
The sign placed in square brackets is common to the inscription on the right and on the left. 
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il cancbiaioate bao LAT ih 
Tet ts 


Paroi nord (pl. CCCL). 
TABLEAU Cr. est 1. Gn. d.(? (pl. GCCL). 


—fatttI-Bo-aStil cilia 


On De a ‘Yo Semcece 


= 
FI 


Paroi 


Paroi est (pl. GGCL-CCCLI). 


TABLEAU Cr. est t. Ge. d.® (pl. CCCL-CCCLIT). 


, [_ =. a é 
TITRE ET FORMULE : *—~ | shi | | \-- 
| <> WV ~ 


om ees eat ea “yO 
ao | ors | ei 


gn? 
»— > Adoration : 1° Aut: LAE A. oN ify. Qvir—s 


ee, ee ~~" C 


$(7) 2 wn (8 6M ZF (9) 
#, ws ot t . Veserie 


Le Ror : 8 (SATS EEM |" CREWS 


™ Pubheé par J. Dimtcnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX b, 1 
) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. IIT, pl. 8. 
®) Restitué d'aprés Mariette. Il ne reste plus trace de cette inscription que Mariette a pu lire 
entiérement, 
() Restitué d'aprés Mariette, 
() La legon <4 de Mariette est inexacte. 
(6) Mariette : gg, au lieu de ®. 
7) L’édition Mariette porte & tort ~i ff. 
8) Mariette : <5, par erreur. 
) Ta lecture =~ de Mariette est fautive. 
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| North wall Passage F-G. 


" protecting | the Sanctuaries, protecting the divine images as the One-of-Edfu (Horus), 
of variegated plumage, appearing with the Urzeus in the Temple-of-Ihi, namely the great god, 

the One-who-Shines-like-Gold. He protect his son, the King of Upper and Lower Egypt, 

(Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who executes the righteousness of Ra, the living image of Amon)|, 
eternally. 


North wall (pl. CCCL). 

TABLE Cr. east 1. Gn. d.“ (pl. CCCL). 
The protective chamber of the powers of the Temple-of-Sematawy, built in (his) construction, 

(solidly) founded in (its) walls; its fence is a block of stone and is built as a barrier. A work well done and 
flawless. 

East wall (pl. CCCL-CCCLII). 
TABLE Cr. east 1. Ge. d.® (pl. CCCL-CCCLID. 

TITLE AND FORMULA: To play the two sistrums. Words spoken, “Take to you 
the sistrum-naos, it dismisses your fury, the stern-rattle repels 


your enemies”. 


Adoration: 1° Tut: Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, “I acclaim your prestige. 
I rejoice Your Majesty during the processional feasts”. Gold, one cubit. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, Lord of the Two Lands, 


(Heir of the God Soter, chosen of Ptah, who executes the righteousness of Ra, the living image of Amon)|, 
the son of Ra, (Ptolemy, eternal life, beloved of Ptah and Isis)|. 


el 


~ 


Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LX b, 1. 
(e 


~~ 


Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Ill, pl. 8. 
3 
(4) 


~ 


Restituted after Mariette. There is no longer any trace of this inscription that Mariette was able to read entirely. 


Restituted according to Mariette. 
@ 
Mariette's writing of “ 1s inaccurate. 


(5 


~ 


(6 


w~ 


Mariette: ag , instead of * : 
(7 


~— 


ry 
The Mariette edition wrongly has ™ e f : 
(8 


YS 


Mariette: =] , by mistake. 
(9 


~— 


Mariette reading ! 44 is wrong. 
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VSM y RSM SS lt 

BIBI STAT LIL vente i: MBBS ID 
Divison: DISTT IS 

ro 


2° Le serpent d’Harsantaoui” : / me Salt hil i i= 1 
EP SUMMA 


(sie) 


=a jf= 9 (H) Vette wl Selhcas 1. on 5—0 
11 


@ pwn = Tofn erin Pid 


Légendes des porteurs : 2 roatt ft = SW eer t fh 


2979 — me | “ 
~r  ) oa ~~ we =~! NV 


Ey Cho ee 


ie IP (sic) Fie lg ¢ (13) (14) 
ar 


= 


) Restitué d’aprés Mariette. 
®) Les lignes 13 & 19 ont été publiées par J. Diimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften , pl. LIV b. 
5) La lecon ? de Dimichen est fautive. 
‘) Le © manque dans l’édition Mariette. 
5) Marietle : -«, par erreur. 
6) Le pluriel manque dans l’édition Diimichen. 
7. Mariette a confondu Ae avec to - 
8) [1 ne reste que des débris du <= et de ~—, Marielle a vu le premier signe intact et le second 
dans {état ou il se trouve aujourd'hui, c’est-d-dire privé de sa partie antérieure. La présence du 
= qui suit et l'espace anormal qui sépare le <= des restes du =—~(?) me portent a croire que la 
bonne lecture est 24 (déterminé par ~~) el non —~. 

() Mariette : =. Le ~ est certain. 

(10) Mariette n'a pas vu le w. 

(1) L’édition Mariette porte @. 

(12) Mariette a confondu & avec 

(13) Le @ est remplacé par un @ dans lédition Mariette. 

(14) Mariette : da au lieu de Aum: 


ee ee ee ee) 
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The offspring of Sekhmet, making to flourish the Unique-Goddess. I came to you, she who shines like gold, 
the glorious in the sky [at] the bow of the boat. I present your image to the emanations of the ancestors. I extract 
the stones of the region of Am. Behind him: [AII] protection, [dominion, life are behind him], like Ra, forever. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, [the Lady] of Iunet (Dendera), 
the Eye-of-Ra, the Lady of Heaven, the Mistress of All the Gods. Gold, one cubit. 


2° The serpent of HAR-SEMA-TAwy™”: Words spoken by Hor-sema-tawy, [the great god], [dwelling 
in] Iunet (Dendera), the Venerable Divine Serpent on the arms of the Divine Beings, who give life under his 
form to the Beloved-Soul (Osiris), and renews the life of the living gods, the one who circulates in his boat, the 
one that illuminates the Two Lands, the first month of the harvest season to the New Moon feast. She is brought 
back, who arranges offerings and provisions for living souls (dead gods) so that they feed in mirth. 


Legends of the Porters: I : [I] carry your perfect images in my right and left hands at the feasts of 
him whose brightness is alive; every man is exulting to see you, all the gods are paying to you homage. 


II: I take your image to the pavilion so that (it) unites with the disc in the horizon, you pose on your 
effigy in the joy, you praise Ra for your city in cheerfulness. 


(1) 
(2) 


Restituted according to Mariette. 


Lines 13 to 19 have been published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LIV b. 
(3) 


(4) 
(5) 
(6) 


The writing of ? by Diimichen is wrong. 
The © lack in the Mariette edition. 

Mariette: =i | by mistake. 

The plural is missing in the Diimichen edition. 


) Mariette has confused Lt with Terr 


®) There remains only £=== and ss debris. Mariette saw the first sign intact and the second 


in the state in which it is today, that is to say deprived of its anterior part. The presence of the 
sy which follows and the abnormal space which separates the <== from the remains of <——_! (?) lead me to believe that the 
good reading is a) (determined by “3") and not <—_. 


0) Mariette: a” . The “23” is certain. 
(10) Mariette did not see the W. 

(1) The Mariette edition has e : 

m2) Mariette confused f with § . 


13) The @ is replaced by a © in the Mariette edition. 
(14) Mariette: tom instead of Abu . 
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3° Hansamtaour : jee Siw ies ii Ub RET i ea 
IA a9] 


C wets (110) 


wan TOV IN | eddie i ese 
[TAKIN lelo® Pet ese 
ree lee Mee ASA one TA, de if 


i 
| woe I 
enetee > + eu 
5° RA-Hanmakut : TINE Vi pee boli pea 
~ ——<—_— —_ all 
bo «A 
eee t 


‘ hs | UI WT) 
6° Hors : | ms,% Le 
43 —! == 9¢ 45 @—.— “wn 
px ak a ol AP lle | 2.) 
Paroi sud (pl. GCCL et CCCLILI). 


TABLEAU Cr, est 1. (rs. d. (pl. COCL et CCCLIIL), 
time | MMSE SINT A 
YTEA KONE WER wt 


4, «4 


Bg, | 


are 


2) Ta lectus 7 ne ode Mariette est inexacte. 

3) Mariette a rendu k ( (tres net) par ft. Le = est mutilé mais probable; il ne s‘agit certaine- 
ment pas d'un a, comme Mariette I'a supposé. 

(4) Mariette a substitué Xf a ¢. 

(*) L’édition Marielle porte @ au lieu de e. 

(5) Le mm manque dans la copie Mariette. 
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3° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god, dwelling in 
Tunet, the Divine Falcon, the impetuous soul. Silver base, one finger. 


4° Int: Words spoken by [hi the Great, the son of Hathor, who takes possession of the White Crown 
as King of the South, appearing with the Red Crown below the White Crown on his forehead, (as) the king 
of the northern half of Egypt. Iam Ra, as he shines in the sky every day, the Khestetyu -gods acclaim him, 
the Utetyu-gods are in a solemn attitude. They worship with cheers in front of me. 
Gold, one cubit. 


5° RA-HORAKHTyY: Words spoken by Ra-Horakhty, the great god, dwelling in Iunet, the Great Hawk 
in the Domain-of-Ra. Gold, one cubit. 


6° Horus: Words spoken by Horus [of Edfu, the great god, the lord] of the sky, 
Horus of the Golden-Lady (Hathor), the son of Osiris, protecting his father, who collects tributes in the whole 
country. Genuine lapis lazuli. 


South wall (pl. CCCL and CCCLII). 
TABLE Cr. east1. Gs. d. (pl. CCCL and CCCLII). 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet (Dendera), the Eye-of-Ra, 
the Lady-of-Heaven, the Mistress of all the Gods. Welcome, child of him who protects his father, the image of 
the king of the north half Ra . I unite with the two sisters thanks to the sistrum and the beautiful formulas of the 
One-who-is on-(his)-Bed (Osiris). | Gold, one cubit. 


“Osiris is the king (nswt) of the South. Ra is the king (biti) of the North; he is the king-Ra (biti-Ra), the king 
of the north half (biti-pssht-mht); the designation is carried by the king or by a god like Ra or Horus. 


© Mariette: 7 , wrongly. 
. : Bo .. 
@) Mariette's reading { A is inaccurate. 


) Mariette made k (very clear) for | . A #™ is mutilated but likely; it is 
certainly not a at , as Mariette supposed. 


4) Mariette substituted ‘ for f . 
” The Mariette edition has © instead of @ . 


© The M” lack in the Mariette copy. 


hh E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
Tt 


FRISE. 


(Pl. CCCL et GCCLYL) 


La décoration de la frise se compose de plusieurs tableaux, lous semblables. 


Au centre, le faucon d’Harsamtaoui, debout sur le YU; se dresse dans Je disque 


de la @; Ahi 4 lui fait face. Derriére Jui : i we Xie ells A droite 
et 4 gauche, le cartouche de Ptolémée a Dionysos, le faucon sglové d’Horus 


d’Edfou accompagné des légendes habituelles et trois i. 


SERIE GAUCHE (OUEST). 


+—« Inscription du bandeau de Ia frise. Cr. est 1. G. band. fr. g. 
et 
iy ann 


i (f) RITSEN we 
PReaIwalee parti Ald 
~2 ome yy ii. a es C712) = Ge" 


Hoe TAT TPE RHA) ew 


Wale eA Pose kt, 
AZIM DT=] 


) 


) Le signe placé entre crochets est commun a Vinscription du cdté droit et a celle du cdte 
gne | 


Pie 
2) Le bras gauche du personnage retombe le long du corps, comme 4, dans TEs 
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FRIEZE. 


(PI. CCCL and CCCLVI) 


The decoration of the frieze consists of several paintings, all similar. 


In the center, the falcon of Hor-sema-tawy, standing on Ni. stands in the disc 
® akon 


1 + x 
of the f@; thi y faces him. Behind him: | x74 J ai On the right 
and on the left, the cartouche of Ptolemy Neos Dionysus, the deployed falcon of Horus 
of Edfu, accompanied by the usual legends and three 


LEFT SERIES (WEST) 


Inscription on the band of the frieze. Cr. east 1. G. band frieze g. 


South wall. West wall. [ 


[Long live] Hor-sema-tawy, he shows himself as the moon in| ~~ * * [... ... ... | the great [...] 
to his fifteenth day, the great serpent in the sky in the diurnal boat, the master of fear within his necropolis in the 
night boat, master of the universe in Heliopolis, whose body is remarkable as Tenen, father of the gods, 
happened from the beginning, the first of the ancestors, came originally, whose prestige is great among the 
Great Ennead, whose splendor is alive in the horizon. Every decade, offering offerings for his son, Osiris, 
dispensing the funeral offering for living souls with offerings | North wall. of foods | hee and provisions, 
we make a litany offering in their names with the Green-Eye of Horus, the plucking of the soil, the holocaust on 
their altars. He fills the villagers who are faithful to him, he makes the name last for his beloved son, he 
protects his son, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and Isis)|, eternally. 


© The sign placed in square brackets is common to the inscription of the right side and that of the left side. 


) The character's left arm falls down along the body, like 4 , in the original. 


Ad CRYPTE EST N° 1 


Paroi nord (pl. GCCL). 


TABLEAU Cr, est 1. Gn. g." (pl. CCCL). 


Mos EN Sele eo" = <b bin 
ti a aon 


—— Lo wa, 
Paroi ouest (pl. CCCL et CCCLIV-CCCLY ). 


TABLEAU Gr. est 1. Go. g.® (pl. CCCL et CCCLIV-CCCLY). 


1 SJ (6) a" ap 
TITRE ET FORMULE : *—* | S35 eee | | = 
AO Da Modal mama, < 
esnp [| $ 
—s Adoration : 1° An: | LN pty [NAL Mees | aXe 
—s S50) ti 1 SS 7 «4 
e ye Tlai a ' | ied, v1-5] mon | = Aare 


(sie) 


iene jez sRBiaS CAS MiFa 
(sic) 
Tia Se APPIN PS 


\) Publié par J. Dimicnen, A ltaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX b, 9. 

(2) Diimichen : a, au lieu de w. 

(3) Le déterminatif 4 manque dans 1’édition Damichen. 

1) Le signe différe légérement dans I'original : la main droite tient la massue, la gauche le 
houclier. 

(5) Publié par A. Marierre, Dendérah, 1. III, pl. 10. 

(6s) Le s manque dans I’édition Mariette. 

(7) Restitué d’aprés Marietle. 

(8s) Mariette a vu un « au lieu du m (trés net). Le — est restitué d’aprés Mariette. 

®) La lecture ca (?) de Mariette est impossible. Les cing traits sont parfaitement visibles. 
— 10) Mariette a remplacé & par Gf. 

(11) Les cartouches ont été laissés en blanc dans I’édition Mariette. 

112) Mariette a remplacé dans tout le texte Bp par p. 
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North wall (pl. CCCL). 
TABLE Cr. east1. Gn. g.™ (pl. CCCL). 


The Hidden Room of the gods of the Temple-of-Sematawy, in a beautiful realization in the matter 
of protection, (if) well kept by (its) construction that its existence cannot be detected and that its enemies are 
reduced to nothing. 


West wall (pl. CCCL and CCCLIV-CCCLYV). 
TABLE Cr. east 1. Go. g.© (pl. CCCL and CCCLIV-CCCLV). 


TITLE AND FORMULA: Offering the menit-necklace of gold. Words spoken, “Take to you 
the menit-necklace [fashioned from gold], (they are) the testicles of the Miserable-One (Set)”. 


Adoration: 1° Int: Words spoken by Thi the Great, son of Hathor, the venerable child born of the 
Golden-Lady, “I exalt your ka to the height of the sky. You are satisfied with your prayers. I love your 
beautiful face in peace with all the praise as much as what you wish”. —_Gold, one cubit. 


2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, executes the 
righteousness of Ra, [the living image] of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and 
Isis)|. The young man of the Agatho-demon who does what is ordained to him, who rejoices Her Majesty as her 
son. “I come to you, Mistress ... 


Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LX b, 2. 


Diimichen: J, instead of a 

© The determinative {is missing in the Diimichen edition. 

® The sign differs slightly in the original: the right hand holds the club, the left the shield. 
) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 10. 


(6) The ® lack in the Mariette edition. 
(7) 


(8) 
(9) 


Restituted according to Mariette. 
Mariette saw a @ in connection with (very clear). The »—# is restored according to Mariette. 
Mariette's reading faced (?) is impossible. The five features are perfectly visible. 


oo Mariette replaced f with 2. 


a The cartouches were left blank in the Mariette edition. 


(2) Mariette replaced throughout the text p with a : 
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CES A ICTR LSI ONL”. dori 


lui: At 1% Rd bl 
»— > Divimitds : 1° Isis : i mi & Moh! | ~T: zi 2 (+ fl ie 


—e =n 


: ere lsare. 


2° TANBTETEMKHENTI : Oe Se ‘uy T= , j= 
TP Ret, ia 4 Presa hai limo® 
Pe] 


3° Osinis Peakuen : 1 | nes lee ish “— Teh ‘a! 


a7 
a \ ee oT 
4° Hansamraoul aneant +4 ri rn XH ri +}. rae | 


so! lb A= lA seraerten | 


a oat a 


5° ATouM : “71 a i ee ae a ie ry k bs ava ‘ 


(0) L’édition de Mariette porte ici un lion 4, dont le corps est traversé par Y. Il s'agit trés 
probablement de M,, mais le haut seul du vase est gravé. Le trait vertical indiqué par Mariette, 
qui correspondrail & 1a partie inférieure du }, ne figure pas sur Voriginal. Le signe reste done 
douleux en ce qui concerne l'un de ses éléments. 

(2) Mariette : m au lieu de «. 

‘) Mariette a confondu # avec «. Il ne reste que des traces du —. 

() Le —— manque dans I’édition Mariette. 

(5) Marietle a omis le J initial du nom d’Atoum, 

(6) L’édition Mariette porte inexactement == pier Le « est a demi détruit, mais néanmoins 
reconnaissable. ‘ 

(1) Mariette n’a pas vu le 4, qui est intact. a moilié postérieure du 24 manque. 
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of the Temple-of-Nut the Great, the Magician keeping the Wadjet-Eye healthy. I present the testicles to your ka 
[............]. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, [like] Ra, forever. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi (Dendera), 
dwelling in Iunet, making to live her fledgling, Horus, thanks to amulets. Gold plating, three palms. 


2° TANETETEMKHENTI (HAR-SEMA-TAwy): Words spoken by Tanetetemkhenti, the one who travels to the 
Temple-of-Sematawy, the beautiful disc of the living gods and goddesses, gathered to form his escorts, he 
sanctifies Her Majesty around him, he who appears in his sanctuary at the time of his feasts, his divine image 
uniting with his soul. 


3° OSIRIS PEAKHEM (OSIRIS): Words spoken by Osiris Peakhem, the falcon, the great god, dwelling in 
Tunet, who shines in the horizon as The-One of-the-Horizon. Gold, one cubit. 


4° HAR-SEM-TAWY THE CHILD: Words spoken by Har-sema-tawy the Child, son of Hathor, the King of 
the South and the North, the first and principal (son) of the Lord of the Throne-of-the-Gods, Horus of Edfu, the 
great god, the lord of heaven. [...] (my) mother in the Beloved-Place-of-the-Heart. Rejoices Her Majesty with 
what she wishes. Gold, one cubit, three palms. 


5° ATumM: Words spoken by Atum, Lord of the Lands-of-Heliopolis in the Beloved-Place-of-the-Heart, 
beautiful of face, shining in the sky. Gold, one cubit. 


“) The edition of Mariette bears here a lion Fp, whose body is crossed by t. This is most 
likely Vis. but only the top of the vase is engraved. The vertical line indicated by Mariette, 
which corresponds to the lower part of the ] does not appear on the original. The sign remains 


doubtful with respect to any of its elements. 


@) Mariette: | instead of & 


9) Mariette has confused 6 with ® . There are only traces of the —™® . 


(4) The —#— lack in the Mariette edition. 


5 ; ; éo8 : 
®) Mariette omitted the original | in the Atum name. 


— peered, 
6) The Mariette edition bears incorrectly *""*” i ® - The @ ishalf destroyed, but nevertheless recognizable. 


Mariette did not see the , which is intact. The posterior half of << is lacking. 
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Paroi sud (pl. GCCL et CCCLIIT). 


TABLEAU Cr. est 1. Gs. g. (pl. GCCL et CCCLUL). 
ie RSET RTP jon 


ANAL aM eA S Nt ys 
=) 13 


FRISE. 
Voir supra, p. 44. 
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South wall (pl. CCCL and CCCLII). 
TABLE Cr. est. 1.Gs.g. (pl. CCCL and CCCLIID). 
Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi (Dendera), dwelling in 
Iunet (Dendera), the one who is full of life, whose love is sweet, “Welcome, child of the Illustrator, who draws 
plans thanks to her (Isis) beautiful formulas. I receive your spells. Happiness from within your ritual. 
Brightened is my heart from your writings”. Gold, one cubit. 


FRIEZE. 


See above, p. 44. 


CRYPTE EST N° 2. 


(PI. CCCLVII-CCCXCIX. ) 


Cette erypte. dont la porte est située a lextrémité sud du mur est de la 
chambre G, au milieu du soubassement"), assure, comme je l’ai indiqué 
précédemment (p. 1 du présent volume), la communication entre le temple et 
la erypte souterraine est n° 1. , 

Elle est placee au-dessus de celle-ci, au niveau du dallage du temple. 

Beaucoup moins longue quelle (28 m. 32"), elle est par contre un peu 
plus haute dans les chambres A et B (9 m. 75 au lieu de 2 m. 17); sa largeur 
est sensiblement la méme (1 m. 07). 

Elle est contigué aux salles de l‘intérieur de I'édifice (P, D, E, F, G, I) et 
comprend trois chambres (A, B, C). 

La plus vaste (B), qui en occupe le centre, et ou se trouve lentrée de la gale- 
rie, mesure 15 m. 27; les autres ont respectivement 4 m. 28 (A) et 5 m. 39 (C). 

Le plafond de lextrémité sud de la crypte est fortement incliné du sud au 
nord en raison de la position qu'il occupe sous une partie de l’escalier est. 
Le départ de la pente commence un peu en avant du passage B-C. Par suite, 
Ja hauteur de la chambre C, qui nest déja plus que de 2 m. 10 au débouché 
de ce passage, se trouve ramenée a1 m. 44 au niveau de la marche supérieure 
de lescalier qui conduit a Ja crypte est n° 1. 

Les passages reliant les trois chambres sont placés dans le prolongement 
des murs de refend des salles adjacentes de l’intérieur du temple P et D, G 
et I. Leur longueur est de 1 m. 78 (A-B) et 1 m. 60 (B-C), qui correspond 
assez exaclement a |épaisseur de ces murs. 

La porte d'entrée. de trés faible ouverture et de forme carrée, est juste assez 
suffisante pour qu'un homme de corpulence moyenne puisse s'y glisser, non sans 


) Voir t. If, pl. CL, et t. V, pl. COCLIX. 
(2) Les dimensions relevées par mon dessinateur, Badie Abdel Malek eflendi, ne correspondent 
pas exactement avec celles portées dans le Dendérah de Mariette, t. III, pl. 4. 
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CRYPT EAST N° 2. 


(Pl. CCCLVII-CCCXCIX.) 


This crypt, the door of which is located at the southern end of the east wall of 
room G, in the middle of basement ™, ensures, as I indicated previously (pt. 1 of this volume), 
the communication between the temple and the underground crypt is N° 1. 


It is placed above it, at the level of the paving of the temple. 


Much shorter than it (28 m. 32 ™, it is on the other hand a little higher in rooms A and B 
(2 m. 75 instead of 2 m. 17); its width 1s approximately the same (1 m. 07). 


It adjoins the rooms inside the building (P, D, E, F, G, I) and has three bedrooms (A, B, C). 


The largest (B), which occupies the center, and where the entrance to the gallery is located, 
measures 15 m. 2.7; the others have respectively 4 m. 28 (A) and 5 m. 39 (C). 


The ceiling of the southern end of the crypt slopes steeply from south to north due to the position 
it occupies under -part of the eastern staircase. The start of the slope begins a little ahead of passage B- 
C. Consequently, the height of chamber C, which is already no more than 2 m. 10 at the end of this 
passage, is reduced to 1 m. 44 at the level of the upper step of the staircase which leads to the crypt is 
N° 1. 


The passages connecting the three chambers are placed in the extension of the cross walls of the 
adjacent rooms of the interior of the temple P and D, G and I. Their length is 1m. 78 (A-B) and Im. 60 
(B-C), which corresponds quite exactly to the thickness of these walls. 


The entrance door, very narrow opening and square shape, 1s just enough for a man of average 
build to fit in, not without 


) See t. IL, pl. CL, and t. V, pl. CCCLIX. 


A} The dimensions noted by my designer, Badie Abdel Malek effendi, do not correspond exactly with those given 
in Dendérah by Mariette, t. I, pl. 4. 
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peine. Une certaine expérience et surtout beaucoup de souplesse sont nécessaires 
pour la franchir sans se meurtrir. L’état d’usure des inscriptions gravées sur 
l’épaisseur de ses pieds-droits témoigne d’ailleurs que ces derniers ont subi de 
fréquents et rudes frottements. 


PORTE. 


INTERIEUR. 


(PI. CCCLX, CCCLXXXI et CCCXCL) 
PIED-DROIT DE L’EMBRASURE" : 
1° Kmbrasure du cdté drout (sud). Cr. est 2. p'.-embr. d. (fig. 1). 
ee id ee 
be 2 HT el 


na <N 
“sg i <)  . 
» 
? 


(sie) 
| eo 
wn 6 § aenlLila \N O ‘ An, 


== (?) 
& i Uy ; Ye 
-| = Con. 0k. 


1 i —+— la ME 


Fig. 1. x = a (7) = 
; =F IR A 
— ec a 


TNS EWE WA 


() Publié par J. Diémtcnen, Altaegyptische Kalenderinschrifien, pl. LVI a-b, et par A. Manierrs, 
Dendérah, t. Il, pl. 14 a-b. 

(9) Diimichen : Yh. par erreur. 

‘) Dimichen a remplacé [I] par [7]. 

“) Le déterminatif » de l’édition Diimichen est inexact. 

(5) La lecon 2h -h de Mariette est fautive. 

‘6) Dimichen : o— | |, Le premier —« ne figure pas dans original, ot il y a juste la place 


dun « a cote du ©. 
(7) Le e que Dimichen a placé sous =~ ne se trouve pas dans loriginal. 
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difficulty. A certain experience and above all a lot of flexibility are necessary to cross it without being 
bruised. The state of wear of the inscriptions engraved on the thickness of its right feet testifies, 
moreover, that they have undergone frequent and severe friction. 


DOOR. 


INTERIOR. 
(Pl. CCCLX; CCCLXXXII and CCCXCL.) 


RIGHT-FOOT OF THE EMBRASURE”® : 


1° Doorway on the right (south) side. Cr. east 2. p. embrasure d. (fig. 1). 


' Words to say: I am the Serpent who preserves the Temple of 
the Urzeus, the one who repels the Feminine-One (Set) from the 
chapel of Her Majesty (Hathor), who chastises the rebels (who 
come) 

?- against the Chapel of The One of the Horizon. The God- 
Protectors are there. (I am) the one who watches from dusk [without 
(even) sleeping] at dawn, [free] from 

> [any] fatigue at night, who protects the doors of the chamber 
of the crypts - the God-Guardians are there. 


) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften: p|. LVI a-b, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. I, pl. 14 a-b. 


@) Diimichen: ) , by mistake. 

 Dimichen replaced with O) 

The determinative /\ of the Diimichen edition is incorrect. 

) Mariette's writing of i w-h is wrong. 

) Diimichen: ‘° ma | . The first A’ does not appear in the original, where there is just the place ofa ® next to the @. 


® The @ that Diimichen placed under £T™ js not in the original. 


4 CRYPTE EST Ne 2. 


2° Kmbrasure du cdté gauche (nord). Cr. est 2. p'. embr. g. (lig. 2). 
— jm oA Tw." 
WRN FREOT 
Wai a fat oe, Sea 


~~ — tea 


sai 8 Pyare Me (1) ea aeni tl 
=" mong (ie = 
a eit 242 I se 


LINTEAU. 
(PI. CCCLX, GCCLXXXII et CCCXCL.) 
TABLEAU Cr. est 2. p'. lint. int.) (pl. CCCLXXXIE et CCCXCL). 


Au-dessus du scarabée : 
SUS S"e WENT WTS 
A sa droite (sud) : «—« | SEHR ET 


A sa gauche (nord) : —js. : jz PL actesvoney UN 3 am 


{) Dimichen : Yh. inexaclement, 

) Dimichen et Mariette ont remplacé UL par Wr et wm. 

3) Damichen : { 2; Mariette : | yz. Le premier signe, en partie fruste, est douteux; ce semble 
pourtant bien étre un } ou un |. Le second est strement un h- La forme wd? wd}-ty est d’ailleurs 
fréquente. 

La legon *® J Yi de Mariette est fautive. 

(5) Mariette : ==, au lieu de \4 

6) La lacune placée entre | et {, dans !'édition Damichen, n’existe pas. 

‘) Publié par J. Dimicnen, Altégyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XXXVI, et A. Mariette, 
Dendérah, t. Ill, pl. 237’. 

{8) Damichen : <=, par erreur. 

(9) Diimichen : 4); Mariette YF. 

(10) Mariette a confondu le ¢ avec une. Il I'a en outre déplacé, l'incorporant abusivement au 


nom de Khepra. 
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2° Doorway on the left side (north). Cr. east 2. p®. embrasure g. (fig. 2). 


' Words spoken: I am the Agathodemon in the 
Temple-of-the-Agathodemon, who protects the gates 
of the Sanctuary-of-the- Venerable, whose eyes are 
keen to subdue the enemies, 

? who does violence to the rebels in Iatdi, who 
strikes to death those who crawl from the outside, 
who calms the aggressiveness in Tarer, 

° who protects the sanctuaries of the Golden Lady, 
Mistress of Iunet, without slumber while protecting 
her chapels. 


LINTEL. 
(PI. CCCLX, CCCLXXXII and CCCXCL) 


TABLE Cr. east 2. pte. lintel interior (pl. CCCLXXXII and CCCXCI). 


Above the scarab: 


The Behdetite, the great god, master of the sky, of variegated plumage, coming forth from the horizon. 
The Behdetite, the great god, master of the sky, of variegated plumage, coming forth from the horizon. 


To its right (south): ' The soul of the Behdetite, it shines in the morning, its rays light-up the earth. 


To its left (north): |” Manifestation of Khepri, he shows himself in the sky, 
his rays illuminate where the light treads. 


() Diimichen: rr incorrectly. 

@) Diimichen and Mariette have replaced U with We and UW . 

9) Dimichen: ] bas ; Mariette: { ~ . The first sign, partly crude, is doubtful; yet it seems 
to bea + ora U . The second is probably a w . The form wd; wd >-ty is also frequent. 

4 Mariette's reading as = f -¥ is wrong. 

5) Mariette: s—— , instead of ae 

(6) The gap between ; and , in the Diimichen edition, does not exist. 


M Published by J. DUMICHEN, Altégyptische Tempelinschriften, t.I], pl. XXXVI, and A. MARIETTE, 
Dendeérah, tIl, pl. 23 j’. 


8) Dimichen: =, by mistake. 
0) Diimichen: 4. Mariette F 


(19) Mariette confused the € witha ©. He also moved it, improperly incorporating it in the name of Khepri. 
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CHAMBRE A. 


(Pi. CCCLVIN-CCCLXVIIL ) 


SERIE DROITE (EST). 


»—> Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 2. A. band. fr. d.{) 


Cette inscription, qui débute au centre de la paroi sud de la chambre A, se 
poursuit sans interruption jusqu’a l'extrémité nord de la paroi est de Ja chambre B. 


cot (B) NESE PU ME" FL 

$° FF ANT TMT TET 
DER aa 16 a” 
DT hela tele TOT EM 


— +H 


i pemee Ss PRS CO 


 Publié par J. Dimcnen, Altdgyptische Tempelinschriften, t. I, pl. XXXVIL (1-5. 6 1-6)-XXX VIII 
(7-10), Baugeschichte des Denderatempels, pl. Ve (deux petits fragments), et par A. Manterre, Den- 
dérah, t. I, pl. 15 c-d. 

2) Le signe placé entre crochets est commun aJ’inseription du cété droit et a celle du cété gauche. 

®) Dimichen et Mariette ont corrigé p en p 

') Le = manque dans les édilions Diimichen (Altég. Temp.) et Mariette. Il est peu apparent 
dans loriginal. 

(5) Mariette a remplacé me par cm. 

(6) Damichen : 4, par erreur. 

(7) Damichen, qui a donné la lecon correcte dans Altag. Temp., a corrigé e en « dans sa copie 
plus récente (Baugesch.). 

(8) L’édition Mariette porte / par erreur, 

Le | manque dans la copie Dimichen. 

10) PDiimichen : a, au lieu de o; méme substitution dans tout le texte. 

(1) Les placé sous ¥, dans la copie de Dimichen, ne figure pas dans loriginal. 

(12) Diamichen : x, a Ja place de =; le = est fort net dans original. 

(13) Le ) manque dans V’édition Dimichen. 

(18) Diimichen : §; Mariette : J: Tl s'agit certainement de g Gabou et non d’Atoum. 
08) Diimichen : @ |’; Mariette : 3. 


Paroi 
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CHAMBER A 
(Pl. CCCLVIII-CCCLXVIII 


RIGHT SERIES (EAST). 
Inscription of the band of the frieze. Cr. is. 2. A. band. frieze d.. 


This inscription, which starts in the center of the south wall of chambre A, continues uninterrupted until the 
north end of the east wall of chambre B. 


Chamber A, south wall. East wall. 


[Long live] Horus, the good young man, whose love is sweet. | The Mistress 
of Humans distinguishes him by his ka. 

Given homage by Khnum the Venerable, he receives the coronation with the Double Crown, women 
unite with him in joy as (he is) The One who protects his father, the one whose brilliance is shimmering on his 
father's throne, 

as Horus the Mighty Bull, who shines in Egypt like the living Apis, the good god, he is given many 


great jubilee feasts by Ptah, father of the gods, 

The One of the Two Mistresses of great strength, who administers the Lake of Eternity,| 
determined one,| Passage A-B. ho does good like Thoth, doubly great, the master of prestige like the Master of 
the Universe, 

whose sovereignty is stable like that of Ra in joy, the Ruler of the Inheritance of Shu and the throne of 
Geb. Given to him are the scepters of life and dominion by Osiris, the King of Upper and Lower Egypt, Lord of 
the Two Lands, (__ )|, 


North wall. 
orth wa the 


) published by J. Diimichen, Altégyptische Tempelinschriften, t. 1, pl. XXXVI (1-5. B 1-6) -XXXVIII (7-10), Baugeschichte 
des Denderatempels, p\. V c (two small fragments), and by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Il, pl. 15 c-d. 


@) The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and on the left side. 
3) Diimichen and Mariette corrected p with a : 
4 The am is missing in the Diimichen (Altég. Temp.) and Mariette editions. It is hardly apparent in the original. 
6) Mariette has replaced = & with © am. 
6) Diimichen: 4 , by mistake. 
7) Diimichen, who gave the correct lesson in Altég. Temp., has corrected @ with © in its more recent copy (Baugesch). 
8) The Mariette edition carries a by mistake. 
0) The \ is missing in the Diimichen copy. 
) Diimichen: B , instead of O same substitution throughout the text. 
GD the: 4 placed under $ , in Diimichen's copy, does not appear in the original. 
(2) Dimichen: X , Instead of sm ; the am is very clear in the original. 
(13) The ! 1S missing in the Diimichen edition. 


oe Diimichen: §. Mariette: A . It is certainly J Geb and not Atum. 
i] 


ats) Diimichen: S., : Mariette: 3. : 


53 EST N° 2. 


sort VMAS” er ig rem 
se Ye MIT Wee 
SINE Ze ARVOAKKK YS 
RY WASEESEDDDY] MAME 
UNSORTED KK 
WAVASWRI SSW SIU. WIMLYS 
woe ONTO ATE Ae 2” 


(1) Mariette a remplacé ce signe par {j. 

(2) Diimichen a substilué des s aux m; Mariette a remplacé le second = par un =. 

8) L’édition Diimichen porte a tort ‘A. 

‘) Le = manque dans la copie Mariette. 

5) Mariette : Ic, au lieu de Je 

6) La lecon “=*) } de lune des éditions Damichen (Altdg. Temp.) ne reproduit pas exactement 


Paroi 


_->- 


celle de Toriginal. 

‘) Diimichen (Altég. Temp.) : =, au lieu de =. 

‘8) Damichen a transcrit invariablement Wy par . dans toute cette inscription. Mariette a fait 
en général de méme, sauf en quelques cas od il a donné a ce signe une forme qui ne répond pas 
mieux a celle qu'il a dans loriginal. 

) La forme de Voiseau est inexacte dans lédition Mariette. 

(10) Marielle a omis +. 

(1) Dimichen : iF le signe est identique aux ) de “~) ) de la _" inscription. 

12) Dimichen : (f, au lieu de if; Mariette a remplacé if. par ff 

(3) Dimichen et Mariette ont corrigé p en Pp: Ils confondent d’ alain fréquemment les deux 
formes. 

_ 14) Les éditions antérieures remplacent E par f. Le haut du signe est légerement mutileé. 

(18) Damichen et Mariette : @. Le 4 et le & sont de forme et de taille identiques dans 
cette inscription; ils différent seulement par {a petite touffe de plumes placée au bas du cou du 
premier. Celle-ci est un peu endommagée ici par une légere cassure de la pierre. 

(06) Damichen : Y: inexaclement. 

(7) La lecture @& Wf de Mariette est fautive. 

(18) Diamichen a omis le =; la lecon ~ de Mariette est erronée. 

(19) T’édition Dimichen porte a tort ff. 

(20) Diamichen et Mariette ont corrigé J en p. 


CRYPTE EST N32. 33 


| Chamber B, south wall. East wall. 


the son of Ra, | master of crowns, ( )], the beloved of Hathor the Great, the 
Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods. 


He built her chapel made to perfection, without its like in the Sanctuaries. Its length is perfect, its width as it 
should be. All its arrangements are perfectly calculated, emblematic, to see it on the horizon of the sky, the 
pre-eminent souls of the gods are resplendent in it (the chapel). The pre-eminent manifestations of the Great 
One in Iunet being pre-eminent, to perfection, in it (the plan of) its rooms is fixed in (this) place since the gods 
appeared, according to what has been said by Isden (Thoth), its hidden crypt, one does not enter there, 
according to what is stopped by the Master of the Heden-plant (Thoth). The soul of the Divine Female Falcon 
comes, it lands on her image (uniting with) her heart, 


T 
) Mariette replaced this sign with 3 : 
2) Diimichen substituted ® for M& ; Mariette replaced the second MZ witha =. 
3) The Diimichen edition incorrectly has A : 
® The a is missing in the Mariette copy. 
(5) Mariette: qe instead of | m 
© Written = } from one of the Diimichen editions (Altag. Temp.). Does not reproduce exactly that of the original. 
® Diimichen (Altiig. Temp.): #~ , instead of <>. 


@) Diimichen invariably transcribed X with ‘ in all of this inscription. Mariette generally did the same, except in a few cases 
where he gave this sign a form that does not respond better than the one it has in the original. 


) The shape of the bird is incorrect in the Mariette edition. 


(to) Mariette omitted *. 


_ 
(1) Diimichen: | ; the sign is identical to of — of the same inscription. 
if u Y vin J 
(12) Diimichen: , instead of ; Mariette replaced , with : 
(3) Diimichen and Mariette corrected p in a . They often confuse the two forms. 


(4) previous editions replace q with . The top of the sign is slightly mutilated. 


a Diimichen and Mariette: e . The > and e are identical in shape and size in this inscription; they differ only by the small 
tuft of feathers placed at the bottom of the neck of the first. This is a little damaged here by a slight break in the stone. 


(16) Diimichen: W , Incorrectly. 


1) Mariette's eV reading is wrong. 
. 
(18) Diimichen omitted = ; Mariette's lesson m= is wrong. 


(1) The Diimichen edition incorrectly has i : 


20) Diimichen and Mariette corrected p in p . 


5A E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


wl DT FPEOE TAIN TN 
RRS SAT AW ST 2 
Ne el 


Paroi nord (pl. CGGLVIII et GCCLXI). 


TABLEAU Cr. est 2. An. d.“ (pl. CCCLVIT et CCCLXI). 


—ISISRVAT LRSM LS" 
Wad 23 LIE FE SIT 
HEI 


(1) La lecture ~ de Mariette est inexacte. 

2) Mariette : -@q, par erreur. 

8) Jl y a devant % ( (confondu par Mariette avec un @) un signe auquel le graveur, qui ne 
semble pas lavoir identifié, a donné tres vaguement la forme d'un ». Diimichen I'a rendu 
par un # fruste dans le haut. Il est intact, et rien dans son aspect ne permet de le transcrire 


par +. 

4) Mariette : &: par erreur. 

(3) Damichen oh: au lieu de RK: 

6) Les deux premiers personnages, dans !’édition Diimichen, ont une forme différente de celle 
qui leur est donnée dans Yoriginal. 

(7) Diimichen : yp. par erreur. 

(8) Les éditions Dimichen et Mariette portent fala place de p. 

(©) Damichen a corrigé = en ~, ce qui est en effet 1a legon correcte; mais loriginal donne 
indiscutablement un =. 

(10) Publié par J. Diémicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften , pl. LV e, 1-2, et Baugeschichte des 
Denderatempels, pl. [ll e, et par A. Marterte, Dendérah, t. IIL, pl. 26 c. 

(11) Diamichen (Baugesch.) a remplacé = par >. 

(2) Le pluriel manque dans les éditions Dimichen. 

(13) La lecon le ra de Mariette est erronée. 

(14) Damichen : ==, dans les deux éditions. — 

(15) Diamichen : ‘h- 

(16) Les deux éditions de ce texte publiées par Diimichen portent a tort oS 

(17) Diimichen, dans l'une de ses éditions (Baugesch.), a substilué —- a —. 
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she walks through her city, she sees her temple, Her Majesty's heart is in joy, she finds the gods and goddesses 
in great adoration, the gods of Iunet worship her ka, the sky is in celebration, the earth in cheerfulness when the 
Golden-Lady (Hathor) appears in the Sanctuary-of-the-Golden, she praises the King of Upper and Lower Egypt, 
(__ )|, the son of Ra, (___)J. 


North wall (pl. CCCLVUI and CCCLXI). 
TABLE Cr. east 2. An. d. © (pl. CCCLVII and CCCLX1) 


The Hidden Chamber of the Powerful-Lady (Hathor) in the Sistrum Temple: (even) descend the 
barbarians against Egypt, not be able to enter it (the chapel) the Asians, not be able to defile it (the chapel) the 
Bedouins, not be able to tread on it (the chapel) the foreigners; any man who casts a spell against her (Hathor), 
the fire of Sekhmet will be in their body. 

@) Mariette's ““@>~ reading is inaccurate. 
@) Mariette: > by mistake. 


There is in front of b,. (confused by Mariette with a > ) a sign to which the engraver, who does not seem to have identified 
it, very vaguely gave the shape of a ¥. Diimichen rendered it by a crude F at the top, it is intact, and nothing in its appearance allows 
it to be transcribed as 


” Mariette: & by mistake. 


of Wi 
o Diimichen: K instead of KR : 


6) The first two characters, in the Diimichen edition, have a different form from that given to them in the original. 
) Diimichen: Y by mistake. 
8) The Diimichen and Mariette editions have p instead of p ; 


) Diimichen corrected aa” in “=# which is indeed the correct reading; but the original gives 
unquestionably a = . 


(10) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LV e, 1 -2, and Baugeschichte des Denderatempels, 
pl. Il e, and by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 26 c. 


@) Déimichen (Baugesch.) replaced <=> with ®. 

(12) The plural is missing in the Diimichen editions. 

o) Mariette's reading | C4 is wrong. 

bs Diimichen: == , in both editions. 

5) Diimichen: 

- The two editions of this text published by Diimichen incorrectly have B : 


— Diimichen, in one of his editions (Baugesch.), substituted <®>~ for <>. 
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Paroi est (pl. CCCLVIII et CCCLXII-GCCLXIV). 


TABLEAU Cr. est 2¢-Ae. d. I (pl. CCCLVIT et CCCLXID). 


FORMULE : =— | isas— ‘Ls i, wae -~\ 
wank Croad:  ere  aeO 
ees Mt +l i 


Neal « 
LeRo EHC SEC) eV anes 
Ere OT ate VFS el 


ee (1 GD F Derriére lui : Qi {f rey 
<—« Haruor : LAN) hw ee ipeers a a] a 


ao A i— © a 


CSS ye gy LLB arenas 
HPL ests TR be 
AUPE MCT 


) Publié par A. Marierre, Dendérah, t. If, pl. 20 4. 

(2) Mariette a confondu: le R initial de ce mot avec un h- 
(3) La lecon j "> = Vy} de ‘Mariette est fautive. 

(“) Le signe «> Atel dans l’édition Mariette. 

'S) Cette formule est incompléte dans Pédition Mariette. 

() Mariette : &., par erreur. 

(7) La lecon —. ™ de Mariette est fautive. 


nL 
‘8) Les ornements de proue et de poupe de la barque sont reproduils inexactement dans lédition 


Mariette. 
() Mariette n’a pas reconnu le aus et J'a décomposé en « 4. 


CRYPTE EST WN. = 


East wall (pl. CCCLVII and CCCLXI-CCCLXIV) 
TABLE Cr. east 2. Ae. d.I™ (pl. CCCLVII and CCCLXID. 


FORMULA: Take to you the menit-necklace, I bring (it) to your ka, the testicles of him 
whose name is cursed. These testicles I (them) slice from my hand to soften the heart of the Prince 
of the White Crown (Osiris). Rejoice, you who are in Tarer, the Heliopolitan is healthy in its place. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (__)|. Long live the good god, 
the offspring of Tenen, the blameless heir of the Creator, whose arms are vigorous to accomplish his task, who 
subdues the coward by his strength, who gratifies Her Majesty with her collar, the master of crowns, the King of 
Upper and Lower Egypt, (_+)|._ Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, Lady of Iunet, the Eye of Ra, Lord of the Sky, Mistress of 
all Gods, the Lord of Humans in the Land of Atum, the daughter of Ra in the boat of infinity: I give to you the 
strength to kill your enemies, who do evil against you (are delivered) into the place of execution. The Queen of 
Upper and Lower Egypt, the Primordial-One, the Mistress of the Goddesses, the Mighty Lady in the Temple of 
the Sistrum, the good serpent standing on her tail, which spits its burning breath against the enemies of Her 
Majesty, the Venerable-Lady, beautiful and powerful in her person, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


(a 


— 


Published by A. MARIETTE, Denderah, t. IL, pl. 20 q. 

@) Mariette confused the initial K of this word with a Kw : 
i ‘= 9 

(3) The reading @ aa by Mariette is wrong. 


(4) 


— 


The sign ““*>~ is missing in the Mariette edition. 


) This formula is incomplete in the Mariette edition. 


(6 


~S 


Mariette: w , by mistake. 


(7) ee : gant : 
Mariette's reading of S— #§ is wrong. 


@) The bow and stern ornaments of the boat are incorrectly reproduced in the Mariette edition. 


9 


— 


Mariette did not recognize the @madl and decomposed it into & &. 
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TABLEAU Cr. est 2, Ae. d. IL (pl, CGCLVIMM et CCCLXII). 


iW mm pO aa ara — 
FORMULE : => Sy 
| a3 -—l a poneee i 


—AlWeST)YPTS oa | ences 


= =Bead Mmm <> — 


qg = 5 —— C4 
i at atte! , nas ' 
= ee 1) 


= Qe - (1 


S=— 


leRo: ws SC Ui {AS 
OD UE a Sell | tee <(0 inthe he 
Dre SN ye a iy eo), 
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— _ = | 


2 oom ee ! we || IT wr Pols 


MASE mn SS yh 
speach | 


(0 Publié par A. Manierre, Dendérah, t. IIL, pl. 19 p. 

(2) Marietle a inexactement rendu le déterminatif du mot fn‘ par 4. 

3} Les deux derniers signes de ce nom géographique manquent dans la copie Mariette. 
) Le second ) est remplacé par | dans I’édition Mariette. 


(1 La lecon {gy @ de Mariette est mauvaise. 
(6) Mariette : e, au lieu de ©. 

(7) Mariette : Y., inexactement. 

's) Mariette : Y pour \.- 

( Mariette a confondu Q avec Ry. 

(10) L’édition Mariette porte ici a tort {f. 
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TABLE Cr. east2. Ae. d. H® (pl. CCCLVIII and CCCLXII) 


FORMULA: This vase is filled with grapes. They come from Nebekheh and Bahariya. 
Its water is well dosed, mixed with the marc. You drink it to satisfy your heart. I offer it before you daily, 
Master of Eternity, we say to your ka. 


The Kine: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (___)|. The servant of the bird of 
prey of the Golden Falcon, who celebrates the chest of Horus. Long live the good god, the chief of the prophets 
of Behdet (Edfu), who collects the tributes in Kharga, who leads the inhabitants of the oases bringing their 
bunches of grapes to satisfy the bosom of the hawk, who stretches out his arms bringing the product to his 
father, the master of the vineyard, the son of Ra, (__ )J. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Horus OF EpFu: Words to be said by Horus of Edfu, the great god, lord of heaven, the great hawk, 
master of the sky, the beautiful child shining in the sky, the falcon, Master of Great Double Plumes, “I give to 
you Kharga, bringing to you their products, the inhabitants of the oases carrying their products”. 


[King of Upper and Lower Egypt], he whose brilliance is [alive], every man turns to see him, the master of the 
vineyards, making the seedlings appear, who makes the vineyard shine with vines, his circle of protection is 
behind him, they (his soldiers) are more numerous than the locusts. Horus of Edfu, the great god, master of the 
sky. 


( 
(2) 


(3 


~ 


Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Ill, pl. 19 p. 


Mariette incorrectly rendered the determinative of the word An’ with 4 : 


\ 


The last two signs of this geographical name are missing in the Mariette copy. 


(4 


~ 


The second 1S replaced w with | in the Mariette edition. 
) Mariette's reading of + @ 7 1s bad. 
©) Mariette: @ , instead of © : 
Mariette: ~ , Incorrectly. 


(8) Mariette: » for wy 


0) Mariette confused ® with » 
(10) 


The Mariette edition incorrectly has s here. 
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TABLEAU Cr. est 9. Ae. d. IIL) (pl. CCCLVII et CCCLAIV). 


1 _>— ? (2) te wn (3) An @ (4) 
FORMULE : »—~> =a a 
On ls A oo ell 


<1 Eest tt 


as t= ttle’ \ i 


—=—=—_>_— + — ame =") 


ie nce ea lg 

Le Ror : Hee eCity 

ise a See Soe 

2 
ad et oR, SNe A GE 
Dervigre lui: MEAL SYD 

— Divinités «1° Hoowon: DOES ZA TT TE 
Rs (RSW RITh 

2° Aut: ENA TE Ses ob ST 


7) Tt i 11. —— (12) =" a <— 4 
ie ai | iio \s POD, rear eee 


0) Publié par A. Manterre, Dendérah, t. IIL, pl. 19 0. 

) Le sistre est incomplet dans loriginal. Le sculpteur n’en a pas représenté la partie supérieure. 
{8} Le s manque dans lédition Mariette. 

(4) Mariette a oublié le @. 

3) Lun des ¥ ne figure pas dans la copie publiée par Mariette. 

(6) L’édition Mariette porte aprés ~~ une lacune qui n’existe pas dans loriginal. 
7) La copie Mariette porte ici ws par erreur. 

‘81 Mariette a corrigé @& en wi. 

() Mariette n'a pas reconnu le <<. 

(10) Mariette : 4, au lieu de ». 

(1) La copie Mariette remplace j par if 

(12) Mariette a substitué # 2%. 


DENDARA, T. V. 


CRYPTE EST N32, 37 


TABLE Cr. east2.Ae. d II (pl. CCCLVII and CCCLXIV). 


FORMULA: Take to you the sistrum-naos, which ward off the fury from Your Majesty, 
the sistrum-rattle drives away your ire; the sistrums they appease your ka by repelling the violence in your 
heart. I shake them before you daily. Your Majesty is appeased with what you love. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (__)|, the son of Ra, (__)|. The off-spring of Sekhmet, 
lets ] of Wadjet, who cheers [his sovereign]. [Long live] the good god, the image of Ra, who makes music for 
his mother, as much as she desires. The good companion of the Golden-Lady of Iunet in his role of son of 
Hathor, rejoicing of her face by the action of his hands. The master of music, the King of Upper and Lower 
Egypt,( _)|.. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, Lady of Iunet, in Iat-di, Great of Love, the Mistress 
of the Goddesses, the Master of the Sistrum, Mistress of the Sistrums, who soothes the heart of Ra: “I give vigor 
to your body with the scepter of life. I inspire anguish in the wake of your majesty”. 


2° Int: Words spoken by [hi the Great, son of Hathor, the handsome youth, sweet of love, [the beautiful 
child], one is cheerful to [see him], [the Youthful]- One [rejoices] to see it (his face): “I rejuvenate your body 
against all evil impurity. I dispel the violence of your heart.” 


(1) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 19 o. 

2) The sistrum 1s incomplete in the original. The sculptor did not represent the upper part. 
The & is missing in the Mariette edition. 

4) Mariette forgot the 

6) One of the 4 does not appear in 1 the copy published by Mariette. 


() The Mariette edition bears after = a gap which does not exist in the original. 
The Mariette copy here shows Os by mistake. 


©) Mariette corrected & to wm. 


©) Mariette did not recognize the “=. 
(10) Mariette: 4 , instead of @. 


am The Mariette copy replaces é with 1 . 
(12) Mariette substituted MF for %. 


DENDARA, T. V. 8 


58 E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 
LON Me Soe” C= Ih Oe 
| kN 
Paroi sud (pl. CCCLVII et CCCLXYV). 


TABLEAU Cr. est 2. As. d. (pl. CCCLVIIT et CCCLXY). 


»— Adoration : 1° Aut: | + a ihe bo —. 


3° Mate anaes: i | 


(sic) 
h  § An, a X 5 oS FO * 8S) bY | 
—+ Haron : | 1D =" % ie raat gl 


allow Ba 8 | wn—+—e OF 
Fe Pa ao INS SS ee 


WSS lo ee 


SERIE GAUCHE (QUEST). 


«—« Inscription du bandeau de la frise. Gr. est 2. A. band. fr. g.. 


De méme que de l'autre cété, cette inscription commence au centre de la 
paroi, sud de la chambre A; elle se termine a l’extrémité de la paroi ouest de 


la chambre B. 


() Lédition Mariette porte ici v par erreur. 

() Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 16 a. 

(3) Mariette n'a pas vu le 9. 

(*) Mariette : yf. par erreur. La lacune qu’il a placée entre Je mot spr et le « n’exisle pas dans 
original, 

(5) Le « malay comme douteux par Marielte est parfaitement net et certain. 

(5) La lecon \? \* de l'édition Mariette est inexacte. 

(7) Publié par J. Dimicnen, Altégyptische Tempelinschriften, t. If, pl. XXXVI (6-10)-XXXVIII (1 1- 
21), Baugeschichte des Denderatempels, pl. V b (deux courts fragments), et par A. Mariette, Dendérah , 


t. HL, pl. 15 a-b. 


E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 58 


The Queen of Upper and Lower Egypt, Ra-et, Mistress of the Two Lands, the Powerful-Lady, 
Mistress of the Curly-Haired Ladies, Master of the Sistrums and the Menit Collar, with an illuminated 
face devoid of anger, the Great-Lady of the Sky, the Powerful-Lady on Earth, Hathor the Great, 
the Lady of Iunet. 


South wall (pl. CCCLVIII and CCCLXV). 
TABLE Cr. east. 2. As. d.® (pl. CCCLVIII and CCCLXV). 


Adoration: 1° Tat: thi the Great, the son of Hathor the Great Goddess: “I play the sistrum in front 
of your beautiful face, (my) Mistress”. 


2° Ma'aT: Words spoken by Ma'at the Great, the daughter of Ra, the Powerful-Lady in the 
Place-of-the-Nativity. 


(sic) 

HATHOR: Words spoken by Hathor, Lady of Iunet, dwelling in Iat-di, Ma’at the Great. On the 
head of her father is the Behdetite, of variegated plumage, who hears the plea of the one who calls her, 
the Venerable and Beautiful Lady in the Sanctuary-of-the- Venerable. “The abomination of her ka is the 
lie. I do for you that what the Shining-Ones are faithful to your majesty, and the four corners of the 
country placed under your prestige“. 


LEFT SERIES (WEST) 
Inscription of the band of the frieze. Cr. is 2. A. band frieze g.. 


As on the other side, this inscription begins in the center of the 
south wall of chambre A; it ends at the end of the west wall of 
chambre B. 


) The Mariette edition here reads u by mistake. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 16 a. 

3) Mariette did not see the ©. 

4 Mariette: YF by mistake. The gap he placed between the word Spr and the 6 does not exist in the original. 
6) The & indicated as doubtful by Mariette is perfectly clear and certain. 

() The reading i A | ; of the Mariette edition is incorrect. 


( Published by J. DUMICHEN, Altdgyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XXXVI (6-10) - XXXVIII (11- 
21), Baugeschichte des Denderatempels, p\. V 6 (two short fragments), and by A. MARIETTE, Dendeérah, 
t. IU, pl. 15 a-b, 


coat EO OPTS TTS AMAL LTT. 
be"rue eS TSR Re 
TY SWS we SAV AISA S 
a ORY Ole A ee ERI AST, 
i OC med We 2°C__ 
0, , ea) ha) em | PP 
lee ew AE TN OAT a Oa. 


UT Ma VERO TT TE 


(Le signe placé entre crochets est commun al'inscription du cété droit et a celle du cété gauche. 
2) Diimichen (Altig. Temp.) a omis me. 

3) Damichen (Aliég. Temp.) n’a pas vu le \. 

“) La graphie f adoptée par Dimichen (Alig. Temp.) n’est pas exacte. 

{8) Diimichen a remplacé =] par =a. 


a 


Paro 


‘6) Mariette a substitué == a—, 

) Dimichen : 4), inexactement. 

‘ L’édition Dimichen porte a tort == au lieu de y=, 

) Diimichen : —- pour «mm; Mariette : mum. 

10) Damichen : ENE inexactement. 

1) Mariette a remplacé y par Qj. I! u’y a pas de lacune devant ce signe. 

(12) [édition Diimichen substitue des + aux deux = et RB a J, confusion fréquente dans cette 
copie. Mariette l’a commise également; il a cru voir, en outre, un = a la place du second =. 

(3) Mariette : J pour {f. 

4) Tl y a, dans le texte original, un petit disque entre les cornes de la téte de vache. Cette 
variante est anormale. | 

8) Dimichen : 4), par erreur. 

16) La lecon pdrae de Diimichen (Altdg. Temp.) est inexacte. 

07) manque dans l'une des copies de Damichen (Alta. Temp.). 

18) Les deux copies de Damichen, ici et un peu plus loin, portent if. 

(19) Damichen (Alig. Temp. et Baugesch.) : &. 

20) Diimichen et Mariette ont décomposé ce groupe en &. 

2) Mariette a ajoulé, entre les cornes de +, un disque qui ne figure pas dans loriginal. 

(22) Damichen, dans Jes deux copies, a remplacé o par = selon son habitude. 


CRYPTE EST WN. 39 


Chamber A, 
West wal 


si 'Long live] the Golden Horus, whose heart is energetic, the beloved of the gods of 
Egypt, the sovereign like Ra, ruler of the Two Ureeus, he enters the Beloved Land (Egypt) in peace, his 
army is in joy, gods and goddesses are his protection, kingship is given to him by Ra and Atum, valor by Amon, 
the master of ma'at, who exercises ma'at, who establishes the laws like Thoth, doubly great, eo wall. Tike 
Thoth?| Pee ie sovereign master of valor like the son of Isis, the King of Upper and Lower Egypt, 
Master of the Two Lands, (__ )J, [Camber Bs south wall. the son of Ra, |"°t"#) master of the crowns, (__)I. 


The beloved of Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the Sky, the Mistress of all 
the Gods. 


She completed her chapel made to perfection, not has it had an equal in Egypt, built according to the words 
of Isden (Thoth), built according to the written text of Seshat the Great, its walls are engraved according to the 
prescriptions of Sia, engraved according to (the engraved formulas) of He-who-knows-the-Two-Lands 
(Thoth), well-established on earth thanks to the presence of the fundamental ... 


® The sign placed in square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 
®) Diimichen (Altig. Temp.) omitted =". 
8) Dimichen (Altéig. Temp.) did not see the i : 
® The spelling J adopted by Diimichen (Altég. Temp.) is not exact. 
®) Dimichen replaced =] with =A. 
() Mariette substituted = for ——. 
 Dimichen: 4 , incorrectly. 
@) The Diimichen edition incorrectly has <== instead of P= . 
0) Diimichen: == for 48mm; Mariette: Am . 
my Diimichen: f N} , Incorrectly. 
(1) Mariette replaced Sith y . There is no gap in front of this sign. 


(12) The Diimichen edition substitutes © for both BZ and p for p , a frequent confusion in this 
copy. Mariette also committed it; he thought he saw, moreover, a @™ instead of the second E& . 


5) Mariette: Win: : 


“ There is, in the original text, a small disc between the horns of the cow's head. This variant is abnormal. 


(15) Diimichen: 4 by mistake. 
- Oo hu 
(16) The reading & »< ® of Diimichen (Altég. Temp.) is incorrect. 


a7) » missing from one of Diimichen's copies (Altiig. Temp.). 
3} The two copies of Diimichen, here and a little further show i : 
“ Diimichen (Altdg. Temp. and Baugesch.) : i) : 

(20) Diimichen and Mariette decomposed this group into & : 


C1) Mariette added, between the horns of 1, a disc which does not appear in the original. 


(22) Diimichen, in both copies, replaced B with Z as usual. 


Re ah SIO SAAN 
AMAT RMR I*9/!- ATOM: 
A AYN NS Te KASD reel 


Teor ae PONS SIT ST aa |) 


{: eM A oly ial | paleo cH | Pe 
(haga } eweabearrasricinee (1 § Sai 
(hes tec 


Paroi nord (pl. CCCLVIIL et CCCLXI). 


TABLEAU Cr. est 2. An. g.® (pl. CCCLVIII et CCCLXI). 


(1) 
oe aR Dw eR) A =— b—nns AMI) 802) 
Ii yon he00 Bid Lai a sees 7 


(!) Dimichen a omis le a. 

2) Damichen a transcrit ce groupe XK’ par erreur. 
») Lédition Mariette remplace le par X. 

() Damichen : Yp. inexactement. 

5) Mariette a substitué # a &. 

6) Dimichen : \f}, par confusion. 


_— - 


~~ 


” La copie de Diimichen donne Jog , legon plus correcte, mais qui différe de Yoriginal. 


~- 


§) Publié par J. Dimicuen, Altaegyptische Kalenderinschrifien, pl. LV f, 1-2, Baugeschichte des 
Denderatempels, pl. IlLe (en partie), et par A. Manierte, Dendérah, t. III, pl. 26 c. Des deux éditions 
données par Damichen, 1a plus ancienne (Kal.) seule est correcte; l'autre contient plusieurs 
fautes de copie. 

() Diémichen : ta, par erreur. . 

(10) L’une des éditions de Dimichen (Baugesch.) porte un w a la suite du n. Hl n'y en a plus 
trace dans loriginal, qui est un peu. endommagé en cet endroit. 

(1) Mariette a confondu le — AVEC UD mmm, 

(12) Légéres traces du s. Mariette a négligé de les indiquer, ainsi que la pelite cassure qui a fait 
disparaftre le © de ce nom géographique. 
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gods of Iat-di, preserved by welcoming the Mistress in the Temple-of-Joy, the Ruler in Tarer, intact in her 
image, Hathor the Great, the Lady of Iunet, she appears in procession, no obstacle in her way, the heart of Her 
Majesty is in rapture, the gods of heaven are in jubilation doubly. The fundamental gods of the earth are in joy. 
The followers of Hathor they seize the tambourine, the Noble Ladies wear their menit necklaces, the inhabitants 
of Iunet are drunk with wine, a wreath of flowers on their heads. The people of Edfu are filled with joy, 
anointed (with oil), with dry myrrh of your best quality. All the young people cheer the Golden-Lady as soon as 
Ra shines until he rests (sets), the great nomes of The One whose plumage is variegated (Horus) are drunk, 
while remaining lucid(?), when they see the Golden-Lady in the Sanctuary-of-Gold appear in procession during 
her festivals. She praises the King of Upper and Lower Egypt, (_)J|, the son of Ra, (__)|, eternally. 


North wall (pl. CCCLVII and CCCLXI). 
Table Cr. east 2. An. g.® (pl. CCCLXI and CCCLXI) 


The Hidden Chamber of secret representations: (even) if the Asians come - (even) if (they) descend 
against the gates of Egypt, not be able to attack it (the chapel), the Phoenicians, ... 


) Dimichen omitted the xX 
mt 
@) Diimichen transcribed this group with \ by mistake. 
) The Mariette edition replaces the wK with WK : 
4) Diimichen: | , Incorrectly. 
©) Mariette substituted v for + . 
6) Diimichen: , by confusion. 
@ Diimichen's copy gives I , amore correct reading, but which differs from the original. 


®) published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LV f, 1-2, Baugeschichte des 
Denderatempels, p\. III e (an part), and by A. MARIETTE, Denderah, t. Ill, pl. 26 c. Of the two editions 
given by Diimichen, the older one (Kal.) alone is correct; the other contains several 
copying errors. 


) Diimichen: tea, , by mistake. 


om One of Diimichen's (Baugesch.) editions bears a WA after the AS . There is no longer any 
trace of it in the original, which is a little damaged in this place. 


“) Mariette confused the === witha Awe. 


(12) Slight traces of € . Mariette neglected to indicate them, as well as the small break which made 
the é) of this geographical name disappear. 


61 CRYPTE EST Ne 2, 


l 12) os 3 Ue a7 
ian iS 'ORS (3) —~- aS UY “ x 

Ly . WiWe. —— os /\ 
= OS (4) 


Paroi ouest (pl. GCCLVIIL et CCCLXVI-CCCLXVIII). 


TABLEAU Cr. est. 2. Ao. g. I (pl. CCCLVIIL et CCCLXVI). 


|= 


1 3Z 
FORMULE > +—* | | 


ele ; reer 


Ten WAT 


toto Ee") 81 
INET LS AAT RE A Le 


=. Derriére lui : f 
bbs TUS RAMS NST 


MY Ad] UEP TST tse: jes he 


 Dimichen (Baugesch.) : * » (le w fruste). Il ne reste plus que le déterminatif a. 

2) Dimichen a pu voir encore, presque intact, le ‘f* initial de ce nom. Un des trois ~~ manque 
dans l’édition Mariette. 

3) Le pluriel |', qui figure dans une des copies publiées par Dimichen (Baugesch.) ne se trouve 
pas dans loriginal. 

(® Dimichen a remplacé, comme il I’a fait le plus souvent, ¥f par \fp. 

() Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 16d. 

(6) Mariette a remplacé le @ par un ©. 

() L’édition Mariette porte ws par erreur. 

(8) Mariette: ws, inexactement. 
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... not be able to enter it those of the Western [Marches], not be able to tread on it the Bedouins, not be able to 
practice [... magic?] inside it (the sanctuary), not open its gates to meet the profaner. 


West wall (pl. CCCLVIII and CCCLXVI-CCCLXVIID). 
TABLE Cr. east 2. Ao. g.1© (pl. CCCLVIII and CCCLXV)D). 


FORMULA: [... ... ... ...], I satisfy my mother with what she loves, 
I grab the sistrum, I acclaim (my) Mistress, I make music for the Lady-of-Music, 
I soothe Her Majesty every day, twice, I soothe her ka with the sistrum. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god, 
the youth of the Eye-of-Ra, making music for his mother as much as she wishes, the good singer, who dances 
every morning without being tired when comes night, making music for her ka, 
as much as what she wishes, the master of music, the son of Ra,(__)|.. ~~ Behind him: Protection. 


Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, Hededet of Edfu, the Lady-of-Iunet in the Place- 
of-Birth, the Beautiful-Lady, the Powerful-Lady, who strikes the enemies, who softens the heart of the Prince of 
the White Crown: “I make strong Your Majesty, strong on the day of combat. I increase your strength against 
your enemies”. Queen of Upper and Lower Egypt, the One Goddess, Mistress ... 


v 
 Diimichen (Baugesch.): s - (the rough W ). Only the determinative AN « remains. 


@) Diimichen could still see, almost intact, the initial i of this name. One of the three “=” is missing from the Mariette edition. 


I 
(3) The plural 11 which appears in one of the copies published by Dimichen (Baugesch.) is not found in the original. 


 Diimichen replaced, as he most often did with ; 
() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 16 d. 

(6) Mariette replaced the @ with a © : 

The Mariette edition has ws by mistake. 


®) Mariette: wWm.b , incorrectly. 
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Tee "YI hE NWS. 
WHE MAKES 


TABLEAU Cr. est 2. Ao. g. IL (pl. CCCLVIII et CCCLXVII). 


TE aeay fie ag pean bl sare 
Tu NCEIL lee 
[esi SAS BSS 
Leeann 
LeRor:e@s( CRAP 
Tada iP Tei ATM Seo 
Cee Coe Se ert tT) 
Derriére lui : @F 12 OY 
ap lab UTES. 


—w 1 Die 8 14 
va € 
guzel ls > 


9 
. s oFTey | 185 ws” 


(sic) 


() Mariette a omis le second | de ‘dy. 

@) Le <=, qui est parfaitement lisible, a été remplacé par un + traversé de deux longs traits 
horizontaux dans Védition de Mariette. 

(3) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. Ill, pl. 16¢. 

() Mariette : jp au lieu de }. 

(3) Mariette a remplacé @ par =. 

6) La graphie %! de l’édition Mariette n'est pas exacte. 

(7) Mariette a remplacé le pschent dont le dieu est coiffé par la couronne y. 
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of the goddesses, who makes a massacre of the enemy of her brother, the Great Urzeus on the head of the One of 
the Horizon, who dispenses the commandments in the lands and the shores, the gold of the gods, the electrum of 
the goddesses, Isis the Great, the mother of the god, the Mistress of Iat-di, dwelling in Iunet. 


TABLE Cr. east 2. Ao. g. 1° (pl. CCCLVIII and CCCLXVID. 


FORMULA: This beautiful wine, [...] to your ka. It is produced to satisfy your heart, 
Kharga and Bahariya, they offer (wine) before you. Pelusium 
and the Temple-of-the-Cow they bring their tributes, you drink it to satisfy your heart, 
delighted is Your Majesty with your drinks and food. 


The KING: The King of Upper & Lower Egypt, (__)|, the son of Ra, (_)|. The good cupbearer who 
gives water to his father, satisfying his father with the Green Eye of Horus (a wine). Long live the good god, 
the young man in the Temple-of-Joy, who collects tributes in the desert lands, who gathers Egypt, Kharga, 
Bahartya and the Divine Land, bringing their presents, who consecrates the wine for the falcon master of the 
vineyard, the master of the countryside, the son of Ra, (___)J. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Har-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-Sema-Tawy, Lord of Khadi, the great god dwelling in Tunet. 
Horus, the great god, master of the sky, shining in the east daily, Ra who protects [his] son Osiris: “TI give you 
vineyards for your daily need, drunkenness without sadness”. The King of Upper and Lower Egypt, the Falcon 
Master ... 


(1) Mariette omitted the second | of ‘dy. 


@) The <=, which is perfectly legible, has been replaced by + crossed with two long 
horizontal lines in the Mariette edition. 


3) published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. III, pl. 16 c. 
Mariette: » instead of > 

) Marielle replaced “® with am. 

©) The spelling &! of the Mariette edition is not exact. 


Mariette replaced the pschent whose god is capped by the crown of : 
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to as Cae é ya ~—l14t a aly rs 1(1) 
Sti Sas; TP aca Saige ee oe AQ 
= = 
Tit be 
TABLEAU Cr. est 2. Ao. g. IIL) (pl. GCCLVIII et CCCLXVIII). 


FORMULE ; <—* l ae he 
i +4 el 


Lhe kee" ee" 
SUL SLMS SETS Sd 
ft pm 4) Fw): De is MELE ND 


etigt Hons Oh <> @ ae 
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; “wn @ site | tt @ =] t= 
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(0) Dans lédition Mariette, le faucon porte a tort (OY au lieu du pschent. 
(2) Publié par A. Mariette, Denderah, t. III, pl. 16 5. 

(3) Marielle a vu un e a la place du = et oublié le pronom ». 
Mariette a confondu le « avec un —. 

Mariette : 1, au lieu dec. 

La lecon }% ® de Mariette est fautive. 

L’édition. Mariette porte ici w@§ par erreur. 

Mariette a remplacé & par woe. 

Mariette : ™', au lieu de ¢ 

10) Traces du =. 

(11) Mariette : © pour @. 


~~ & 


(4 


= 


{5 


(6 


(7 
(8 
(9 


CRYPTE EST N2. 63 


of the Falcons, the Master of the Vineyard, bringing forth the plants, fertilizing the grains on the vine, making 
the vineyards shine with the grapes. All the vineyards flourish when he shines. Harsematawy, the great god, 
Master of Khadi. 


TABLE Cr. east 2. Ao. g. II (pl. CCCLVII and CCCLXVIID. 


FORMULA: Take to you the mirrors I bring to your ka, shaped by Hennu 
with his hands. These discs, they are similar to the Two Luminaries (the sun and moon). 
You see your beauty thanks to them. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (__)|, the son of Ra,( ___)|. Long live the good god, 
the equal of Soker, his two hands doing work are excellent, the sacred image of Aries, master of the celestial 
vault, carrying the living mirror before his mother, the stylist of the Mighty-One, the young man of the Burning 
Bull, the Master of Crowns, the King of Upper and Lower Egypt, ( __)J. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinites: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, dwelling in Edfu, 
Lady of the Sky, Mistress of all the Gods: “I give to you what is seen by the right eye in the day, and what is 
seen by the left eye in the night”. 


2° Txt (?): Words spoken by [Ihi the Child, the son of Hathor, the first and principal (son) of Horus of 
Edfu], the great god, lord of the sky, the beautiful child shining in the horizon, [... ... ...]. Hathor, the Lady of 
Tunet: “I place your love (the love of you) in the hearts of men, your prestige in the wombs of women”. 


® In the Mariette edition, the falcon is wrongly wearing WY instead of the pschent. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 16 b. 


®) Mariette saw a @ instead of am and forgot the pronoun I. 
(4) 


(5) 


Mariette confused the 4 witha am. 


Mariette : 8, instead of &. 
(6) | 4@ 
The reading 18 of Mariette is wrong. 


) The Mariette edition here reads UBS by mistake. 
8) Mariette replaced S with We, 

" 
(9) 


(10) 


a 
Mariette: # , instead of s. 


Traces of a. 


oe Mariette: ® for ®. 
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we ‘WAxcse =—PHRALY lor 


We -dNois 


PASSAGE A-B 


(Pl. CGCLYIIL.) 


Paroi est (pl. CCCLVIII). 


TABLEAU Cr. est 2. A-Be. d.() (pl. CCCLVIHI). 
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() Publié par J. Dimicnen, Altacgyptische Kalenderinschriften, pl. LVic, 1-4, et LVIIa, 1-3, et 
par A. Marterte, Dendérah, t. Ill, pl. 27 ¢. 
») L'édition Diamichen porte % % % par erreur. 
3) Damichen, : —; Mariette : ~—. Les deux formes ne reproduisent pas original. 
(4) Diamichen : Gf. a tort. 
\5) Diimichen a substitué —— a |. 
(6) Les qui figure sous =, dans l'édition Damichen, est & supprimer. 
(7) Dimichen : a, par erreur. 


-_ 
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The Queen of Upper and Lower Egypt, Ra-et, Mistress of the Two Lands, whose appearance is 
luminous like the Master of the Universe, the Lady of the Wadjet, whose eyes are made up, whose face is 
embellished to see her body. She is worshiped by men and women, Hathor the Great, Lady of Tunet. 


PASSAGE A-B 
(pl. CCCLVIIL) 
East wall (pl. CCCLVIID). 
TABLE Cr. east 2. A-Be. d.™ (pl. CCCLVID. 


SOULS OF PE: Words spoken by the Souls of Pe: “We dance for the Mistress in the Temple-of- 
Purification, the daughter of the creator in the Temple-of-the-Sistrum, Your Majesty rejoices in solemn 
songs, we magnify your prestige more than all the gods. We dance before her image engraved in her 
chapel, hidden in her chapel to the living, we join her sanctuary with great joy, her majesty rejoices in 
her magnificence, she shines outside in the form of the Golden Lady, whose manifestation is 
shimmering, which illuminates the country with its perfections. She praises her son, her beloved, the 
King of Upper and Lower Egypt, ( __)|, eternally”. 


1° Acclamation to your ka, Chief Goddess, Mistress with days never ending. 
2° Ovation to the Venerable-Lady, Mistress-of-Dance, song for the doubly Beautiful-Lady in Tunet. 
3° Dance for the Powerful-Lady day and night, not ending until dawn. 


(1) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LVI c, 1-4, and LVII a, 1-3, and 
by A. MARIETTE, Dendérah, t. II, pl. 27 g. 


@) The Diimichen edition has > > > by mistake. 

3) Diimichen,: *wememe ; Mariette: “sm. The two forms do not reproduce the original. 
4 Diimichen: f , wrongly. 

) Diimichen substituted —w— for 


) The § which appears under === , in the Diimichen edition, should be deleted. 


7) Diimichen: Z¥ , by mistake. 
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Paroi ouest (pl. CCCLVIII). 


TABLEAU Cr. est 2. A-Bo. g." (pl. CCCLVIIT). 


+ Lars ines ve Nexen: | TARY Se Soe A ed LE: 
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(© Publié par J. Dimrenen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LVIc, 1-4 et pl. LVIIa, 4-6, 
et par A. Marierte, Dendérah, t. Ill, pl. 27/- 

(2) L’édition Damichen porte 7 e > par erreur. 

(8) Diamichen et Mariette ont pu voir encore intact le groupe Ve dont il ne reste plus que le =. 
Ii y a maintenant, a la place du ps un large trou qui montre que lon a tenté de détacher ce 
signe du mur et quon I'a brisé maladroitement. Cette crypte porte d'autres traces d’actes de 


vandalisme semblables. 
() La queue du @& est seule visible. 
5) Mariette n'a pas reconnu ce signe. 
(6) Dimichen : a: inexactement. 
7) Dimichen a substitué & Rea &, comme précédemment, 
‘8) La lecon an A de Dimichen est fautive. 
) Le = est restitué daprés Dimichen. 
(10) Dumichen ; \f, par erreur. 
(1) Diamichen a relevé ici le mot C= (les deux premiers signes frustes). Il reste seulement 1a 
moitié antérieure du signe horizontal “placé au bas du groupe et qui semble bien étre un ——. 
(2) Diimichen : <=, par erreur. 
3) La forme du déterminatif est mauvaise dans les précédentes éditions. 
14) Diimichen et Mariette : D. par erreur. Mariette a remplacé le m par un 1. 


‘seins, 
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West wall (p. CCCLVIID. 
TABLE Cr. east 2. A-Bo. g. (pl. CCCLVIID. 


THE SOULS OF NEKHEN: Words spoken by the Souls of Nekhen: “We cheer for Her Majesty, 
the Maiden [...], the daughter of Ra, the Right Eye of him shining like gold. We dance in front of you with 
sacred songs. We magnify your souls more than the Company of the Gods (the Ennead). We praise your statue, 
more mysterious than the powers, more hidden than the fundamental gods as a whole. We join the chapel of 
your ka in [joy]. Rejoices your heart in your beauty. You go out in procession as the Golden Lady, shining 
permanently. Brightened is the land when you shine. You praise your son, your beloved, the son of Ra, (___)|, 
eternally”. 


1° Dancing for Isis in lat-di, the Magician in the hidden temple (the crypt). 
2° Sing for the child, born of his mother to play music in front of her beautiful face. 


3° Playing the sistrum for the Powerful-Lady, the Mistress and Master of Ihi. The Venerable-Lady in 
the Sanctuary-of-the-Venerable. 


@) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LVI c, 1-4 and pl. LVI a, 4-6, 
and by A. MARIETTE, Denderah, t. Ill, pl. 27 f. 


@) The Diimichen edition carries & & & by mistake. 
(3) Diimichen and Mariette were able to see the group still intact y, @ ,of which only the «i remains. 


There is now, in place of the a , a large hole which shows that an attempt was made to detach this 
sign from the wall and that it was clumsily broken. This crypt has other traces of acts 
of similar vandalism. 


Only the tail of & is visible. 
S) Mariette did not recognize this sign. 

6) Diimichen : o , Incorrectly. 

7) Dimichen substituted > bb for bi , as before. 
@) Diimichen's reading . 1 | 1 is wrong. 

©) The « is restored from Diimichen. 


(1) Damichen : 4 , by mistake. 


a 
(1) Damichen noted here the word me (the first two crude signs). There remains only the 
front half of the horizontal sign placed at the bottom of the group and which seems to be a =i . 


(2) Damichen : <=, by mistake. 
(13) iat : a 
The form of the determinative is bad in previous editions. 


a Diimichen and Mariette: » , by mistake. Mariette replaced the Ml witha l. 
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CHAMBRE B. 


(Pl. CCCLXIX-CCCXCI.) 


Paroi nord (pl. GCCLXIX). 


TABLEAU Cr. est 2. Bn. d (pl. CCCLXIX). 


; Play, lo? 2 BB” e Be TT 12 
4 ew CORMAN wel ILL | Lae $Se 


Paroi est (pl. CGCLXIX et CCCLXXII-CCCLXXX1). 


TABLEAU Cr. est-2. Be. d. I (pl. CCCLXIX et CCCLXXIT). 


FORMULE : — ere i pe cya tT" 
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$c 
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() Publié par A. Marterte, Dendérah, t. Ill, pl. 26 f- 

(2) Mariette : h par erreur. 

3) Groupe de signes indéchiffrables. 

(4) Lecture trés incertaine; le mur est dégradé a cet endroit. 

8) Peut-étre un ~—; la moitié antérieure du signe est détruite. 

6) Mariette a remplacé le = par un es 

(7) Le texte est stirement faulif. Ce signe n’offre aucun sens ici. Sa forme n'est d’ailleurs pas 
celle d'un { normal : la haste est renflée et arrondie dans le bas, comme dans f. Il est probable 
_ que le graveur, ayant 4 reproduire un |: a confondu deux caractéres, ! et [, dont I'apparence est 
la méme en écriture cursive. J’ai relevé plusieurs cas d’une erreur semblable. 

(8) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. III, pl. aec’. 

(®) Mariette a remplacé + par ~. - . 
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CHAMBER B. 
(PI. CCCLXIX-CCCXCL) 


North wall (pl. CCCLXIX). 
TABLE Cr. east 2. Bn. d™ (pl. CCCLXIX). 


Access door to the crypt of the Mistress of Iunet: when [...] arrives?, to see the god in her form 
[...] adore the ka [...] go out in procession when His Majesty comes out to see the sun disc, to unite his 
soul to his effigy. 


East wall (pl. CCCLXIX and CCCLXXII - CCCLXXX)D). 
TABLE Cr. east 2. Be. D.1® (pl. CCCLXIX and CCCLXXID. 


FORMULA: Take to you the eye of the enemies of your father. His pupil and his iris 
are destroyed. I bring it before you to appease your heart. Your Majesty 
rejoices in the presence of your ka. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt (___)|, the son of Ra, (___)J. 
Long live the good god, the youth of the Eye-of-Ra, ... 


) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t, III, pl. 26 f. 

@) Mariette: i} , by mistake. 

3) Group of indecipherable signs. 

4 Reading very uncertain; the wall is degraded at this point. 
6) Maybe a \m— ; the anterior half of the sign is destroyed. 


(6) Mariette replaced the am witha @. 

The text is certainly wrong. This sign makes no sense here. Its shape is not that 
of a normal f - the haste is swollen and rounded at the bottom, as in ¢ It is probable 
that the engraver, having to reproduce a ! , confused two characters, ! and t whose appearance is 
the same in cursive writing. I have noted several instances of a similar error. 


@) Published by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 22 ¢. 
©) Mariette replaced * with %. 
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TABLEAU Cr. est 2. Be. d. IL (pl. CCCLXIX et pea 
FORMULE : eee =e Genial ji 
al ke wer a eae 
lt "Nee" HT 


(sie) 


(1 
(2 


Il y a ici, dans la copie de Mariette, un ~~ que le texte original ne renferme pas. 
Marielte : ©, au lieu dee. 

L’édition Mariette porte & tort {. 

Marielte a oublié un des + du pluriel. 

Ii n’y a qu'une ligne de texte au-dessus du dieu; Mariette en indique deux par erreur. 
Publié par A. Manierte, Dendérah, t. III, pl. 298. 

L’édition Mariette porte ici par erreur l’image d’une femme a téte de faucon. 

Mariette a remplacé le 4 par un =. 

Mariette : Ws, par erreur. 

(10) Mariette : ws, au lieu de =. 


(3 


(4 


— 


(5 


= 


(6 
(7 
(8 


(9 
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who pierces the eye of Ubar (Apep), who takes the stick of moringa wood to strike the ball, who hits her 
enemies in front of her, who does singing good, who makes music as much as she wishes. The Master of 
Strength. The son of Ra,(__)|._- Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinites: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Tunet, the Eye-of-Ra, the Lady of the Sky, 
the Powerful-One in Tarer, the Urzeus in the Land of Atum, who slays the enemies with flaming breath: 
“T give to you your eyes purified from evil, you strike your enemies with your strength. 


2° HAR-SEMA-TAWY THE CHILD: Words spoken by Har-Sema-Tawy the Child, the son of Hathor, the 
first and principal (son) of Horus of Edfu, the great god [master of the sky, the beautiful [child] whose love is 
sweet, the young man of the chief Goddess in Iunet (Hathor): “I give to you your healthy eyes in their place. 
No evil is implanted in them. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Eye-of-Ra, Mistress of the Two Lands, overthrowing the 
enemies of her father Ra, the Lady of the Universe, Sovereign of all the Gods, who slays Apep on the bank, 
this is the Unique-Lady,, the Ureeus (Hathor) on the head of the One-on-the-Horizon (Horus), Hathor the Great, 
the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra. 


TABLE Cr. east2. Be. d. II (pl. CCCLXIX and CCCLXXID). 


FORMULA: The enemies of the Wadjet-Eye are slain in front of you. 
The Furious-One (Set) is in his bonds. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god. 


1 ; : ; ae : 
(t) There is here, in Mariette's copy,a «#« that the original text does not contain. 


@) Mariette: © , instead of © ; 


) The Mariette edition wrongly has 


® Mariette forgot one of the plural #. 


8) There is only one line of text above the god; Mariette indicates two by mistake. 


(6 


~S 


Published by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 22 b’. 
The Mariette edition here mistakenly carries the image of a woman with the head of a falcon. 
®) Mariette replaced the 4 \itha a. 

ss Mariette: UOS , by mistake. 


e 
(0) Mariette: WA ® , instead of > 
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TABLEAU Cr. est 9. Be. d. III (pl. CCCLXIX et CCCLXXILI). 


?) 


ruven: | LD 
eae (HE StS ge 
oe e218 

vet res) TN 
SH AS RI SN=E 
VPacweC__) Derriére Iwi: QE_1.E J 


) La copie Mariette porte un ¢ a la place det. 
2) Lalecon © °* de Mariette est fautive. 
FO pie Sell 

3) Mariette a substitué un @ au ®. 

(4) Mariette a placé au-dessus du un = gui ne se trouve pas dans loriginal et rattaché le = 
du nom géographique au groupe précédent, *, quilalu * . 

‘) L’édition Mariette porte | | Y au lieu de “4 Y. 

6) Publié par A. Manterte, Dendérah, t. Ill, pl. 224’. 

(7) La lecon e * de l'édition Mariette est fautive. Le texte original, bien conservé et tres 
net, ne préte pas a une telle confusion. 
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the young man of the Eye-of-Ra, [... ...] Horus, Lord of Hebenu, who slays the oryx, [...] its flesh, who 
slaughters enemies with his hands, who strikes the Thief-of-the-Wadjet in front of the Eye-of-Ra, the master of 
vigor, the King of Upper and Lower Egypt, (__)|._ Behind him: All protection, life, dominion are behind him, 
like Ra, eternally. 


BASTET: Words spoken by Bastet the Great, the Lady of Bubastis, the Eye-of-Ra in Southern Bubastis, 
the Great Ureus in the Temple-of-the-Sistrum, Hathor in every nome, the One-of-Flames, the Powerful Lady, 
the Mistress and Lady of Iunet, the Ureeus in Jat-di: I place your strength against your enemies opposing you. 
The enemies are slain by your knife. Queen of Upper and Lower Egypt, the Sovereign in the Shores of Horus, 
the Goddess in the Temple-of-the-Sistrum, this is the One Urzeus (Hathor) on the head of the One-on-the- 
Horizon, who burns the enemies with her hot breath, First Golden Lady of Ladies, Hathor the Great, Lady of 
Tunet. 


TABLE Cr. east2.Be. d. HI (pl. CCCLXIX and CCCLXXIID. 


FORMULA: The ka of [... ...] Ly [...] your ka. Thoth as protection behind her, it is the 
, | wear this in front of your [ka], prepared according to the work of the Master of 
the Heden-plant (Thoth). 


The KinG: The King of Upper and Lower Egypt (__ )|, the sonof Ra,(_)|. Long live the good god, 
the son of Isdes (Astennu), who carries the ushebiti- object to his mother, who soothes the Wadjet with all its 
ritual, who fills the eye of Horus with its elements, complete, healthy and provided with its components, 
the master of sight, the son of Ra,(_)|._ Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, 
eternally. 


@) The Mariette copy hasa @ instead of &. 


2) ngari ee. wc 4S 
Mariette's reading ma‘! is wrong. 


3) Mariette substituted a © for the e 


4 Mariette placed above the © 2 mm which is not found in the original and attached the a@™ of the geographical name to the 
& 
previous group, «,whichhe read mm. 


(5) The Mariette edition bears \ if instead of a \ 4 : 


() published by A. MARIETTE, Dendérah,, t, III, pl. 22 4. 


& 
® The reading 7 + = of the Mariette edition is wrong. The original text, well preserved and very 
clear, does not give rise to such confusion. 
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oo thoes DDS De eis! Thin pee 
aS) LE TSI pete 
WU PTOI LU ESM he 
Wi a ae 


TABLEAU Cr. est. 2. Be. d. VI“ (pl. CCCLXIX et CCCLXXIV). 


aad n= WN he 
FORMULE : => 


lus MiNi: pee 
1 gsele LT 
| PG k= 
Le Ror: wl iI*c J a oe 
a te eM 
al! Ap Pametcht 1 GDF Derriére lui : y Se ees) 


(sie) 


<—« Hansamraour : ie wl thls. ae eee © et —v eer 


- 


1) Mariette : x , par erreur. 

2) Mariette a remplacé p par p: 

5) Mariette ; > au lieu ™. 

4) Publié par A. Mamerte, Dendérah, t. Ill, pl. 22 2. 

5) Mauvaise graphie dans l’édition Mariette. 

6) Marielle : « au lieu de e. 

7) Mariette a confondu le © avec un e. 

8) Traces du om. 

°) La lecture —\ de Mariette est mauvaise. La forme du —& est d’ailleurs pew précise dans le 


=> lOO eee 


texte original. 
(10) Mariette : m a la place des. 
1 La lecon “ | de Védition Mariette est fautive. 
12) Mariette a omis le =. 
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Hatuor: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, Lady of the Sky, 
Mistress of All the Gods, the Lady of the Wadjet-Eyes, shimmering are her adornments, who sets up the 
for Her Majesty: I make that your eyes see on an infinite extent, your Wadjet-Eyes being 
healthy of (all) evil. Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden Lady of the Ladies, [the young girl] 
as the eye of Atum, the Beautiful One, the Ureeus on the head of her master, who makes live all men in 
her sight. She is the Unique One, the Mistress of all the Gods, Hathor the Great, the Lady of Tunet. 


TABLE Cr. est. 2. Be. d. VI (pl. CCCLXIX and CCCLXXIV). 
FORMULA: Apep is (delivered) to the massacre, Ouber being 
pierced, the Evil One delivered to the place of internment. A rock 
(is placed) upon him of forty cubits. The flame it is powerful in his bones. 

The KinG: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (_)|._ Long live the good 
god, the son of the Chief of the Nine Bows and Asians, with powerful strength from his vigor, placing his knife 
in the enemy of the One-of-the-Horizon, slaying the enemies with his spear, He strikes the enemies by his vigor, 
the master of strength, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )J. 


Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HaAr-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-Sema-Tawy, Lord of Khadi, the great god dwelling in 
Iunet, the Great Falcon who strikes ... 


) Mariette: 2 , by mistake. 


@) Mariette replaced p with -@ ; 

(3) Mariette: <@>~ instead of 2M. 

published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. III, pl. 22 z. 

©) Bad spelling in the Mariette edition. 

(9) Mariette: € instead of @. 

7) Mariette confused the © witha ®. 

8) Traces of =. 

0) The reading “of Mariette is bad. The form of the “4 is also not very precise in the original text. 


a Mariette: Ml instead of @. 


qt 
(1) The lesson 111 of the Mariette edition is wrong. 


ae Mariette omitted the ==". 
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TABLEAU Cr. est 2. Be. d. V (pl. CCCLXIX et CCCLXXV). 
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Mariette a substilué @ 4 ©. 

Mariette a reprodifit inexactement ce signe. 
L’édition Mariette porte « au lieu de +. 
Mariette : © au lieu de o. 

Mariette a omis ¢. 

Mariette n’a pas reconnu le 1: 

Publié par A. Marierts, Dendérah, t. III, pl. 21 y. 
Mariette : =, au lieu de «. 

L’édition Mariette porte ici fautivement vs - 
(10) Mariette : ws, par erreur. 

(10 Mariette : e, au lieu deo. 

(12) Le » manque dans l’édition Mariette. 


FORMULE : 


~— 


(1 
; * 
(3 
(4 
(5 
(6 
(7 
(8 
(9 
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opponents, who slices enemies in his form of a lion, who drinks blood as his heart desires: “I give to you the 
strength that is in my hand, the strength to slaughter your enemy”. The King of Upper and Lower Egypt, the 
Great and Strong Falcon, whose heart is firm in the place of battle, the Strong Great God who fells his enemies, 
who watches over his necropolis, who protects his city, the terrifying one, in pursuit of his enemies, 
Harsematawy, the great god, the Lord of Khadi. 


TABLE Cr. east 2.Be. d. V (pl. CCCLXIX and CCCLXXV). 

FORMULA: Whole meal breads, good-sized large breads, breads and cakes, warm shenus-bread, 
good white breads, soft bread, (all) are for your ka, Heliopolitan, come on, eat some. They give of breads of the 
Company of the Gods (the Ennead). 

The Kino: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra,(_+)|.__ Long live the good god, 
the son of Semaur, raised by Khenemet in Heliopolis, who garnishes the altars of the One-of-the-Horizon in his 


time with all the offerings of the divine altar, who enriches the altar with every good offering, the master of 
offerings, the son of Ra,(__)|._-_ Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, Mistress of Iunet, the Eye-of-Ra, Lady of the Sky, the Mistress of 
Food, who brings about the provisions, the Heliopolitan in Iunet, the Venerable-Lady in ... 


® Mariette substituted @ for @. 
@) Mariette incorrectly reproduced this sign. 
@) The Mariette edition has ® instead of v y 
Mariette: © instead of ©. 
) Mariette omitted ? 
) Mariette did not recognize the | : 
Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Ill, pl. 21 y. 
®) Mariette: am, in the bound of #. 
) The Mariette edition here erroneously has U@OS. 
(1) Mariette: WA ©, by mistake. 
(0) Mariette: ® , instead of °. 


(2) The © is missing in the Mariette edition. 
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TABLEAU Gr. est 2. Be. d. VI® (pl. CCCLXIX et CCCLXXVI). 
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™ Mariette a remplacé par 

() Publié par A. Mariette, Desired t. IM, pl. 94 2. 
(8) L’édition Mariette porte \f par erreur. 

(4) Mariette : &, au lieu de +. 

‘) Mariette a a remplacé = par +. 

6) La lecon “~~ de Mariette est mauvaise. 


CRYPTE EST N23. 71 


Tatdi, the Divine Female Falcon in the Throne-of-Horus: “I give you the treasure filled with his offerings, the 
royal storehouse (filled) with your food. The Queen of Upper and Lower Egypt, Eye-of-Ra and Mistress of the 
Two Lands, who fills heaven and earth with her perfection, the Glorious and Beautiful, the Mistress of the 
Curly-Haired Ladies, who provides the villagers with riches, the great goddess, without an equal to her, Hathor 
the Great, Mistress of Iunet, the-Eye-of-Ra”. 


TABLE Cr. east 2. Be. d. VI® (pl. CCCLXIX and CCCLXXV)). 


FORMULA: Wine for your ka, Venerable One, Mistress of the Vineyard , 
the Green-Eye-of-Horus (a type of wine) of Bahariya, the wine of Senkeret, Nebesheh, 
Pelusium, the Temple-of-the-Cow, are for your daily need. You drink it, your face is 
joyful, violence is repelled from your heart. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (__)|, the son of Ra, (__)|. Long live the good god, 

the Ruler and Master of the Vineyard, who collects the tributes in Chefyt, who fertilizes the sweet 

vineyard of the country to bring drunkenness to the Lady of Drunkenness, who fills the vases with wine, 

with the Green-Eye-of-Horus, the Mistress of Drunkenness. King of Upper and Lower Egypt, (__)J. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, Mistress of Iunet in Tarer, the Very Great-Lady dwelling in 


Bubastis, the Lady of Drunkenness, the Mistress of Acrobatic Dance, the Lady of Ballet, the Mistress of Dance: 
“T give to you the land bearing their clusters (grapes). (1) fill your storehouses with jugs of wine”. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Ruler and Mistress of Wine, the Lady of the Intoxicating 
Liquid, prepared for her ka, which increases the fields, which enlarges the territory more than (that of) all the 
gods, the Ruler in Iunet, the Powerful Lady in Iat-di, Hathor the Great, the Lady of Tunet, the Eye-of-Ra. 


) Mariette replaced + with + 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 21 x. 


®) The Mariette edition has F by mistake. 
4) Mariette : , Instead of v . 


) Mariette replaced + with 6. 


() Mariette’s reading of #™* is bad. 
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TABLEAU Cr. est 2. Be. d. VIE (pl. CCCLXIX et CCCLXXVII). 
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TABLEAU Cr. est 2, Be. d. VIL (pl. CCCLXIX et CCCLXXVII). 


aro a lta > 


(sic) 


FORMULE : 


(l 
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Publié par A. Manierte, Dendérah, t. IIL, pl. 21 0. 

La forme du déterminatif (+) est mauvaise dans l'édition Mariette. 
Mariette a rendu inexactement “wy par \\@. 

Les = de l’édition Mariette ne figurent. pas dans loriginal. 
Marietle n’a pas reconnu “yy et l’a rendu par un signe de fantaisie. 
Marietle : @: au lieu de ae. 

Publié par A. Manette, Dendérah, t. Ill, pl. 21 0. 

Mariette : » pour ». 


(3 


(4 


(5) 


— 


(6) 


(7 


— 


(8 
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TABLE Cr. east 2. d. VII™ (pl. CCCLXIX and CCCLXXVID. 


FORMULA: Take the myrrh as it should on the arms of Khesemu, Master of Punt, 
the styrax as it is appropriate, the resin as it is necessary, the myrrh in grains (7?) as it 
is appropriate, the heart warms from the perfume; myrrh, your nose inspires its 
fragrance. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (__)|, the son of Ra, (__)|. Long live the good god, 
the lord of the Land of the God, who collects the tributes in the Divine Lands, who presents the resin quite as it 
should be, who leads the inhabitants of the West bringing the productions, who rejoices the heart of her 
sovereign by his ritual, the master of the Land of the God, the son of Ra, (___)J. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Hatuor: Words to be said by Hathor mistress of Iunet, the Ureaus of Ra, the Venerable-Lady, the 
Powerful-Lady in Jatdi, the Lady-of-Myrrh, which creates the festive fragrance, which soothes the heart of Ra 
when it manifests: “I you give the inhabitants of the Land spices, delivering their products to you, their tributes 
heaped up on their heads”. Queen of Upper and Lower Egypt, the Regent and sovereign of the goddesses, 
whose race is wide in the Divine Lands, the divine female falcon whose plumage is variegated, the daughter of 
Ra in the Sanctuary-of-the-Venerable, the great in heaven and mighty on earth, Hathor the Great, the Lady of 
Tunet, the Eye of Ra. 


TABLE Cr. east 2.Be.d. VII™ (pl. CCCLXIX and CCCLXXCIID. 


FORMULA: Take to you the incense that spreads on the fire, that permeates your nose, ... 


( 
(2) 
(3) 
(4) 
(5 


~—S 


Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 21 v. 

The form of the determinative ( v ) is bad in the Mariette edition. 
Mariette incorrectly rendered _ with \ o 

The d@ of the Mariette edition does not appear in the original. 


wm 


Mariette did not | and rendered it with a fancy sign. 
(6 


w~ 


Mariette: & , instead of > : 
Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 21 u. 
Mariette: D for 9. 


(7 


~ 


(8 


w~ 
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TABLEAU Cr. est 9. Be. d. IX‘ (pl. CCCLXIX et CCCLXXIX). 


FORMULE : — | | ane ae i, Tae 
re) a 1b 


) La lecon i de I'édition Mariette est fautive. 

2) Mariette a placé au-dessus de { (qu'il faut corriger par §) un s qui ne figure pas dans original. 

3) Tl y a certainement ici une faute de gravure. Linscription placée derriére le roi se termine 
dordinaire par une épithéte en relation avec l'acte qu'il accomplit ou avec le lieu doi Toffrande 
qu il présente est originaire; celte épithéte débute toujours par ~». D'autre part, w=, dont au- 
cune des valeurs connues n'est applicable dans le présent cas, me parait étre employé, par suite 
d'une erreur encore, pour @ai kp. Le texte doit étre, je pense, rétabli comme suit : ~a™. 

() Mariette n’a pas reconnu le nN et l'a remplacé par un signe qui n’offre aucune signification. 

(8) L'édition Mariette remplace #4 par ‘+. 

(6) Publié par A. Mamerte, Dendérah, t.-IIl, pl. 204 


DENDARA, T. V. 
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incense invigorating your heart with the coming forth [... ... ... ] the libation water. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra,(_—+)|._ Long live the good god, 
the offspring of the Flood, fed by the Vulture in Nekhen (Hierakonpolis), who stretches out his arms carrying 
the ewer filled with what comes out of the primordial water, the incense is in my hand to magnify the King of 
Upper and Lower Egypt, (Osiris), the master of Kepen, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )J. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Osiris: Words spoken by Osiris (Wennefer, justified)|, the great god dwelling in Iunet, the Great 
Heliopolitan in Pe-Mesen (Mesen), the Noble-Power in the City-of-the-Scarab (Abydos), the Divine-Scarab in 
Uhata (Heliopolis): “I give you Kepen bringing incense, a great never-ending flood”. 


King of Upper and Lower Egypt, the Ruler and Lord of the White Crown, whose powerful arm holds the 
crook and the flagellum, the statue of gold, with lapis lazuli head, having the Urzeus on his forehead , the eldest 
of his mother Nut, Osiris (Wennefer, justified)|, the great god dwelling in Iunet. 


TABLE Cr. east 2. Be. d. IX © (pl. CCCLXIX and CCCLXXIX). 


FORMULA: Arrives the White Crown to join the Red Crown, they take their place 
upon your head, the first meets the second in order to distinguish Your Majesty, as long as 
will last ... 


~ 
() The reading (i of the Mariette edition is wrong. 

@) Mariette has placed above { (which must be corrected by ) a 8 which does not appear in the original. 

8) There is certainly an engraving error here. The inscription placed behind the king usually ends with an epithet in relation to 


the act he is performing or to the place from which the offering he presents originates; this epithet always begins with “=a. On the 


other hand, “8%, of which none of the known values is applicable in the present case, seems to me to be used, due to a further error, 
_a 


for @@ kp. The text should be, I think, restored as follows: re Cd 
Mariette did not recognize the AN and replaced it with a sign that offers no meaning. 
) The Mariette edition replaces wl by Sea! 
(6) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 20 ¢. 
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TABLEAU Cr. est 2. Be. d. X (pl. CCCLXIX et CCCLXXX). 
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1) Mariette : =, au lieu de ¢. 

(2) Mariette a rendu inexactement * par y. 

5) L’édition Mariette porte par erreur v@s. 

(4) Mariette : w+», fautivement. 

5} Mariette a lu <— au lieu de x <>. Le x, bien que brisé, est tres reconnaissable; le <> est 


FORMULE : >> 


~ 


_— 


~ 


peu visible. 
(6) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. lll, pl. 20s. 
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the gods; they are high on your forehead, they remain on your head, they take 
their place in the middle of your eyebrows. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the sonof Ra(_+)|._ The servant of the White 
Crown, brought up in (Nekhen) Hierakonpolis, given birth by Wadjet in Dep. Long live the good god, born in 
Khemmis, brought up by Wadjet in Dep, who shines with the Ureeus, who appears with the Red Crown, the 
equal of Horus in Pe, who gives the crowns to his father who has it created, the Master of Crowns, the son of 


Ra,(_)I. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Int: Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, [... ...] of the Master of the Universe, the King of 
the South and King of the North, nourished by the Noble-Lady in Iunet: “I give to you the South in worship 
before your White Crown, the North in acclamation before your Red Crown”. The King of Upper and Lower 
Egypt, the Ruler of the Beloved-Land (Egypt), the Ruler of the Four-Corners-of-the-Sky, the King of the South 
and King of the North, the Chief of the Two-Lands in one, the child whose shine is alive, whose love is sweet, 
Thi the Great, son of Hathor. 


TABLE Cr. east2.Be. d.X™ (pl. CCCLXIX and CCCLXXX). 
FORMULA: Take to you this god dwelling in his lake, the beautiful lotus of gold, whose petals 
are in lapis lazuli, is enriched with precious stones, it is similar to the one that came out 


of the Great Lake, you came out of him in [your] (present) form, [you light up] the land 
that was in darkness. 


( Mariette: am , instead of C 

) Mariette incorrectly rendered “® with ¥. 

3) The Mariette edition incorrectly has 105 . 

Mariette: UWA , wrongly. 

) WWiarisite deal Ric incited of Kae The ® , although broken, is very recognizable; the <= is hardly visible. 


(%) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 20 s. 
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TABLEAU Cr. est 2. Be. d. XI (pl. CCCLXIX et CCCLXXXI). 
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) Publié par A. Manterre, Dendérah, t. Ill, pl. 20r. 
2) Mariette : YP, par erreur. 

8) L’édition Mariette porte ici inexactement @s. 

() Mariette : wos, par erreur. 

(3) Mariette : +, au lieu de 
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The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra,(_—+)|.__~Long live the good god, 
the image of Ra, whose hands are efficient, he resembles the One who is South-of-his-Wall (Ptah), who 
consecrates the lotus plated with gold and ornamented with precious divine stones. Rejoices his heart every day, 
the lord of crowns, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )J. 

Behind him: All protection, life, force behind him like Ra eternally. 


Har-SEMA-Tawy: Words spoken by Har-Sema-Tawy, the great god dwelling in Iunet, the Radiant 
God, we look to see him, the Pupil of the [Eye-Wadjet], the youth of the Eye-of-Ra, the heir of the Eye of 
Atum: 
“T give to you the land of the country in its entirety, all the flowers of the gardens. 


The King of Upper and Lower Egypt, he who appears in the east, nourished from the Nu to heaven, Ra 
shining on the arms of the Two Sisters, who fills the land with gold dust, [... ... ... ], Har-Sema-Tawy, the great 
god dwelling in Tunet. 


TABLE Cr. east 2. Be. d. XI (pl. CCCLXIX and CCCLXXXI). 


FORMULA: Take for you the Mennu-Drink that gives shine to your ka, inaugurated for the 
goddesses after you. How sweet is its taste, how pleasant is its perfume. Very fragrant in its fragrance; 
receive it from her hand, you drink it, your face is happy to see it. 


The Kine: The King of Upper and Lower Egypt, (__)|, the son of Ra, (_)|. Long live the good god, 
the equal of Tenen, the good brewer in the place of refreshment, the good ruler comes forth from 
[Khenemet ... ... ] for his mother, the Powerful Lady, who makes happy her heart with the work of his hands, the 
master of joy, the son of Ra, (___)|. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet in the Place-of-Intoxication, the daughter of Ra, 
the Mistress-of-Joy, the Lady-of-the-Mennu-Drink on (the) inaugurated ... 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 20 r. 
@) Mariette: ¥ by mistake. 

©) The Mariette edition here incorrectly has 105 ; 

4 Mariette: UA © by mistake. 

S) Mariette: t. instead of F . 


10. 
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TABLEAU Cr. est 9. Bs. d.' (pl. CCCLXXXII). 


»— Le début de l'inscription, sur un tiers environ de la hauteur totale, 
9 ir r © = o mone ? — ‘e (8) “ems 
n'a pas été grav : | TA AK ORT 


2A. eo hd LI 
SERIE GAUCHE (QUEST). 


Paroi nord (pl. GCCLXIX). 


TABLEAU Cr. est 2. Bn. g. (pl. CCCLXIX). 


To Att lhe Sl a v= 
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() Le déterminatif est légérement endommagé. Mariette I’a transcrit par %. 

") La lecon { ¥ ye de Mariette est mauvaise. 

5) Mariette : ws, par erreur. 

‘) Mariette : #, au lieu de s. 

5) La copie Mariette donne un ~ a la place du —. 

(6) Mariette a substilué @ a ©. 

(7) Publié par A. Mamierre, Dendérah, t. Ill, pl. 26 d. 

*) La locution @ J.» figure sous 1a forme fautive } > ' dans l’édition Mariette. 
() Publié par A. Mariette, Dendérah, t. III, pl. 26 f. 


_- = lc cele 


-_ 
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for her ka (at) the beginning of Akhet (the flood season), the twentieth day: I give to you drunkenness without 
sadness, I repel [... ... ...]. € (My guess would be that the missing words are “the anger from your heart” ...~terry] 

Queen of Upper and Lower Egypt, the Golden Lady of Ladies, Ra-et (the feminine sun disc) in Tarer, the Most 
Glorious of the Glorious, the Lady of Wine more so than other wine (drinkers) garnering praise, the Mistress of 
Song, the Lady of Drunkenness and repeated drunkenness, Hathor the Great, the Lady of Tunet. 


South wall (pl. CCCLXXXII). 
TABLE Cr. east2.Bs. d. (pl. CCCLXXXID. 


The beginning of the inscription, on about a third of the total height, has not been engraved: Enlivened 
is Your Majesty to see them worshiping you, on (all) the height of the sky and on (all) the extent of the country, 
you are the mistress of acclamations, the Lady-of-Dance, the Lady-of-Ballet, (we) play music for her ka. 


LEFT SERIES (WEST). 
North wall (pl. CCCLXIX). 
TABLE Cr. east 2. Bn. g.” (pl. CCCLXIX). 


The room of access to keep secret the powers of the gods in Tarer, to hide the statues of the 
Noble-Lady, with her are the guardian gods to shelter their people, to hide their images, to preserve their 
effigies from enemies. 


©) The determinative is slightly damaged. Mariette transcribed it by @ : 
) Mariette's lesson : ™ is bad. 

Mariette: WA #, by mistake. 

(4) Mariette: ‘& , instead of 6. 

The Mariette copy gives a ~am instead of <> . 


(6) Mariette substituted © for @ 


~ 
1 
— 


Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. IL, pl. 26 d. 
eT ’ vi 
The phrase t | * appears in the wrong form |! ~~ in the Mariette edition. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 26 f 
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Paroi ouest (pl. CCCLXXXII-CCCXCI). 


TABLEAU Cr. est 2. Bo. g. I" (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXIII). 
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(1) Publié par A. Manzerte, Dendérah, t. III, pl. 19 2. 

2) Mariette a fait figurer devant Se un signe fruste (|) qui nexiste pas dans loriginal. 

‘) Tl n'y a qu'une ligne de texte, au-dessus du dieu, et non deux, comme I’édition Mariette 
le fait croire. 

() Mariette a remplacé « par ». 
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West wall (PI. CCCLXXXII-CCCXCI). 
TABLE Cr. east 2. Bo. g. I1™ (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIID. 


FORMULA: Take to you the Wadjet-Eye free from fury. Thoth the Great 
carries the net, the pupil is healthy, its iris intact, without corruption in any parts. 


The Kina: The King of Upper and Lower Egypt (__ )|, the son of Ra, (__)|. Long live the good god, 
the image of Isden, the replica of the Heart-of-Ra (Toth), which counts (the parts of) the Wadjet-Eye, which 
transfigures the eyes, which makes perfect the Divine Eyes with their elements, who prepares the Wadjet-Eye 
with all its parts, the master of vision, the King of Upper and Lower Egypt, (_+)|._.- Behind him: All protection, 
life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra in Iat-di, 
the Divine Eye, the Mistress-of-Sight, the Glorious Lady of Heaven, the Powerful Lady on Earth whose 
appearance is beautiful in the Land-of-Atum: “I give to you your eyes intact in their place, without any 
disturbance in them”. 


2° Int: Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, the beautiful child, (it is) pleasing to see him, 
shimmering of manifestation, with turquoise skin, who floods the land with gold dust: “I give to you what is 
seen by the right eye during the day, and seen by the left eye at night”. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, the Eye-of-Ra, Mistress of the Two Lands, felling enemies 


with the hot breath of her mouth. It is Tefnut, repelling the evil around her father, who gives vision to all men, 
the Beautiful One, the Powerful Lady, the Mistress of Curly-Haired Ladies, Hathor the Great, the Lady of Iunet. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 19 n. 


@) Mariette made a crude sign ( | ) appear in front of x which does not exist in the original. 


8) There is only one line of text, above the god, and not two, as the Mariette edition suggests. 


Mariette replaced ® with I. 
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TABLEAU Cr. est 2. Bo. g. I (pl. CCCLXXXIL et CCCLXXXIIL). 
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() Publié par A. Maaierre, Dendérah, t. III, pl. 19 m. 

2) Le début de la ligne 3 a été reproduit inexactement par Mariette : . ®, 

(3) Mariette : -& au lieu de 

() La lecon il » qui figure dans rédition Mariette est faulive. 

(5) Mariette a : confondu os avec @. 

(6) Mariette n’a pas reconnu le déterminalif + du mot ém3, qui est d’ailleurs assez grossié- 
rement grave. 

(7) Mariette : +, au lieu de [. 

(8) La lecon , PR! de I’édition Mariette est fautive. 
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TABLE Cr. east 2. Bo. g. II (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIII). 


FORMULA: The vase is presented, the goose fat, the oryx pierced through its body, the 
exceptional beer, the incense on the fire; their fats, they reach the sky, Eye-of-Ra, 
come, eat some, Your Majesty eats as much as your heart desires. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra, (__)|. Long live the good 
god, the offspring of Sekhmet, who satisfies his mistress with what she desires, who praises the Powerful Lady 
with (all) the breadth of his voice, joyful is her ka upon hearing the sacred formulas. The excellent priest are 
content with Ma’at, the Master of Offerings, the son of Ra, (___)J. Behind him: All protection, life, 
dominion are behind him, like Ra, eternally. 


TEFNUT: Words spoken by Tefnut, the daughter of Ra in Iat-di, Sekhmet, the Powerful Lady, 
mistress of emissaries, the Eye-of-Ra in Iunet, the Chief Goddess in Bubastis, spitting the flame of Her Majesty 
against her opponents: I invigorate your body against the opponents of Her Majesty. No year of misfortune in 
your time. The Queen of Upper and Lower Egypt, the Ruler of the Beloved Land (Egypt), the fire-spitting 
goddess, the Powerful Lady, great of fire, The One of the Horizon, the mistress of the papyri (sacred), sending 
the envoys at the end of the year (the epagomenal days), making live the country with her two hands, Hathor the 
Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra. 


() Published by A. MARIETTE, Denderah, t. Ill, pl. 19 m. 
2) The beginning of line 3 has been incorrectly reproduced by Mariette: —— 
CG Mariette: -\ , Instead of SY : 
PS 4 
" The reading a» W which appears in the Mariette edition is wrong. 


(5) Mariette confused % win 


() Mariette did not recognize the determinative of the word sm', which is moreover rather coarsely engraved. 


staneue Y instead of f 


I 
® The reading |! 1 by the Mariette edition is wrong. 
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TABLEAU Cr. est 2. Bo. g. III" (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXIV). 
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{ Publié par A. Manuerre, Dendérah, t. II, pl. 181. 

2) Marietle a remplacé e par =. 

3) Mariette : . Le \f est trés net dans loriginal. 

®) Mariette : f]©n. Le signe lu par lui @ a Ja forme et Ja grosseur d'un «; il ne porte pas trace 
de traits obliques. 

8) Mariette : «1 au lieu de 8]. 

‘) Mariette a pris % pour un e. 

(7) Le » est remplacé par un w dans I’édition Mariette. 

(8) L’édition Mariette porte a lort @, au lieu de + 

() Mariette : =, au lieu de». 
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TABLE Cr. east 2.Bo. g. II (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIV) 


FORMULA: The chrysocolla is for your right eye in order to embellish the right eye, the galena 
is presented to your left eye; these fluids, they paint your eye; illuminated is your face 
with what you have created, your heart is joyful, you go out in procession, people are 
delighted to see you. 


The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, ( ___)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god, 
the son of the Treasure-Seeker (Min), who traverses the hills. He is the Coptite, who travels to secret places in 
his image to make magnificent the eye with his magnificent makeup, bringing the fluids to paint the eye, the 
master of vision, the King of Upper and Lower Egypt, (__+)|._ Behind him: All protection, life, dominion are 
behind him, like Ra, eternally. 


Hatuor: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, in the Place-of-Beautify (Dendara), the Lady of 
the Wadjet-Eyes, whose eyes are made up, Ra-et (female sun) the Great, the one with the head of lapis-lazul1, 
filling the heart of [her father] when she appears: “I give to you the hills and what is in them, I protect your 
body against all impurity and evil”. 

The Queen of Upper and Lower Egypt, the Goddess in Iunet, the Great One on the head of the One 


who created her, the Noble Lady of the Eye of Atum, filling the left eye of Ra with her make-up, the land is 
illuminated with the light of her eyes, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 18 1. 
) Mariette replaced @ with alm. 
S) Mariette: p) . The W is very clear in the original. 


oO 
4 Mariette: ! c . The sign read by him has the shape and size of a di ; it does not bear any trace 
of oblique lines. 


) Mariette: é1 instead of | ; 

Mariette took % fora @. 

The ¥ is replaced by a W in the Mariette edition. 
8) The Mariette edition wrongly has ? instead of Vv. 


©) Mariette: alm , instead of I. 
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Publié par A. Marierte, Dendérah, |. Ill, pl. 18k. 
Mariette a confondu avec . 


(3) L’édition Mariette porte ici par erreur 1@§. 
(a 


(2 


~— 


~ 


Mariette : wo», fautivement. 

Mariette a mal reproduit ce signe. 

Le Ks dans lédition Mariette, a une forme qui peut le faire confondre avec QZ ou W. 
Mariette : | pour |). 

L’édition Mariette donne ici a tort - 

Voir note 6. 

(10) La lecon tT a de Mariette est erronée. 

(11) Mariette a substitué un @ au second w de ce mol. 


(5 


— 


(6 


— 


(7 


~— 


(8 


~~ 


(9 


(2) Le groupe Y', trés net dans Yoriginal, a été défiguré par Mariette. 

(3) Le signe —, parfaitement reconnaissable, est mal reproduit dans V’édition Mariette. 
4) Mariette a remplacé le » par un v. 

(5) La leon @& ~ 214 de Mariette est mauvaise. L’original est intact et fort net. 

(16) L’édition Mariette porte 4 tort @, au lieu de +. 
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TABLE Cr. east 2.Bo. g. IV" (pl. CCCLXXXI and CCCLXXXV). 


FORMULA: The crocodile is (delivered) to the massacre, the Ureeus disk is intact, its chapel 
is celebrating, [the crocodile] is fallen, the harpooner (is in) joy, gods and goddesses, 
their hearts are softened. 


The Kine: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the sonof Ra(_+)|._ The heir of the Great 
Victorious One, the vigorous in the fray, the invincible, he resembles the One who created him. Long live the 
good god, the heir of the Great Victorious One, the eldest son of the son of Isis, the invincible and champion, he 
resembles the One who protects his father, who slaughters the conspirators with his lance, who slays those to 
death who are in the water, the master of vigor, the son of Ra,(_)|.__- Behind him: All protection, life and 
dominion behind him, like Ra, eternally. 


Horus OF Epru: Words spoken by Horus the Behdetite, the great god, master of the sky, 
of variegated plummage, coming forth from the horizon, the vigorous harpooner, the hero carrying the spear, 
the powerful soul among the Great Company of the Gods (the Great Ennead): “I give to you the power to slay 
your enemies, strength that is in my hands”. The King of Upper and Lower Egypt, the Falcon, the powerful 
soul, the hero who strikes the rebels, who strikes to death and ... 


©) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl.18 k. 


@) Mariette confused 3 with nd 


3) The Mariette edition here erroneously has 105 ; 


Mariette: WA % , wrongly. 


7 Mariette poorly reproduced this sign. 


") The , in the Mariette edition, has a form that can make it confused with b 4 or mS . 


7) Mariette: \ for | 


8) The Mariette edition gives here wrongly $ . 


0) See note 6. 


7 || 
(9) Mariette's reading mi v is wrong. 


uw Mariette substituted a a) for the second W of this word. 
1% 


(2) The group tt , very clear in the original, was disfigured by Mariette. 


13) The sign \e=vie . perfectly recognizable, is poorly reproduced in the Mariette edition. 


af Mariette replaced the 7 with W. 
(15) = 140 — oe 

“Mariette reading *&—! is wrong. The original is intact and very clean. 
(16) 


The Mariette edition wrongly has ? , Instead of v. 
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TABLEAU Cr. est a. Bo. g. V" (pl. CCCLXXXIL et CCOLXXXVI). 
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TABLEAU Cr, est 2. Bo. g. VI‘ (pl. CCCLXXXIL et CCCLXXXVII). 
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 Publié par A. Marterte, Dendérah, t. III, pl. 18). 
*) Mariette a oublié les 1 du pluriel. 

3) Le groupe nn manque dans lédition Mariette. 

4) Mariette n’a pas reconnu le 4 

5) Publié par A. Marierre, Dendérah, t. IIT, pl. 18 7.. 
6) Mariette a omis .. 


=~ oO eRe Oe el 


DENDARA, T. Y. 


CRYPTE EST WN 3. $1 


subjugates the one who provokes him, who makes a massacre of the crocodiles, the strong harpooner, whose 
forehead is raised (when he) carries the harpoon, Horus the Behdetite, the great god, the master of the sky. 


TABLE Cr. east 2. Bo. g. V (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVI). 


FORMULA: A great offering filled with things all good, tens of thousands, thousands of 
loaves, an millions in front of it, one hundred thousand behind it, hundreds and tens 
in its middle. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, ( __)|, the son of Ra, (___ )|. Long live the good god, 
efficient in his work, who kneads the good breads of the bakery, consecrating the great offering (composed) of 
bread, meat, wine; supplying the altars with hunting and fishing products. I present them before you daily, the 
master of the offerings, the king of Upper and Lower Egypt, (__ )|. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, dwelling in Edfu, the Powerful 
Lady, spitting fire, the mistress of fire, The One of the Horizon, the Mother Goddess, The Shining One, 
the Mistress of the Place-[of-Drunkenness], whose appearance is beautiful in Tarer: “I give to you the 
Two Halves (of the country) bringing to you tributes, men bringing to you their offerings”. The Queen 
of Upper and Lower Egypt, the Powerful Lady in Iunet, the Lady of the Universe in its totality. This 1s 
the sovereign, the first to come from the beginning, [everything happens after] it has happened (1.e.- 
‘Hathor coming to life in the beginning’), the Lady of Perfections, the Mistress of the orb of the sun, 
Hathor the Great, the Lady of Tunet. 


TABLE Cr. east. 2. Bo. g. VIS (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVID). 


FORMULA: Take to you the ama-beer with the nebty-beer ... 


© Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 18 d. 
@) Mariette used the I of the plural. 

The group NNN is missing in the Mariette edition. 
Mariette did not recognize the J’. 

) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 18 7. 


s 
(6) Mariette omitted ° . 
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TABLEAU Cr. est 9. Bo. g. VIL® (pl. CCCLXXXIL et CCCLXXXVII1). 


rome | OP geht eK Se 
TT MES Le 
Poem 


1) Mariette : ~ au lieu de . 


() L’édition Mariette porte ici ws par erreur. 

Mariette a remplacé oN par woe. 

Mariette : ~~ au lieu de 

(5) Le = manque dans la copie Mariette. 

‘6) Mariette a ae déchiffré le = et l'a décomposé en trois signes : 1@ ©. 
(7) Mariette : af au lieu de * Bie qui est intact et trés net. 

Mariette : +, pour #. 

La legon — ,“ + de Mariette est fautive. 

(10) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 17h. 


(1) Mariette : }, au lieu de l, qui est intact et bien formé. 


_ 
= 


(3 


— 


(4 


— 


_—_ ~ = 


(8 
(9 
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and hauikhet-beer, I dedicate them to Your Majesty; lukewarm beer in the hands 
of Menget. You drink them as much as desires your ka. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, ( __)|, the son of Ra,(___)|. Long live the good god, 
the offspring of Menket, whose hands are excellent at doing their work, who prepares the beer for the Mistress 
vis uss s+ ss. «..] her sustenance, the divine and sweet liquid, I present it before you, the Lady-of-Drunkenness, the 
son of Ra,(__)|.._~—- Behind him: [AI] protection, [life, dominion] are behind him, like Ra, eternally. 


HATuHoR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the daughter of Ra 
in the Place-of-the-Venerable-Lady, the Lady of the Glorious Brew, prepared for Her Majesty, the Mistress 
Primordial, the first one created: “I give to you drunkenness and repeated drunkenness, joy without 
interruption”. The Queen of Upper and Lower Egypt, the Mistress of the Country, the Goddess in the 
Temple-of-the-Sistrum, the Lady of the Pitchers (of beer), the Mistress of the Khemet-Beer, the Lady of 
Exultation, the Mistress who attaches the blindfold, the Lady-of-Intoxication, the Mistress-of-Joy, Hathor the 
Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of Heaven. 


TABLE Cr. east 2. Bo. g. VIG (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVIID. 
FORMULA: The head-band for your forehead. It covers your head, exalting your numen 


more than all the gods, two-thirds gold as it should be, fine gold as is suitable, 
shaped by Aries (Amun-Ra), master of the celestial vault, with his hands. 


(i 


~~ 


Mariette: e instead of w : 


@) The Mariette edition here reads ves by mistake. 
B 


~S 


& 
Mariette replaced with WA 8. 


Mariette: & , instead of % . 


The am is missing in the Mariette copy. 


(4 


~a 


(5) 


) Mariette misinterpreted €=% and broke it down into three signs: 1 ©. 


x a 
Mariette: a , instead of am , which is intact and very clear. 


(7) 


(8 


we 


Mariette: V , for +. 
wm ek 


. ; a 
e Mariette's readingas £“\H—4 is wrong. 


~~ 


(1) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 17h. 


an) Mariette: + instead of \ which is intact and well formed. 
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TABLEAU Cr. est 2. Bo. g. VIIL (pl. CCCLXXXIT et CCCLAXXIX). 


FORMULE : —| Oh bs a —— bee 
Ten Seelieat pa 
= (Si5 aoe | 


uo |>=4— 
a) De 
| al 


te Ron FMC eC) ii 
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) Mariette a substitué -4 a «—. 

2) Le =, trés petit et placé sous le ¢ dans fonginal: manque dans Iédition Mariette. 
(3) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. Ill, pl. 17g. 

(4) L’édition Marielte porte, par erreur, Ws. 

(5) Marielte : wo», inexaclement. 
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The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, ( ___)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god, 
the image of Shu, the eldest son of the Venerable Pillar (Ptah), created by the One-Who-is-South-of -His-Wall 
in the Temple-of-Gold, who shapes the beautiful head-band of gold, ornamented with precious stones in the 
silversmith's workshop, the master of manual labor, the King of Upper and Lower Egypt, ( _ )|. 

Behind him: All protection, life, dominion behind him, like Ra, eternally. 


HATHOR: Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, Lady of the Sky, the daughter of 
Ra in the Boat- of-Millions-of- Years, the Noble Lady, the Powerful Lady in the Great Place, the First Lady of 
the Golden Ladies: “I give to you the hills (which) give to you the products, (namely) the precious gemstones of 
the quarries”. The Queen of Upper and Lower Egypt, the Great Lady in Iunet, the Chief Goddess in the 
Temple-of-the-Sistrum, the Lady of the Headband placed on her ka, the two-thirds gold is measured for her as 
appropriate, the Lady of the Headband, the Mistress of Myrrh, the Mistress of the Dance, Hathor the Great, the 
Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of Heaven. 


TABLE Cr. east 2. Bo. g. VI (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIX). 


FORMULA: The headband is for your forehead, it covers your head, your father 
Atum as your protection, the gathered Company of the Gods (The Ennead) 
makes you victorious, the Nine Bows are gathered under your feet, your father 
(Wennefer, victorious)|, “I give you the Two Lands, the gods will work as your 
protection”. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, ( __)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god, 
the prophet of Upper Egypt, whose strength 1s powerful like the son of Isis, who stretches out his arms wearing 
the band of victory, who is given the Royal Office of Horus with his crowning, who leads to their destruction 
the companions of Set, the Lord of Crowns, the son of Ra, (___)I. 

Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, forever. 


) Mariette substituted mma for femal. 

2 The a , very small and placed under the @ in the original, is missing in the Mariette edition. 
8) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Ill, pl. 17 g. 

4 The Mariette edition has UOs by mistake. 


) Mariette: am e , Incorrectly. 


11. 
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TABLEAU Cr. est 2. B o. g. 1X (pl. CCCLXXXII et CCCXC). 
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0) Mariette a confondu & avec RK. 

(2) La lecon ? de Mariette est fautive. 

(3) Mariette -: \, par erreur. 

(*) [] y a un bien net et non i, comme l'a cru Mariette. 

(5) La partie supérieure du signe initial de ce mot manque un peu de netteté, mais il semble 
bien, par Ja forme générale, que ce soit un Ts L’aspect qui lui a été donné dans l’édition de Ma- 
riette est en tout cas inexact. 

(6) Fragment de l’extrémité postérieure d'un = dans la partie lacuneuse? 

) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. Ill, pl. 17. 


(8) Mariette a substitué un « au pronom :, qui est absolument net. 
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HORUS THE SON OF Ists: Words spoken by Horus the son of Isis and the son of Osiris, the great god in 
Iunet, the Great Lion, smiting his enemies, Horus the Great, powerful in the Temple-of-Horus, the eldest son of 
Osiris: “I give you victory on the day of vengeance. Your enemies fall under you”. The King of Upper and 
Lower Egypt, the Powerful God whose strength is mighty, coming forth to strike the rebels, the Great-One-of- 
Victory in the Land of Atum, who smites the enemies with his strength, the Living Lion who repels his enemies, 
Horus the son of Isis and the son of Osiris. 


TABLE Cr. east 2. Bo. g. IX™ (pl. CCCLXXXII and CCCXC). 


FORMULA: Take the Ureeus, I bring (them) before you, (1) acclaim your forehead 
(adorned) with protective Ureeii; these Ureeii take their place on your head. 
You join the Two Ladies upon your head. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, ( ___)|, the son of Ra, (___)|. Long live the good god, 
the image of Horus, the image Horus of the Golden Lady, who grabs the Ureeuii, who wears the Shining Ones, 
who brings the Two Mistresses to the Master of the Double Crowns, who presents the Ureuii to his father who 
created him, the Master of the Urauii, the King of Upper and Lower Egypt, (__)|._ Behind him: All protection, 
life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Har-SEMA-TAwWy THE CHILD: Words spoken by Har-sema-tawy the Child, the son of Hathor, [...] under 


Line aa jin... 


@ Mariette confused R with KV. 


@) Mariette reading ? is wrong. 
8) Mariette: | , by mistake. 
‘There is a clear I and not { , as Mariette believed. 
© The upper part of the initial sign of this word is a little lacking in sharpness, but it seems, by 
the general form, that it is a T. The aspect which was given to it in the edition of Mariette is entirely inexact. 
6) Fragment of the posterior end of a =, in the gapped part? 
Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Il, pl. 17 


@) Mariette substituted a © for the pronoun I, which is absolutely clear. 
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TABLEAU Cr. est 2. B o. g. X® (pl. CCCLXXXII et CCCXCI). 
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a pees 
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() Mariette a oublié le second « de ce mot. 

@) Publié par A. Mariette, Dendeérah, t. III, pl. 17. 
6) L’édition Mariette porte un % au lieu de @. 

‘) Mariette : \, au lieu de +. 

'5) Mariette : wy, par erreur. 

(6) Marictte a substitué moa @& 

() La graphie <=) de Yédition Mariette est fautive. 
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the image [... ... ] of the child. I can distinguish your majesty among the living, the Ureeus appearing upon your 
forehead. The King of Upper and Lower Egypt, the Sovereign of the Beloved Land (Egypt), the Ruler of the 
Four Corners of the Sky, the child whose radiance is alive, with the skin of turquoise, the marvelous among the 
Great Company of the Gods (the Great Ennead), the King of Eternity, never to be equaled, Harsematawy the 
Child, the son of Hathor. 


TABLE Cr. east 2.Bo. g. X® (pl. CCCLXXXII and CCCXCI). 


FORMULA: Your Wadjet-Eyes are for you, fixed on your skull, illuminating your body with 
your adornments; the Two Plumes united in one, they take their place on your , you cap the crown 
of Ra on your head; your Large Plumes they touch the sky. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, ( __)|, the son of Ra,(_+)|._- Long live the 
good god, the Heir of Ptah, the offspring of Sokar, his firstborn, the Invincible One coming forth as the 
champion, the image of Montu, presenting the eyes to put them in their place, who offers the eyes to Ra in 
Tunet, the Master of Vision, the son of Ra,(__)|.. Behind him: All [protection], life, dominion are behind him, 
like Ra, eternally. 


Divinities: 1° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Har-sema-tawy, Master of Khadi, the great god 
dwelling in Iunet, the Divine Falcon on [the royal shield, ... ... ...], the pupil the Radiant One, we live to see 
him: “TI give to you the battlefield; properly you are equipped with combat weapons”. 


2° WADJET: Words spoken by Wadjet the Venerable-Lady in Pe and Dep, the Ureus of the One shining 
like gold, who protects ... 


) Mariette forgot the second © of this word. 

) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 17 e. 

8) The Mariette edition is marked with a instead of & : 
4) Mariette: , , instead of ~ . 

) Mariette substituted TU , by — 


(6) Mariette substituted wm ® for 
The spelling =] of the Mariette edition is faulty. 
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Paroi sud (pl. CCCLXXXI). 
TABLEAU Cr. est 2. Bs. g.®) (pl. CCCLXXXII). 


RS le A A 


Le IST Ras AE TL] a 


PASSAGE B-C. 


(PI. CCCXCIE et CCCXCVIII.) 


a 


Paroi est (pl. CGCXCII). 


TABLEAU Cr. est 2. B-Ce. d.“ (pl. CCCXCIL). 


WS ieee eS 


—<— power IS 9) II gop be ae coiat Bima SN 
. .*. . lies ® Va i “he \ la\\ power a0 ™. 


(1) La ligne 11 ne figure pas dans I’édition Mariette. 
) Publié par A. Manterre, Denderah, t. III, pl. 26 d. 
(3) Le e—=§ est gravé en sens inverse dans I original. 
‘@ Publié (en partie) par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LIX a-c, et par 
. Manierte, Dendérah, t. Il, pl. 287’. 
(5) Diimichen : ae au lieu de Y 
(6) Le déterminatif manque dans lédition Diimichen. 
(2) Le déterminatif n’a pas sa forme exacte dans les éditions Diimichen (—~) et Mariette (<—). 
(8) Diimichen : +4, inexaclement. 
() Marielle : @, a la place de o. 
(10) Mariette a confondu \ avec v. 


> 
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her son against his enemies, who spits the flame against his enemies: I am your progenitor, pupil of the 
Wadjet-Eye, making protection of your statue in your place, repelling the year of woe from the statues 
of Your Majesty, [...] evil from your body. 


The King of Upper and Lower Egypt, the Lion with the terrifying face, who repels enemies with 
his strength, the Master-of-the-Vigilant-Eyes(?), striking his enemies to death, the Falcon whose strength is 
great, the Master of Great Plumes, Har-sema-tawy, the great god, the Master of Khadi. 


South wall (pl. CCCLXXXII). 
TABLE Cr. east 2. Bs. g.” (pl. CCCLXXXID. 


The Souls of Hierakonpolis, while being vigilant(?), give praise to your beautiful face, make 
cheers [...], adore [...], humans acclaim you; the Two Lands as one, the cattle and the birds, they leap 
(for joy) before Your Majesty, the multitude bow with folded arms (before you). 


PASSAGE B-C. 
(Pl. CCCXCII and CCCXCVIIL) 


East wall (pl. CCCXCCI). 
TABLE Cr. east 2. B-Ce. d. (pl. CCCXCID. 


1° Words spoken by Sema-Tawy, the great god in the Temple-of-the-Sistrum, 
the Venerable Serpent coming forth from the Eye-of-Ra (the lotus), the champion, whose prestige 1s great, 
who inspires respect in the Sanctuary-of-the-Venerable, who massacres the conspirators in Iat-di, who cuts off 
the heads of the enemies of The One-of-the-Horizon, ... 


® Line 11 does not appear in the Mariette edition. 

@) Published by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 26 d. 

® The s=5 is engraved in reverse order in the original. 

published (in part) by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LIX a-c, and by 
A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 28 i’. 

(5) Diimichen: ae instead of : 

) ‘The determinative is missing in the Diimichen edition. 

The determinative does not have its exact form in the Diimichen (~——) and Mariette (*—_-) editions. 

®) Dimichen: SJ , Incorrectly. 

0) Mariette: @ , instead of @. 

(19) Mariette confused \ with &- 
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Paroi ouest (pl. CCCXCVIII). 
TABLEAU Gr. est 9. B-Co. g.) (pl. CCCXCVII). 
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() La préposition «1 est ar 11, par erreur, dans I’édition Mariette. 

2) Mariette a rendu Vy par 4 

(3) La moitié inférieure du @ eat détruite: Hs ‘agit évidemment du mot ® =. "I. 
(4) Diimichen : —~, au lieu de —. 

(3) L’édition Mariette porte ' a la place de {. 

(6) Diimichen : =, pour s<.. 

(7) Le mot % manque dans la copie de Dimichen. 

(8) Mariette: « =, pour z=. Le = est trés net. 

) Le trait supérieur de 77 est détruit. 

(10) Diamichen : “E au lieude |. 

1) La lecon yf x, ~~ de Mariette n'est pas exacte. Ii faut peut-étre lire x, et non x; il semble 
quiil y ait au-dessus un petit signe, mais ce n'est certainement pas un ». Le groupe a été incom- 
plétement déchiffré par Diimichen. 

(12) Mariette : @, ala place du ¢, qui est intact et bien net. 

(13) Publié (en partie) par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LIX d-f, et par 
A. Manette, Dendérah, t. Il, pl. 28h’. 

(4) Diamichen : y. au liewde |. 

(15) La forme du déterminatif est mauvaise dans l’édition Dimichen. 

16) La lecon =! de Dimichen n’est pas exacte. 
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who magnifies the Great One in Iunet: “I chastise the enemies (who would come) against the chapel of 
The One-of-the-Horizon, the God-Protectors being all around [him in the his Sanctuaries]. 


2° Words spoken by the Quadruple, the great god in the Sanctuary-of-the- Venerable, 
the agatho-demon in Tarer, the Divine Power, whose face is powerful in the Sanctuary-of-Hathor, 
who protects the image of she who makes manifest her spiritual powers, who watches over her son 
(by being placed) above the reliquary of His Majesty, the one who protects Egypt: “I massacre the 
conspirators (who would come) against the Chapel of the Venerable-Lady. I protect the Divine Powers 
in the Temple-of-Joy”. 


3° Words spoken by him who stirs up [conflict], the great god in the Great-Seat, who cuts off 
the heads of enemies. /half of the line has been left blank] The avenger of the father of [Great-One, who ...] 
his enemies, who obstructs the march of the one advancing toward her statue: “I kill the enemies of the 
Lady, the daughter of Ra. I protect the crypts of Iunet”’. 


West wall (pl. CCCXCVIII). 


TABLE Cr. east 2. B-Co. g.“ (pl. CCCXCVIID. 


1° Words spoken by the son of Hathor, the great god in Iat-di, the champion, who slaughters the 
unfaithful, the venerable power ... 


() The preposition © U, is written UV, by mistake, in the Mariette edition. 


) Mariette rendered XR with ; 
@# 1 
(3) Oo . i : a at 
The lower half of the is destroyed. This is obviously the word © sm [1. 


4) Diimichen: meme , instead of Swsmme . 


6) The Mariette edition has @ instead of y 
(6) 
(7) 


Diimichen: «++e~ for eee. 
The word ? is missing in Diimichen's copy. 


®) Mariette: @” alm for 32. The & is very sharp. 
(9) 


(10) 
(11) or . nr * . 
Mariette's reading of Mo— is not exact. Perhaps you should read ¥ , and not % ; it looks like 


there's a little sign above it, but it's definitely nota WW. The group was incompletely 
deciphered by Diimichen. 


The upper line of “1 is destroyed. 


Diimichen: v instead of ne 
“ 


(12) Mariette: ®, instead of €, which is intact and neat. 

M3) Published (in part) by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LIX d-f, and by 
A. MARIETTE, Dendeérah, t. I, pl. 28 h'. 

= Diimichen: v. instead of ae 

us The form of the determinative is bad in the Diimichen edition. 


Diimichen's reading of »— is not correct. 
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() Mariette : j, par erreur. 

2) Le signe que je crois étre un \ est trés grossitrement gravé. 

(8) Damichen a remplacé |! par Y/. 

(4) La forme du déterminatif est inexacte dans lédition Dimichen. 

(5) Diamichen a omis le wv. 

(6) Mariette : t, au lieu de ie 

(7) Diaamichen : =, au lieu de —. 

(3) Le déterminatif est mal reproduit dans l’édition Diimichen. 

() Mariette a placé apres try une petite lacune et un = que l'on ne voit pas dans loriginal. Il s'agit 
simplement d'une cassure et d'une aspérité de Ja pierre. 

(10) Le — manque dans l'édition Diimichen. 

(1) Mariette a vu un « la place du : (trés net). 

(12) Les deux derniers : du pluriel manquent dans Védition Mariette; le dessinateur les a con- 
fondus avec le bas de la lige des \. 

(13) Dimichen : y, au lieu de |! 

(14) Comme précédemment, Diimichen a donné une forme inexacte au déterminatif. 

(18) Mariette a introduit entre -— et \ un qui ne figure pas dans Yoriginal. 

(16) Diamichen : Jf, par erreur. 

17) La ligne 14 manque dans l’édition Mariette. 
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who preserves the Chapel of the Sovereign from night until dawn, who hurts the enemies (who would come) 
against the Divine Temple of the Chief Goddess: I strike [to death] those who would come from the exterior to 
destroy the image of the Ureus. 


2° Words spoken by the One who first stood up, the created at the beginning, who slaughters the 
enemies opposing the (divine) beings of Tarer, the venerable agatho-demon, protecting the statue of the Queen, 
who slays the enemies of the Chapel-of-the-Venerable-Lady: “I repel with flame the rebels from the Chapel of 
the Goddess Milan. I cut off the heads of the wicked in Iat-di”. 


3° Words spoken by the One who heals and hurts, the great god in the Temple-of-Joy, subduing the 
coward by force, the divine god, protecting the place of the daughter of Ra, obstructing the advance of the one 
who acts badly against her chapel, who deflects the path of the one who attacks the chapel: “I kill the enemy 
(who would come) against the chapel of the Chief Goddess. I protect the Mistress in the sky of Her Majesty”. 


” Mariette: i , by mistake. 

@) The sign that I believe to be a | is very roughly engraved. 

) Déimichen replace a with a. 

‘The form of the determinative is incorrect in the Diimichen edition. 
5) Diimichen omitted the W. 

(6) Mariette: T , instead of ' 

© Damichen: Tt , instead of ——. 

8) The determinative is poorly reproduced in the Diimichen edition. 


}) Mariette placed after ivy a small gap and a al that we do not see in the original. 
It is simply a break and roughness of the stone. 


(10) The — is missing in the Diimichen edition. 

(11) Mariette saw a @ instead of I (very clear). 

(12) The last two I of the plural are missing in the Mariette edition; the designer confused 
them with the bottom of the 4 shank. 


(13) Diimichen: a instead of An : 
(14) As before, Diimichen gave an incorrect form to the determinative. 

“ Mariette introduced between —*= and \ a d@™ which does not appear in the original. 
Sa Diimichen: i , by mistake. 


(7) Tine 14 is missing in the Mariette edition. 
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CHAMBRE C. 


(Pi. CCCXCII-CCCXCIX.) 


SERIE DROITE (EST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 9. C. band. fr. d. (1), 


DT! LEIP RIS" IRS 


2S eer es JS 


oa I ws )—S soe oe 1 ae 


ahh Nepean |e a. See eS Soe 
AY} Oatjfans| 2 SSeS 
mR aber (DI Serer meee bet Se 
ell ea 5 


) Publié par J. Déwicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXViIa, et par A. Manserre, 
Dendérah, t. Ill, pl. 23 d’-a4. 

°) Le | manque dans les éditions précédentes. Il est fragmentaire et peu apparent sur le monu- 
ment. 

3) La forme == donnée a ce signe par Diimichen est mauvaise. 

(4) Le x manque dans la copie Dimichen. ; 

5) Le graveur s'est trompé ici. Le signe initial devrait étre a ou sa variante plus fréquente Sw. 

) La legon | “y" ‘4 de Mariette est erronée. 

(7) Diimichen : é “Get échange, habituel dans les copies de Dimichen, est constant dans ce 
texte, ol Mariette I’a opéré également a plusieurs reprises. 

‘) Damichen : =z; au lieu de —; la lecon #® Yf1 de Mariette est fautive. 

) Le |] initial manque dans I’ sditod Diimichen. 

(0) [original porte bien 9, comme l'a vu Dimichen. La forme normale @ a été rétablie par 
Mariette dans sa copie. 

(1) La forme du déterminatif est inexacte dans l’édition Dimichen. 

02) Damichen a omis le |]. 


Paroi 
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Chamber C. 
(PI. CCCXCII-CCCXCIX.) 


RIGHT SERIES (EAST). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. east 2. C. band frieze d.™. 


ee The great prophets of the Land of Atum and the administrators of Behdet (Edfu), who enter 


in a state of purity and advance as purified to the Chapel of the Golden Lady of Iunet, adorned in the material 
saturated (with oil) with lotus and purified by the natron, surrender in the crypt, to make the divine procession, 
magnifying his spiritual powers before the living, to veil his body in the ‘fear of Sekhmet’, the white and the 
shiny as one, offering to him ointment, fastening to him the breastplate, wrapping his body in adornments, 
uniting his soul to the Great Aten (solar disk), to worship his ka on the day of the procession, to supply the 
Sanctuary-of-the-Venerable with all things good, to acclaim the ka of the Golden-Lady (Hathor) in Iatdi 


(Dendara), aaa wall. she praises her son, her beloved, the son of Ra, (___)J, eternally. 


@ Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LX VII a, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ill, pl. 23 d’-24. 


@) The ! 1S missing in previous editions. It is fragmentary and hardly visible on the monument. 

® The form =a given to this sign by Diimichen is bad. 

© The * is missing in the Diimichen copy. 

© The engraver was wrong here. The initial sign should be B® or its more frequent variant oe 


posseaeh, We 


© The reading { ~ ca by Mariette is wrong. 


) Diimichen: . This exchange, usual in Diimichen's copies, is constant in this text, which Mariette 
also utilized on several occasions. 


©) Diimichen: ee e instead of === ; Mariette's reading of = Fi is wrong. 

) The initial ! is missing from the Diimichen edition. 
0) The original is well © , as Diimichen saw. The normal form @ has been restored by Mariette in his copy. 
(')) The form of the determinative is incorrect in the Diimichen edition. 


“2 Diimichen omitted the 
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Paroi sud (pl. GCCXCVIII). 


TABLEAU Cr. est 2. Gs. d.” (pl. CCCXCVII). 
—lhe fo = ks SA 
Wm ea 


Paroi est (pl. CCCXCII-CCCXCVI). 


TABLEAU Cr, est 9. C e. d.® (pl. CCCXCII et CCCXCV-CCCXVI). 


Procession des prétres porteurs de Naos. 


{sic) 


ne yee EN 
Teese N TARAS INT USETY 
TUE LIL TOT ALIA 


& 


a Cait = Gh | | 
rete) 


(1) Publié par A. Manierte. Dendérah, t. Il, pl. 26. 

2) Publié par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXI-LXIII, et par A. Manuerre, 
Dendérah, t. III, pl. 23 d-24. 

®) Damichen a omis 2 

() Le © manque dans /’édition Mariette. 

(3) Diamichen : <5, par erreur. 

(6) Le pronom ¢ ne figure pas dans fa copie Dimichen. 

(7) La lecon “4° de Damichen est fautive. 

(8) Damichen a oublié R 
9) L’édition Diimichen donne, a la suite de q, un | qui ne figure pas dans I original. 
(10) Mariette : +, au lieu de + 


_ 
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South wall (pl. CCCXCVIID). 
TABLE Cr. east 2.Cs. d. (pl. CCCXCVIID. 


Door of exit of this goddess by the large staircase, to clothe her with the garment, to present the 
breastplate to her, to attach the bracelets to her ka. 


East wall (pl. CCCXCI-CCCXCVI). 
TABLE Cr. east 2.C e. d.© (pl. CCCXCII and CCCXCV-CCCXVI). 
Procession of priests carrying the Naos. 


Words spoken: “Be manifested in the reliquary of Your Majesty, Hathor the Great, the Lady of Iunet; 
you go out in procession at the head of your Ennead, gods and men are delighted to see you, you light up this 
land as soon as you appear like the Aten (solar disc) that shows itself in the sky, you light up your palace of 
your ka in joy, you provide the land with gold dust when Your Majesty appears in procession in the chapel 
during the beautiful festivals, without end”. 


1° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra, (__)J. I take the censer, ... 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 26 e. 


@) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXI-LXUI, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. IU, pl. 23 d’-24. 


3) - 
( Diimichen omitted «. 


® The © is missing in the Mariette edition. 
(3) Diimichen: SJ , by mistake. 


() The pronoun ® does not appear in the Diimichen copy. 


—_ 
eee 


 Diimichen's reading of pin is wrong. 
® Diimichen forgot h . 
©) The Diimichen edition gives, after g ,a { which does not appear in the original. 


(1°) Mariette: 8 , instead of 6. 
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RE Th yispe tate 2tg= re ee 8 
yaw 


2° Prétres naophores : J. Prétres porteurs du naos d’Hatuor : »— 
ARR TES El wt’ 14 
bt en 


»— Légende du naos ; TN [Nika ae = TTY 


298 |— .ww 


peas dnd _ 10 : a ema 1m As O 
II. Prétre naophore | he r (sie) e | £. ed 
i= {>= 
a © a lal 
>— Légende du naos : }) K= | Ax ce 
| a & — & 


»— III. Prétre naophore : 1) B Sn pp sa | he = 


_ 
Td A Ta 
»>— Légende du naos : "Nit. > othe: 


1) Dimichen a rendu £ par @. 

2) Ici, de méme que dans les autres parties du textes, Dimichen a transcrit & et o par a. 

5) Diimichen : J, au lieu de 3. 

() Mariette : & pour /\; Damichen : a 4 la place de {J. 

‘5) Damichen a rendu inexactement le déterminatif par u- 

(6) Diimichen et Mariette: {, par erreur. Le — semble avoir été effacé intentionnellement dans 
Yoriginal, mais il en reste des traces trés visibles. 

7) Mariette a omis fy. 

'8) L’édition Dimichen porte fautivement ~ au lieu de =>. 

) Damichen : «=, par erreur. 

10) Le déterminatif de genre a été modifié en =v par Mariette, 

11) Mariette f] @ la place de mM. 
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I seize the grains of incense, I fumigate the incense for the Lady of Iunet, I climb the stairs at the head of the 
God-Guardians, | purify their places against stain. 


2° Naophoric Priests: I. Priests bearers of Hathor's naos: 
The Sons of Horus bearing the gods in their reliquaries: Imseti, Duamutef, Hapi, Quebehsenuef. 


Legend of the naos: Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, the Lady of Heaven, 
the Mistress of all the gods. 


II. Naophoric Priest: The child-musician, carrying the god on his arm: I stretch out my arms carrying the 
naos of that of Behdet (Edfu) (while advancing) with a measured step towards his chapel. 


Legend of the naos: Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated plummage, coming 
forth from the horizon. 


III. Naophoric Priest: The young man, [priest] of the Mistress, carrying the Cow-Goddess* in his arms: 
I go up the stairs carrying the reliquary of the Powerful-Lady (Hathor). I lead the Goddess to her chapels. 


Legend of the naos: Hathor, the Lady of Iunet, the Uraeus of Ra. 


* Goddess’ inferred. ~terry 


(1) Diimichen rendered 4 with ? 


@) Here, as in the other parts of the text, Diimichen transcribed B and O with @. 
3) Diimichen: d , Instead of 3 . 


4 Mariette: * for IN ; Diimichen: d instead of 7 ; 


) Damichen incorrectly rendered the determinative by uj : 


(9) Diimichen and Mariette: i , by mistake. The =—™ appears to have been intentionally erased in the original, 
but very visible traces remain. 


i) Mariette omitted fi oy . 


8) The Diimichen edition incorrectly carries “*~ instead of © . 
 Diimichen: = , by mistake. 
(9) The gender determinative was modified in 4» W by Mariette. 


ao Mariette ! instead of a . 


12. 


92 | Ek. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 

-—~ IV. Prétre naophore : | Wee TM TF BL 7° 
Kee SAAT 

+ Légende do mos: EULA TSS 

= V. Prétre naophore 7) eI LA PP RED 
[ey 4— "Nea" 


»— Légende du naos : * ° abies 5) -” * & {— 


= |! —=>__ =———> 


»— VI. Prétre naophore : i & y ye ‘' 7 fi ! oan oa fi; 
Lt 


»— Légende du naos : détruite. 


»— VII. Prétre naophore : "Tho yp ri v hhh _ art SOM 


ia en ee 


(1) Damichen : ‘fh. 

) L’édition Mariette fournit une lecon fautive de ce mot : .. \. 

6) Damichen : ">; Mariette : ae par erreur. 

() Dans sa copie, Damichen a indiqué une lacune devant # et, a sa suite, l’emplacement 
d'une colonne de texte détruite; l'une et l'autre sont inexistantes. Il a, de plus, fait précéder le 
nom du prétre d’Abi du mot —?, qui appartient, en réalité, a la fin de Ja légende relative au 
dieu (1. 22). 

(5) Mariette : ¢, au lieu det. 

(6) Mariette a coupé la ligne 21 en deux, a partir de itn. Le texte se poursuit sans interruption 
sur une seule colonne. 

(7) Mariette : ¥, pour ¥. 

(8) Le déterminatif yf est toujours écrit Yh dans Pédition Dimichen. 

() La lecture * Q de Dimichen est inexacte. Mariette a remplacé Je par unt. 

(10) Le 1 manque dans les copies Dimichen et Mariette. 

(1) Diimichen a oublié la ligne 28. 
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IV. Priest of the naos: The servant of Horus (priest) of the Golden Lady, the Excellent Harpooner of 
Tunet: “I reach the sky of the Great Aten (sun disc), I make the god shine in his reliquary”. 


Legend of the naos: Har-Sema-Tawy, the great god, dwelling in Iunet, the Divine Serpent (Issu) as the 
Eye-of-Ra. 


V. Priest of the naos: The one providing this country, (priest) of the Venerable-Child: “I raise my arm 
while carrying the reliquary of [hi to unite it with the Aten (sun disc) in the horizon”. 


Legend of the naos: [hi the Great, the son of Hathor, the great lotus created at the beginning. 
VI. Priest of the naos: The Master of Light: “(I) raise my arm while carrying the reliquary of your ka”. 
Legend of the naos: destroyed. 


VII. Priest of the naos: The servant of the goddess (priest), of the Mistress of the Goddesses: “I raise my 
arm while carrying your reliquary. I go to the Great Sanctuary to unite Your Majesty with the powers divine”. 


) Diimichen: Yh . 


@) The Mariette edition provides a faulty reading of this word: £,. 1 


— 
eens 
' 


) Diimichen: # 3 ; Mariette: 7°# by mistake. 


® In his copy, Diimichen indicated a gap in front of it and, after it, the location of a destroyed text column; 


both are non-existent. He has, moreover, preceded the name of the priest of Ihi by the word mai , which actually 
belongs at the end of the legend relating to the god (1. 22). 


) Mariette: @ , instead of &. 
(©) Mariette cut line 21 in half, starting from itn. The text continues uninterrupted 1n a single column. 
Mariette: W,, for +. 
®) The determinative f is always written | in the Diimichen edition. 
) Diimichen reading Fort bN is incorrect. Mariette replaced the @ witha €. 
se The 1 is missing in the Diimichen and Mariette copies. 


(1) Dimichen forgot line 28. 
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>— Légende du naos : *? hheil.s , 0% 5" 


»— VIII. Prétre naophore : ‘a ie Pp 11] S/ seer yp es 
yA sae aes PSO AL Fs | Da 
»— Légende du naos : wah! rae “- aah i Lae 


Too 


Paroi nord (pl. GCCXCII et CCCXCVI1). 


TABLEAU Cr. est 2. Cn. d. (pl. CCOXCH et CCCXCVII). 


Suite de la procession. 


»— IX. Prétre naophore : ! Vy yp / yor : i of cs b. 1] 


() L’article = ne figure pas dans la copie Damichen. 

(2) Diimichen a remplacé le second qui est certain par un ¢; Mariette lui a substitué un ¢ et 
a omis le 4 final. La forme fp ® 4 A. avec deux w, est impossible; l’orthographe i+: s p 
est attestée par Ja variante is e p qui figure plus loin, ligne 38. 

3) Damichen n’a pas marqué la cassure de Ja pierre située au-dessus de + et qui a fait dispa- 


raftre le mot sz; Mariette a placé, par erreur, le déterminatif ¥f devant a 

(4) La préposition «— manque dans I’édition Damichen. 

(5) Mariette : he Dumichen, ¢, au lieu det. La forme \\ est d’ailleur fautive. 

(6) Mariette a confondu le s4 avec un —. 

(7) Le @ est suivi d'un petit signe mal formé lu “ par Dimichen, » par Mariette. Il n'y a cer- 
tainement pas de lacune au-dessus de Iui, et j incline & y voir un », de méme que Mariette; mais 
sa position aprés ff @ ne se justifie pas. L'hypothése 1a plus plausible est que le graveur, disposant 
d'un espace limité, a, comme il arrive parfois en fin de ligne, groupé arbitrairement les signes; en 
ce cas, on pourrait vraisemblablement rétablir le passage de 1a facon suivante : re fh e. 

's) Le serpent placé au bas du groupe est cornu Vi Bien qu'il soit trés net, Dimichen I’a 
rendu par «—. Mariette a corrigé le texte en \. 

() Publié par J. Déimicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pi. LXII, et par A. Mariette, 
Dendérah, t. Ill, pl. 24. 


(10) Diimichen : Yh; méme confusion dans tout le texte. 
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Legend of the naos: Hathor, the Mistress of Iunet, the Eye-of-Ra, Head of the Great-Seat, 
Hathor, the Lady of Tunet, the Lady of the Menit-Necklace. 


VIII. Priest of the naos: The young man, the priest of Upper [Egypt]: I reach the sky by carrying 
your manifestation in your reliquary, you are the (divine) image which travels (to) the Light. 


Legend of the naos: Har-sema-tawy, the Master of Khadi, the great god dwelling in Iunet, it is Ra who 
happened on his own the first time. 


North wall (pl. CCCXCII and CCCXCVID. 
TABLE Cr. east 2. Cn. d. (pl. CCCXCI and CCCXCVID. 
Room of the procession. 


IX. Priest of the naos: The servant of Sematawy (priest), of htm whose body is complete, whose arms 
are efficient, whose fingers are excellent, ... 


(1) Article @@ does not appear in the Diimichen copy. 
“ Diimichen replaced the second é which is certain by a Qe. Mariette substituted a © for it and omitted the final 4 : 


3 PY 
The form i+ e@ ) yy , with two w, is impossible; the spelling iF és 5 R is attested by the variant { es . p which 
appears further, on line 38. 


3) Diimichen did not mark the break in the stone above + which made the word disappear e @ e ; Mariette mistakenly placed the 


determinative ‘f in front of + 


® The preposition *#® is missing in the Diimichen edition. 
@ « 
9) Mariette: N s ; Diimichen, e , Instead of Q The form 4 1 is also faulty. 


(6) Mariette confused the Smemed , with a p—mal 
ZL, 
© The @ is followed by a small, ill-formed sign read AA by Diimichen, A by Mariette. There is certainly no gap above it, and I 
am inclined to see a J¥ there, as is Mariette; but its position after h ad is not justified. The most plausible hypothesis is that the 
engraver, having limited space, has, as it sometimes happens at the end of the line, arbitrarily grouped the signs; in this case, we could 


ad 
probably re-establish the passage as follows: “7 » fie . 


®) The serpent placed at the bottom of the group is horned 7 . Although it is very clear, Diimichen rendered it by “sam. Mariette 


corrected the text in Ul. 


v Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LXIII, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Il, pl. 24. 


19) amichen: Xf | 
mm Diimichen: ; same confusion throughout the text. 
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PRA MAPNIAL Rh Tea 
(hades 

-—> Légende du naos: T&G @ YSU Rad ol 
AUR Mami Kat AMO Soh 
TY MRT Mind! “TaN 


ham 
»— X. Prétre naophore : na] a ue t if | eee a ET) “Al 


PALMAR 2 RTH 


ae 
»— Légende du naos : nm USWA Lice 444 


\) Mariette: ¢, pour 9%. Mariette x n’a pas respecté 1a division des textes des lignes 36 et 43. 
Il a ajouté a coli dernier la fin de l'inscription de 1a ligne 36, relative au prétre porteur du 
naos d’Osiris. 

(2) Diamichen : ——, au lieu de ==. 

3) Comme il le fait toujours, Damichen a rendu inexactement & en remplacant le serpent 
— pars. . 

(1) Dimichen a substitué un = au >. 

(3) Damichen a joint aj les compléments phonétiques “— qui ne figurent pas dans loriginal. 

(6) Dimichen a transcrit les o par a. Méme substitution n plus loin, aux lignes 41 et a. 

(7) L’édition Dimichen porte e au lieu de «. 

8) Le w placé a la suite de & ¢, dans la copie Dimichen n’existe pas dans Yoriginal. 

() Damichen a transformé le e en »; Mariette y a vu une. 

(10) Diimichen a corrigé & (erreur ja eraveur) en ¥f. 

(11) Mariette a confondu le if avec un g, malgré le complément « qui I'accompagne. 

(12) Dans Voriginal, les ne sont pas placés sous le filet d’eau qui sort de Vaiguiére, mais entre 
celui-ci et la partie inférieure du vase. La graphie ti de l’édition Dimichen est inexacte. 

(13) Groupe mal déchiffré par Dimichen : {| \p. 

(14) Damichen : 9, au lieu de 1. 

(15) Mariette a remplacé le sceptre de la déesse par celui dont sont munis les dieux. 
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the handsome dresser, whose ritual is well (performed), who wraps Horus in the fabric of Renenet: “I extend my 
arm while carrying your venerable reliquary into the Great Sanctuary of the Mistress”. 


Legend of the naos: Osiris (Wennefer, victorious)|, the great god dwelling in Iunet, the handsome 
young man, shining with the White Crown, coming out of the belly of her, the Ureus on his forehead, 
he lights the Two Lands (Egypt) with his sun rays, the Prince of the God-Guardians, the Ruler of the 
People of the Beloved Land (Egypt), the good ruler in the Two Reservoirs (Egypt). 


X. Priest of the naos: The divine servant (priest) of Upper Egypt, of Seshat the Great, the bearer, he 
carries his Mistress, the excellent leader of the prophets, discreet and who does not reveal what he has seen: 
“I raise my arm while carrying the reliquary of Your Majesty”. 


Legend of the naos: Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Iunet, 
the Eye-of-Ra, the Mistress of the Sky, the Mistress of the Gods, ... 


r ~ 
) Mariette: € , for; ® s . Mariette did not respect the division of the texts of lines 36 and 43. 
He added to the latter the end of the inscription of line 36, relating to the priest’s carrying of 
the naos of Osiris. 


@) Diimichen —*— , instead of —-. 
Ashe always does, Diimichen incorrectly rendered c= by replacing the serpent Ss with Sim. 


“) Dimichen substituted a <2» for the ». 
t oe 


©) Diimichen attached to i the phonetic complements <= which do not appear in the original. 

(6) Diimichen transcribed the 0 with ZX . Same substitution later, on lines 41 and 42. 

% The Diimichen edition has @ instead of ©. 

®) The W placed after 4 ® | in the Diimichen copy does not exist in the original. 

0) Diimichen transformed @ into 9 ; Mariette saw a @ there. 

un Diimichen corrected ¢ (engraver error) in . 

(1) Mariette confused the i with a ; , despite the complement # that accompanies it. 

tn the original, the @ are not placed under the stream of water that comes out of the ewer, but between 
this one and the lower part of the vase. The spelling { i of the Diimichen edition is incorrect. 

(13) Group poorly deciphered by Diimichen: { | | : 


(4) Diimichen: =] , Instead of a 9 


a5) Mariette replaced the scepter of the goddess by that with which the gods are provided. 


95 CRYPTE EST N° 2 


re ee NAS ON TIT el ce 
ihe iseiet Oe PB tae 


Les marches de lescalier par lequel on descend a la erypte souterraine est 
n° 1 sont encastrées dans le mur ouest et n’occupent, en largeur, que la moilié 
de emplacement réservé pour le passage. La portion du mur est quelles 
laissent a découvert, sous les quatre derniers prétres et au-dessous du niveau 
de la erypte est n° 2, est décorée, a Test, de deux rangées de figures féminines 
personnifiant, a Ja partie supérieure, sept heures du jour; a la partie basse, 
les douze heures nocturnes. 


- TABLEAU Cr. est 2. Cesc. (pl. CCCXCIL et CCCXCVI). 

»—> Rangée supérieure : | : = a II: i, Whe Ill: | Bele 
VIF Ke VAR ea may 
Awe 


eee —_ ot 3 + (7) Af) © Qamdl 
»—- * ., a . 
»— Rangée inférieure:1:);>>5* Ils; 2S], III: {l ck 
(?) 
Dees a . 6 9 (8) e 7 wae Lod = é 89a q? 
i=l |. V: | Fa Vi: | ny he VU: | - ioe 


WM RGT MTR PWT we PtoQt 
Bix XI - — iy x 


‘® Le — manque ia Yéition Damichen. 

(2) Les + qui figurent entre les Ne dans l’édition Damichen, ne se trouvent pas dans I original. 
5) Mariette : ae, pour i) 

4) Mariette a oublié le «. 

(5) Publié par A. Marserte, Dendérah, t. Ill, pl. 24. 

6) La lecon tw f _ LN e de Mariette est fautive. 


7) Mariette n’a pas vu les deux signes de la ligne 3. 
(8) Lecture tres douteuse. Il ne reste du " que le bas du trait vertical et des débris informes de 


_~ 


~~ es 


sa partie supérieure. 
9) Mariette a corrigé le texte au début : B= <. 
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All (All the Gods -continued from page 94), conceived in the womb in the sovereigness before arose the gods, 
illuminating the entire country when she opens her eyes, the Venerable Lady, the Powerful Lady, without equal, 
the Queen of Upper Egypt, the Queen of Lower Egypt, the Excellent Ruler of the West and the East. 


The steps of the staircase by which one goes down to the underground crypt "1 are embedded in the west 
wall and occupy, in width, only half of the space reserved for the passage. The portion of the wall left 


uncovered, under the last four priests and below the level of the crypt is 2, is decorated, to the east, with two 
rows of female figures personifying, in the part upper, the seven hours of the day; in the lower part, the twelve 
nocturnal hours. 


Table Cr. east 2. C esc. (pl. CCCXCI and CCCXCV)). 


Upper row (6th to 12th hour of the day): I. The one who ts vertical. Il. The one who chastises. 
III. The one that exists. [V. The one whose image is splendid. V. The one whose form is illuminated. 
VI. The one whose manifestation is burning. VII. The one whose splendor is hidden. 


Lower row (12 midnight): I. Lady of the Stars. Il. She who lifts her master. II. She who drives away 
evil. [V. The one whose prestige is great. V. Lady of Life. VI. The Lady whose image is splendid. 
VII. The Urzeus who fights for her master. VIII. She who injures with her flames. IX. Lady of Fear. X. She 
who protects her master. XI. She who repels demons. XII. The one who sees the perfection of her master. 


® The — is missing in the Diimichen edition. 
@) The # which appear between the 7 , in the Diimichen edition, are not in the original. 
@) Mariette: > , for 
Mariette forgot the © . 
(5) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 24. 
om @ 
” Mariette's reading of | - bN 1S wrong. 
() Mariette did not see the two signs on line 3. 
8) Very dubious reading. All that remains of the $ is the bottom of the vertical line and shapeless debris from its top. 


; | 
©) Mariette corrected the text at the beginning: — 


96 KE. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


SERIE GAUCHE (QUEST). 


<—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 9. C. band. fr. g.". 


Poaceae se See SS 
THT IRR R!Y FSP IMS to 
ec oie | 
ADS QI ese te TE 
aa Ee ES = acter 


(?) 
“47 (13) ; © 1) == (14) 
Kona Lh GB 

() Publié par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXVILb, et par A. Manierte, 
Dendérah, t. III, pl. 25 e-26. ; 

(2) Dimichen : <9, par erreur. 

8) Le (| manque dans l’édition Diimichen. 

‘) Diamichen et Mariette ont remplacé & par &. 

(5) Diimichen : ¥h: Mariette : &. 

(6) Mariette a mal reproduit le déterminatif : mH, 

(7) Le > a été omis par Ditmichen. 7 

8) Lédition Mariette porte }€ au lieu de Ag. 

( La partie aujourd'hui mutilée du texte a été vue intacte par Dimichen et Mariette : 
rT a 3 [!,°\; on a ouvert depuis une bréche large et profonde dans Je mur. 
(10) Mariette : x, pour ®. 


1 


Paro 


1 


Paro: 
nord 


(1) Diimichen a modifié g en a. 

(12) Mariette a omis le w, 

5) Ce signe figure dans les copies de Diimichen et de Mariette. Je n’en ai pas vu trace. L’empla- 
cement qu'il devrait occuper a été laissé en blanc. Les derniers signes de l'inseription, ~ et —, 
sont seulement ébauchés. Pressé den finir, le sculpteur a négligé de graver le +, qui a été restitué 
par les précédents éditeurs. 

(4) Le + que Dimichen a placé entre == et -— ne figure pas dans original. 
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LEFT SERIES (WEST). 


Inscriptions on the band of the frieze. Cr. east 2. C. band frieze g. | 


a | emerge from the crypt by the stairs in the Temple-of-Purification, to flood the land with grain, 


to keep alive the gods, to keep healthy the goddesses, to feed the inhabitants of the country, to multiply the 
flocks and the flocks in their stables, the birds and their young, [... ... ... ], to increase grains in the fields of the 
Ureeus, the Ureeus coiled in the Land of Atum, to provide the storehouse of all things good of provisions 

for the Mistress in the Temple-of-Joy, to supply the sanctuaries, to celebrate the altar of the Golden Lady three 


times a day, to distribute food to his followers, daily, without interruption. | Bnet ent ng (Hathor) praises her 
son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )J, eternally. 


) published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LX VII 6, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. Ill, pl. 25 é-26. 


@) Dimichen: SJ , by mistake. 
© The [ 1s missing in the Diimichen edition. 


 Dimichen and Mariette replaced f with A) 


6) Diimichen: | ; Mariette: § . 


() Mariette incorrectly replicated the determinative: a 


© The <=> was omitted by Diimichen. 


(8) The Mariette edition has x instead of a. ; 


9 devon, Fl ry 
©) The now mutilated part of the text was seen intact by Diimichen and Mariette: | 14 & Calan; 
a wide and deep breach in the wall has opened there. 


am) Mariette: *, for s. 
GD Diimichen changed > Sows 
aes Mariette omitted the “\. 


13) This sign appears in the copies of Diimichen and Mariette. I did not see a trace of it. The location 


it should occupy has been left blank. The last signs of the inscriptions, <@ and <=>, 
are only sketched out. In a hurry to finish, the sculptor neglected to engrave the + which was restored 


by the previous editors. 


“ The ! that Diimichen placed between SEE and === does not appear in the original. 
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Paroi sud (pl. CGCXCVIII). 


TABLEAU Cr. est a. Gs. g.") (pl. CCCXCVIIL). 


omy at oree ISTE Asi. 
PAN A= Lars 


Paroi ouest (pl. CCCXCVIII et CCCXCIX). 


TABLEAU Cr. est 2. Go. g.“ (pl. CCCXCVIH et CCCXCIX). 


MSL ek or SH AT 
eee RS Fe Paes od 
iwreslis amb lS esL: et Sn= 


am CI 


e*-~- 
we 


+ 
1: Nildu Sud: | $e af me Te 


<_— 


‘) Publié par A. Manterte, Dendérah, t. III, pl. 26 e. 

(2) Mariette a oublié =. 

3) Mariette : “"". Cette lecture est impossible. Le = est placé exactement au milieu de »—«; il y 
a une petite lacune devant Jui et, derriére lui, un autre signe mulilé de faibles dimensions qui ne 
semble pas étre un «. La restitution probable est. 

() Publié par J. Dimicaen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXIV-LXVI, et par A. Mariette, 
Dendérah, t. Ill, 25 e’-26. 

(5) Damichen : +3; la méme erreur se reproduit dans tout le texte. 

(6) Damichen a substitué i a \f; cet échange est perpétuel dans sa copie. 

() Jei et dans Ja suite du texte, Dimichen a transcrit o par a. 

(8) Le pluriel manque dans la copie Dimichen. 

(9) La lecon ih (7 de Védition Damichen est erronée. 

(10) Mariette : ¥, pour +. 

(1) Damichen a oublié le —. 
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South wall (pl. CCCXCVIII). 


TABLE Cr. east 2. Cs. g. (pl. CCCXCVIID. 


Gates to enter thereby the crypt of [the Lady] of Iunet (Hathor), to hide the god there, 
to conceal the ancestors from those who would come from outside, when (even) the Asians 
came to Egypt. 


West wall (pl. CCCXCVII and CCCXCIX). 
TABLE Cr. east 2. Co. g. (pl. CCCXCVIII and CCCXCIX). 


Words spoken: “I emerged from within the crypt in my time of year to flood the countryside with 
magnificence, to make shine the fields, to make green the pastures for provisioning of the people, to supply the 
granaries of the Venerable Lady (Hathor) in Iunet, to supply the warehouses with food, to celebrate the altar of 
the Golden Lady (Hathor), the Mistress of Iunet three times a day, [... ...] the temple staff in tribute, every day, 
without end”. 


I: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the Southern Flood, 
which multiplies the fields, which supplies the Sanctuary of the Venerable-Lady with ... 


{ published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 26 e. 


@) Mariette forgot ™=r. 
joveneen, 


Y Mariette #»“ . This reading is impossible. The is placed exactly in the middle of Aw ; there is a small gap in 
ween’, 
front of it and behind it another small, mutilated sign that doesn't appear to be a “\.. The probable restitution is Wa. 


published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LXIV-LXVI. and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ill, 25 e'-26. 


©) Diimichen: <= ; the same error is repeated throughout the text. 
(6) Diimichen substituted ri for f this exchange is perpetual in its copy. 
@) Here and in the rest of the text, Diimichen has transcribed DB with My. 
® The plural is missing in the Diimichen copy. 
- 
©) The reading ft CJ from the Diimichen edition is wrong. 
(toy Mariette: W , for ¥ 
@)) Diimichen forgot the <=. 


DENDARA, T. V. 13 
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(ae | aor (1) Wheecoee WTew = monn | 
eI! rote | | a—tallsace— Cile nGil 
— (3) ONS @& a om. 

S] ROOTS S atti... 


—« II: Nil du Sud: 71 ba TF ea ITU ea i ecm. gt 


4 ST a vic 


wees NHS Shea 


eee escort ln 


<—« Ill: Nil du Sud : Pp)?” Mk A ee id bed a 


— i i eee Smee Ge ve all awe 


Pm SOO TSS 
TIVO SSI SS 


«IV: Nildu Sud: >) §=a ae 9 bs cote 


— wna 8 


SASttE MISA IeL StS 
(sic) 
PIE RORSIE SET 


= 16) I) X12)" cent 4 aa 
—<V: Nildu Sud: Pp Oe ES HCI eect | git. 


(1 
(2 


~ 


Mariette a remplacé » par e. 
Le © a été transformé en » par Dimichen. 
Dimichen : I. au lieu de f. 
Mariette : e, a la place de e. 
Le pronom : a été remplacé par un = dans I’édition Mariette. 
Le = que Mariette a introduit entre | et @ est & supprimer. 
Mariette a confondu le déterminatif du verbe gre, —-, avec 
Damichen : oh: de méme dans la suite du texte. 
Mariette : <= pour =. 

(10) Le déterminatif «, trés net dans original, a été modifié en e>, forme impossible ici, par 
Dimichen et Manette. 

(1) La lecon + — * de l'édition Mariette est inexacte. 

(1) Damichen a omis Je =. 


(3 
(4 


(5 


(6 


= 


(7 


(8 
(9 


= 
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food every year without end. Words spoken: “I come forth from within the crypt in Tarer to purify your 
sanctuary with the water of rejuvenation, I arise in time, year after year, to provision the Place-of-Creation 
(Dendera) with grains”. 


II: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the bull (the flood) that brings into the 
Beloved Land (Egypt), that which provides the soil of Iunet with magnificence. Words spoken: “I come forth 
from within my image in the crypt in Iatdi. The water ewers in my hands. I arise from the source to supply this 
country, to give the bread of offering to the mighty southern gods”. 


III: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the nourishing flood of the country 
in its entirety, supplying the sanctuaries of the Ancestors, who erects (magnificently) the altars with their 
offerings. Words spoken: “I leave by the staircase of the crypt of the Mistress to celebrate the altar with all good 
offerings, to purify the dresser, to purify the temple. She (Hathor) is pure with Ra, Master of the Sky”. 


IV: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the father of the gods, making great 
the fields in the Sanctuary-of-Beauty, supplying the granaries with grains and seeds. Words spoken: “I arise 
from the crypt into the Temple-of-the-Menit-Collar by carrying the jugs of water of rejuvenation filled with the 
primordial water in my arms to purify the chapel of the daughter of Ra’. 


V: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), heir of the great flood (coming) 
from the Two Reservoirs (Egypt), supplying the sanctuaries of the God-Guardians, ... 


) Mariette replaced W with ©. 


@) The ® was transformed into by Diimichen. 


(3) Diimichen: | , instead of } : 

4) Mariette: @ , instead of @. 

©) The pronoun ! has been replaced by a a in the Mariette edition. 

) The am that Mariette introduced between T and ® is to be deleted. 

% Mariette confused the determinative of the verb grg, m_%mm, With omifum . 
@) Diimichen: $ ; the same goes for the remainder of the text. 

©) Mariette: <== for =r. 


Oe) The determinative ay , very clear in the original, has been modified in Gs) , a form impossible here, by 


Diimichen and Mariette. 
11 + : 
(1) The lesson of the Mariette edition is incorrect. 


lz) Diimichen omitted the ===. 
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PHS OCU TNE Teor’ ss 
arate That ee 

We Nitda Sod PEDIES TSE STH TINGS 
TER NFRD VET ato Fi! 
Des SiC et a fare 

aemicielae aoe ee > 


- a00 ” hit es. Se en ‘all ; ee 


Lites cm om... 
(vie) 
Sato hon TTR 
~—« VIII: Nil du Sud : mt ace ii x aes 


Sf mks RANT ANE i 
— te oe Tit ic | See, 


CARP Oe Noel EO a Ei 


() Damichen et Mariette ont remplacé & par #. 

2) La lecon ),*,, de Damichen est fautive; Mariette a omis ». 

3) Dimichen : 4), par erreur. 

() Mariette : (J; i est absolument sir. 

(5) Les textes des lignes 20-22 ne figurent pas dans I'édition Diimichen, qui passe du cinquiéme 
Nil au septiéme, tout en représentant neuf personnages, dont le dernier, contrairement ala réalité, 
nest pas accompagné d'inscriptions. 

{6 Mariette : 7, au lieu de x. 

(7) Le -— manque dans les copies Dimichen et Mariette; il n’en reste que des traces. 

(8) Diimichen : wK , par erreur. 

9) Le ma été oublié par Diimichen. 

(10) Le pronom + manque dans I’édition de Mariette et celle de Damichen. 

(1) Mariette a oublié deux des : du pluriel. 

(2) Le s ne figure pas dans la copie Mariette. Le groupe, qui est en bon état, a été mal déchiffré 
par Damichen. 


13, 
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he shapes millions (infinite) with what comes out of his moods. He creates hundreds of thousands when he 
appears. Words spoken: “I emerge from the crypt in the Sanctuary-of-the-Lady to fill the granaries with cereals. 
I celebrate the altar with all good things. I distribute the bread of offering to the Ennead”. 


VI: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), father of the gods, flooding the 
Place-of-I]lumination with benefits, which fills Iunet with what he created. Words spoken: “I come at the time 
of bringing alive the Two Lands, to submerge the fields of grain, to bring forth life to the living (humans), the 
cattle and the birds in their entirety”. 


VII: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the bull is in the Temple-of-Joy, 
which springs as much as it wishes in the countryside of Iunet, fertilizing the fields, making shine the land, 
multiplying stores in the granaries of the Venerable-Lady with grains. Words spoken: “I come from the crypt 
to make live the Two Lands (Egypt), to increase the altar of rejuvenation in the Temple-of-Purification, to 
celebrate the sanctuary every day, regularly, two times, without end”. 


VIII: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the ancestor of the country 
(the flood), making great Iunet with its magnificence and offerings. Making offerings to the altar of the gods 
and goddesses, which gives the offerings to the inhabitants and the fundamental gods of Iatdi. They rejoice to 
see me because I multiply the foods in their cities. Words spoken: “I arrive at the highlands of the countryside 
of Tarer. I flood the marshy areas with blessings. I spread out (upon) the lowlands. I climb on the banks. I make 
the fields flourish with what exists”. 


) Diimichen and Mariette replaced % with &. 


2) > 

Diimichen's reading as I14119 is wrong; Mariette omitted ». 
3) Diimichen: 4 , by mistake. 

Mariette: UJ : u is absolutely certain. 


) The texts of lines 20-22 do not appear in the Diimichen edition, which goes from the fifth 
Nile to the seventh, while representing nine characters, the last of which, contrary to reality, 
is not accompanied by inscriptions . 


(6) Mariette: , instead of an 
%) The -*— is missing in the Diimichen and Mariette copies; only traces remain. 
8) Diimichen: K\ , by mistake. 
0) The #4 was forgotten by Diimichen. 
1) The pronoun * is missing in the edition of Mariette and that of Diimichen. 
i Mariette forgot two of the plural # . 
i) The ® does not appear in the Mariette copy. The group, which is in good condition, was poorly deciphered 


by Diimichen. 


13. 
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34 abss x <= @ (gan 
<—« IX: Nildu Sud: $a O Ks Be AD aes 


1 Sk NE vg =y" )._i. = 


s+ ce) ew 6) + ce 4 SIP — a a oe (:) YB 


on Omit! «@ BIT acl & aw 


fs ae tees be | ee oe 


won ar 2 oo QGn9<e Ow 


Paroi nord (pl. CCCXCII et CCCXCVIL). 


Elle est enticrement occupée par les figures des deux derniers prétres de la 
procession représentée sur Ja paroi est. Voir ci-dessus, p. 93-94. 


0) La lecture 4 __. de Mariette est fautive. 

2) Mariette : Y}. par erreur. 

‘) Mariette a rendu inexactement ce signe par \f. 

(4) L’édition Dimichen remplace ¢ par ~. 

(5) Mariette : —, au lieu de +. 

(6) La lecture + ‘| de Dimichen est fautive. 

(7) Le groupe * ne figure pas dans I’édition Dimichen. 

8) Diimichen : ‘Yi. Loriginal, tres net, porte exactement i. 
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IX: Southern Nile: Words spoken by Hapy (the Nile at inundation), the great Nun, who creates 
what exists, which comes in its chosen time, without descending from the cave, to inundate where the 
Shining-One treads, which nourishes the living with its food, which magnifies Iunet to the mounds of 
the region (by producing) all offerings of the altars of the god: Words spoken: “I emerge from within the 
crypt in the Temple-of-the-Sistrum, I embrace the fields of the Mistress, I enlarge the territory of the 
Land of Atum more than that of all the nomes”. 


North wall (pl. CCCXCII and CCCXCVID). 


It is entirely occupied by the figures of the last two priests of the 
procession represented on the east wall. See above, pp. 93-94. 


1 
© The Me sm reading is faulty. 


@) Mariette: W , by mistake. 
(3) 


(4) 


Mariette incorrectly rendered this sign by F 
The Diimichen edition replaces & with um. 


(6) Mariette: +P , instead of +. 


. FY ; ; 
6) The reading as i by Diimichen is wrong. 
3 
@) The group 1 does not appear in the Diimichen edition. 
(8) 


Diimichen: . The original, very clear, has 


CRYPTE EST N° 3. 


(PI. CCCC-CCCCII.) 


La crypte est n° 3 est placée immédiatement au-dessus de I’escalier est (W). 
Elle en couvre un peu moins de Ja moitié, parallélement aux chambres U, 
P et D. 

On y entre par une petite ouverture carrée pratiquée en haut et dans l’axe 
de Ja paroi est de la chambre U. 

Elle est longue de 14 m. 91 et large de 1 m. 08, comme les autres; mais 
on a du, en raison de l’emplacement quelle occupe, lui donner une forme 
particuliére. Haute de 3 m. 36 en sa partie nord, c’est-a-dire pres de la porte, 
elle n’a plus que o m. 20 a lextrémité opposée. Ainsi, son sol, qui suit la 
pente des dalles de couverture de l’escalier, rejoint presque completement, au 
sud, le plafond qui, lui, est horizontal. 

Il est peu probable qu’elle ait jamais été utilisée pour les besoins du culte, 
car l'inclinaison trés accentuée de son dallage ne permet pas d’y circuler aisé- 
ment. La décoration n’en a d’ailleurs pas été achevée. Elle comprend, outre 
une frise de cent quarante-deux et de cent trente-huit §, sur les parois est et 
ouest, quelques figures de divinités, dont certaines sont restées a I'état d’é- 
bauche. Aucun texte ne les accompagne. 
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CRYPT EAST N® 3. 
(PI. CCCC-CCCCIL) 


The east crypt "3 is placed immediately above the east staircase (W). 
It covers a little less than half, parallel to chambers U, P and D. 


We enter by a small square opening, made at the top and in the axis of 
the east wall of Chambre U. 


It is 14.91 meters long and 1.08 meters wide, like the others; but it was 
necessary, because of the location it occupies, to give it a particular shape. 
A height of 3.36 meters in its northern part, that is to say near the door, it 
has only 0.20 meters at the opposite end. Thus, its floor, which follows the 
slope of the roofing slabs of the staircase, joins almost completely, in the 
south, the ceiling, which for its part, is horizontal. 


It is unlikely that it was ever used for the needs of worship, because the 
very marked inclination of its paving does not allow easy movement. The 
decoration has not been completed. It includes, in addition to a frieze of one 
hundred and forty-two and one hundred and thirty-eight { on the east and 
west walls, some figures of divinities, some of which have remained in draft 
form. No text accompanies them. 


CRYPTE EST N° 4, 


(Pl. CCCCII-CCCCXIL.) 


1 


Mariette a donné a cette crypte le méme numéro qua la précédente; il la 
considérait comme le prolongement de l'autre". Elles sont cependant complete- 
ment indépendantes. Elles ne communiquent pas et chacune posséde son entrée 
propre. D’autre part, le caractére de leur décoration est nettement diflérent. 

La crypte est n° 4 est située au-dessous de I’escalier est (W) et s’étend de 
la 2° chambre est (E) jusqu’a l'arriére-chambre sud-est (I), ot se trouve l’ouver- 
ture qui y donne accés. Celle-ci est percée presque au milieu du tableau Je. 
2g. du deuxiéme registre de la paroi est (voir t. III, pl. CLXXVIJ). 

Elle mesure 15 m. 71 en Jongueur. Son plafond épouse la pente de I'escalier. 
Aussi, sa hauteur, qui est de 4 métres, au sud, pres de Ja porte, se trouve-t-elle 
réduite 4 o m. 50 a l’extrémité nord. Son sol est horizontal, i l’inverse de celui 
de la crypte est n° 3. 


SERIE DROITE (OUEST). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 4. band. fr. d.(), 


Hees NSE PoP IM 
I LETSIA NOMEN OTT 


1) Publié par J. Dimicnen, Altdgyptische Tempelinschrifien, t. Il, pl. XLVI, 9-17, et A. Manierre, 
Dendérah, t. III, pl. 29 a. 

) Dans lédition Mariette, ys est placé de telle facon que l'on pourrait croire qu'il est commun 
aux deux inscriptions du bandeau de la frise et que celles-ci sont affrontées. Il figure au contraire en 
téte de chacun de ces textes, lesquels sont isolés Yun de l'autre par toute la largeur de la paroi nord. 

*) Dimichen a omis le déterminatif de genre {. 

“) Mariette a placé sous le @ un — qui ne se trouve pas dans loriginal. 

*) Graphiquement, le $, dans Yoriginal, ressemble plut6t a fs mais le manche du maillet est 
renflé a sa partie inférieure au lieu d’étre, comme ici, rectiligne. Dimichen a eu raison de le 
transcrire $ malgré son aspect anormal. Mariette a tenu compte seulement de 1a forme sans se 
soucier du sens et l’a rendu par ,. 
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CRYPT EAST No. 4. 
(PI. CCCCIN-CCCCXIL.) 


Mariette gave this crypt the same number as the previous one; he considered it as an extension of the other. 
They are, however, completely independent. They do not connect, and each has its own entrance. Also, the 
character of their decoration is distinctly different. 


The crypt is "4 is located below the east staircase (W) and extends from the 2° east chamber (E) to the south- 
eastern rear chamber (I), where the opening gives access. This is pierced almost in the middle of table Ie. 2 g. 
of the second register of the east wall (see t. HI, pl. CLX XVI). 


It measures 15.71 meters in length. Its ceiling follows the slope of the staircase. Also, its height, which is 4 
meters, to the south, near the door, is reduced to 0.60 meters at the north end. Its floor is horizontal, unlike that 
of the east crypt ie 9 


RIGHT SERIES (WEST). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. east 4. band. frieze d.. 


West wall. The King of Upper and Lower Egypt, Sothis in the Place-of-Beauty, the Child whose 


manifestation is stolen from the divine powers, the Great One in heaven and the Powerful Lady on earth. 
No nome is devoid of her name. Great is the terror in the cities as a whole, hiding its image from the gods ... 


() Published by J. DUMICHEN, Altégyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XLVI. 9-17, and A. MARIETTE, 
Denderah, t. Ul, pl. 29 a. 


@ In the Mariette edition, OS i: placed in such a way that one might think that it is common 
to the two inscriptions of the strip of the frieze and that they are facing each other. On the contrary, it 
appears at the head of each of these texts, which are isolated from each other by the entire width of the north wall. 


3) Diimichen omitted the gender determinative ©. 
Mariette has placed under the S a <> which is not in the original. 


) Graphically, the t in the original looks more like t. but the handle of the mallet is 
swelled at its lower part instead of being, as here, rectilinear. Diimichen was right to 


transcribe it } despite its abnormal appearance. Mariette only took into account the form without 


worrying about the meaning and rendered it by #. 
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OP FRO SSN A Sl lem ig 
Wl: ani WN SS RNY sol 
PMN THE LV SENT 

vee RST SIMA pat ev 
ir.) et et | Pe A Witte S 
FAR NTT TTT St a 
a ea | | ire arr GD |S Se 
T= OA SLT 


) Dimichen : ¥f. inexactement. 

(2) Mariette a remplacé YW par 4m. 

(8) L’édition Mariette porte } au lieu de J. 

(4) Dimichen a substitué a a & dans tout le texte. 

(3) Le groupe hile manque dans l’édition Dimichen. 

(6) Diimichen : -°; Mariette : &. 

7) Mariette : = © au licu de «am. Le graveur a seulement ébauché le déterminatif C3, comme 
il Va fait plus loin, au mot fs 

(8) Mariette a confondu le déterminatif avec ih. 

() La lecture == de Dimichen est erronée. 

(10) Diimichen : -— au lieu de IF Mariette a omis a 

(11) La forme de la barque =«« est inexacte dans les précédentes éditions. 

112) La legon * o » | de Mariette est fautive. 

(13) Mariette : K. Le texte original porte nettement W. 

14) Dimichen a omis un *]. 

(15) Le | manque dans lédition Ditmichen. 

(16) Dimichen a lu a tort &. 

(17) Diimichen n’a pas vu le —; Mariette a oublié le pluriel. 

(18) Diamichen et Mariette : 4), inexactement. 

(19) Lédition Dimichen pore ? au lieu de [. 

(20) Diimichen : et '; Mariette : ®. 

(21) Diamichen : sme yr 2; Mariette : aa ty p- La forme du déterminatif est de plus mauvaise 
dans les deux éditions. : 

(22) "~" manque dans !’édition Damichen. 

(23) La Legon (If; i i de l’édition Diimichen est inexacte. 


Paroi 
sud, 
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and to men, the Queen of Egypt, magnifying her brother, who places her son on the throne of his father (to be) 
the master of the Two Lands, who preserves Egypt, who protects the sanctuaries where of her brother and his 
son, the Mistress and Lady of the throne in the palace. One does not enter the palace without her knowledge, the 
Ruler, the Lady of Northern and Southern Egypt, the sovereign of the burial. She gives the shroud to the One 
who is naked (Osiris), the only goddess, the multitude worship her. No other does like her, the Great One in the 
Sky and the Powerful lady on earth - one does not enter the palace without her knowledge, Sothis the Great, the 
mistress of the sanctuaries, it is her Horizon-Temple, that Horizon-Temple of eternity; she settles there, she 
shines there like the One-of-the-Horizon in the horizon. She gives thanks for her city, her heart is in joy, her 
entire Ennead is jubilation. She magnifies the royalty of her son, her beloved, the son of Ra, Master of the 


Crowns (_ )|, He is the falcon installed on the royal shield at the head of | suum wall tye power of the gods and 
the living ones (humans), eternally. 


 Diimichen: Yh incorrectly. 
@) Mariette replaced X with ‘ 
3) The Mariette edition has + instead of I. 
 Damichen substituted M for H throughout the text. 
@: 
The group “— is missing in the Diimichen edition. 
(6) Diimichen: SS ; Mariette: CS 
a 
7) Mariette: @ ® instead of @ 8@. The engraver only sketched out the determinative CJ as he did later, on the word F Cd. 
@) Mariette confused the determinative with [. 
0) Diimichen reading = is incorrect. 
(10) . f sit a 
Diimichen: ~*™ instead of |; Mariette omitted Bam |. 
Q) The shape of the boat 44 is incorrect in previous editions. 
(12) ; _  & 7] , 
Mariette reading #CJ lis wrong. 
' 
) Mariette: K The original text clearly has W 
a Diimichen omitteda !. 
(15) t Sie te as a ae 
The ! is missing in the Diimichen edition. 
e 


me) Diimichen wrongly read ; 


i Diimichen did not see the #4: Mariette forgot the plural. 


18 : 2 é 
oo Diimichen and Mariette: , Inexact. 


? 

oe) The Diimichen edition has 1 instead of T . 
> 

ee Diimichen: 3 and KR ; Mariette: . 


h) Dimichen: WM p ; Mariette: — h A . The form of the determinative is also bad in both editions. 
poonsaeh 


22) @W missing in the Diimichen edition. 


1 i] 
23) The reading a $ 1 of the Diimichen edition is incorrect. 
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Paroi sud (pl. GGCCV et GCGCIX) 


Une énorme image du symbole d’Hathor occupe entiérement cette parol : 
aucune inscription ne l'accompagne (1), 


Paroi ouest (pl. CCCCIV et GCCCVI-CCCCVIIL). 


TABLEAU Cr. est 4. 0. d. 1 (pl. CCCCIV et CCCCVI-CCCCVII). 


rx 1 
TITRE ET FORMULE : »— | im ae 
| — | salll ~< 


X Ba 


\la-So | j*- ‘lon 1 1%e® | 
ae Te rae UU 


ii 


Le Ror sea) TP 
seas SUE SAIN ASE 


C7. Derridre tui PEATE 


<—« Divinités : 1° Hatnon ; ° WN pre ae ae a 8 
| — 


8 wail a o =! 


aOR A ee ad 


etl 


9° Le nom de la déesse n’a pas été gravé : fan tttt 


a AS eg 
a i ew 


{) Mariette s'est trompé sur la position de cette image, qu'il place 4 Vest, Dendérah, texte, 


3° Menkit : | 


p. 244, note 1. 
() Publié en partie par A. Marierre, Dendérah, texte, p. 245. Mariette a donné une indication 


fausse concernant la position respective des figures. Celles qui sont décrites ici se trouveraient, 
d'aprés lui, sur Ja paroi qui fait face a Yentrée, c’est-a-dire sur le mur est de la crypte; elles sont 
situées, au contraire, sur la paroi opposée. 

‘) Le déterminatif “] manque dans Iédition Mariette. 

(*) Mariette affirme a tort que l'image d’Hathor n’est pas accompagnée de textes. 
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South wall (pl. CCCCV and CCCCIX). 
A huge image of the symbol of Hathor entirely occupies this wall: no inscription accompanies it “. 
West wall(pl. CCCCIV and CCCVI-CCCCVIHD). 

TABLE Cr. east 4. 0. d. 1% (pl. CCCCIV and CCCCVI-CCCCVID. 


TITLE AND FORMULA: Offering ma’at. Words spoken: Take the prestige (ma’at), 
(you) the masters of prestige, the great divine powers in Iunet, it is the throat, 
you live to see it, it takes place in front of your kas. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (___)|, the son of Ra, (__)|. The equal of Isden, 
who loves the truth and is free from lies, who establishes the laws as the One-who-presides-over-Heseret (Toth), 
who judges like Ra, the excellent judge without being partial, the master of ma'at, the son of Ra,(_+)|. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, Ma'at the Great, the Daughter of Ra, the Mistress of the 
Goddesses, without her like in the Sanctuaries: “I give to you Ma’at on earth during your years of your reign 
as ruler among the living”. 


2° The name of the goddess has not been engraved: Three cubits, four palms, two fingers. 


3° MENQUET: Menquet. Plated wood, inlaid eyes. One cubit. 


(1) Mariette was wrong about the position of this image, which he places in the east, Dendérah, text, 
p. 244, note 1. 


@) Published in part by A. MARIETTE, Dendérah, text, p. 245. Mariette gave a false indication 
concerning the respective position of the figures. Those which are described here would be, 
according to him, on the wall which faces the entry, which 1s to say on the east wall of the crypt; they are 
located, to the contrary, on the opposite wall. 


8) The determinative 1 is missing in the Mariette edition. 


® Mariette wrongly asserts that the image of Hathor is not accompanied by texts. 
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he Isis : | | a a 


on: 


or 


—4.)" 


° Horts : :7 
oe 


> ~ 3 = 
6° Samraour : | al > | age 1] 


wisi ie ee 
7° Haruor : mi 
8 LeRoi:(¢ ws 


6—_— 

oR: 

9 x 
T o—~ Ss 
| rr ee eS ___I 
_—_ 1 


0 : A) a ee 
11° Honus MELT 


4 
192° Quapsit : i aes a at 
(te @ 1 


am HWS oe 


14° Figure royale : 1 Pw. A") | 


15° Horus : 7 at |] 
° | @ iitt 


or 


TABLEAU Cr. est 4. 0. d. IL (pl. CCCCLIV et CCCCVII). 


sala 
TITRE ET FORMULE : eae 
_. & 


€ a(7) | e a 
—= ir— 


{) Le = manque dans [édition Mariette. 

2) Le ) a été omis par Mariette. 

{3} Mariette a confondu ~= avec 1. 

{) Mariette a remplacé —\ par —. 

) Publié par Dimicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LVII[a, et par A. Manuerre, 
Dendérah, t. Ill, pl. 29 c. 

() Diimichen a remplacé par 4). 

(7) Mariette : e, au lieu de e. 

(8) Dimichen a substitué © ae. 
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4° Isis: Isis. Coated acacia, inlaid eyes. One cubit. 
5° Horus: Horus. Coated wood, inlaid eyes. One cubit, one finger. 
6° SEMA-TAwy: Sema-tawy. Gold, coated wood. Three palms. One cubit, three palms, two fingers. 
7° HATHOR: Hathor. 
8° The Kine: ([...] -Ra) 
9° RA: Ra. 
10° [.......]: Its like. Coated wood, inlaid eyes. One cubit. 
11° Horus: Horus. Coated wood, inlaid eyes. One cubit, three palms. 
12° WADJET: Wadjet. Coated wood and gold. One cubit. 
13° Tut: Thi. Coated wood, golden eyes. One cubit. 
14° Royale Figure: Black bronze. One palm, three fingers. 


15° Horus: Horus. Coated wood. Four cubits, two fingers. 


TABLE Cr. east 4. 0. d. U® (pl. CCCIV and CCCCVID. 


TITLE AND FORMULA: Present the offerings. Words spoken: “Take to you 
the remarkable foods as appropriate”. 


© The a is missing in the Mariette edition. 
@) The } was omitted by Mariette. 

) Mariette confused =—! with oud. 

® Mariette replaced <\ with @—. 


6) Published by DUMCHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p\. LVI a, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ul, pl. 29 c. 


(9) Déimichen replaced £ with 


() Mariette: @ , instead of @ . 


(8) Diimichen substituted ® fore. 
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Le Ror: wid | Gone | Derriere lui : Rit 
are es 
ce pnts FAS QTE 
(sie) 


5 e e 
9° : 
serpent i Dr, . 


3° serpent : er cas 
eee pean 
cpa of Sie TUT Wig 
ss | ex [1 
5° sans fi sich MOS SE N10) Bw: 10 seo = (7) 
pe nS rr Coma “rs ' 


le lis. 


(sic) (sic) 
TABLEAU Cr. est 4. o-n. d. II“ (pl. CGCCIV et CCCCVII). 


Inscription de 91 colonnes, dont les quatre premiéres, sont gravées sur la 


— MSR ei Ne ass” 
NSIS SAC DIMES ES 


{) Mariette a confondu le second « avec un t. 
2) La lecture h de Mariette est fautive. 

(3) Diimichen : bh: Mariette : kt: 

(1) Le pronom ¢ manque dans les deux premiéres éditions. 

(5) Ditmichen : <=, par erreur. 

(6) Le = manque dans I’édition Damichen. 

(7) Mariette : ¢ au lieu det. 

(8) Le groupe i} i: ne figure pas dans 1a copie Mariette. 

(9) [Des signes, aujourd'hui illisibles, avaient encore été peints en rouge et Je graveur avait 
commencé diisoler la suite de la ligne au ciseau. | 

10) Publié par J. Dimcnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LXc, et par A. Manuerre, 
Dendérah, t. Ill, pl. 30 a-b. 

(1) La lecon bagi ua de \ dition Mariette est fautive. 


(12) Mariette : = au lieu de s. 


parol nord. 


| 


Paroi 
ouest. 


_— 
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The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (__ )|, the son of Ra, (___)J. 
Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


1" serpent: Uraeus is her name. She stands as the Lady of Tunet. 
a serpent: The Quadruple. 
si serpent: The one who first stood up. 


4" serpent: The god Purifier is his name. He is in the Temple-of-Hathor, the Lady of Qis (Cusae). 
He crawls to the Temple-of-Hathor, the Lady of Iunet. 


5 serpent: The god, the one who heals and hurts, emerging out of the sky on the morning of 
the New Year. He crawls in Heliopolis (and) in Iunet. 


TABLE Cr. east 4. o-n. d. HI (pl. CCCCIV and CCCCVILD. 


Inscriptions of 21 columns, including the first four, are engraved on the north wall. 


paren wel> Ayonds spoken: The secret room of the images of divine *beings in the Sanctuary of the 


Venerable, built *beautifully by the hand of Tenen. The large effigies of “the Ruler of the entire Country (Isis) 


are represented on the walls | West wall. Sinside. The divine forces of the Land of ... 


(@) Mariette confused the second $ witha &. 


@) The reading of th by Mariette is wrong. 
3) Diimichen: t t ; Mariette: t th 


® The pronoun € is missing in the first two editions. 

) Diimichen: *S , by mistake. 

© The a is missing in the Diimichen edition. 

Mariette: @ instead of @. 

The 

(8) The group @ does not appear in the Mariette copy. 


0) [Signs, now illegible, had still been painted red and the engraver had 
started to isolate the rest of the line with a chisel. | 


(19) published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX c, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Il, pl. 30 a-b. 
(11) A iia ; ee 
The reading TT. by the Mariette edition is wrong. 


Mariette: am instead of &. 14 
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ARS DSI IN 


er ,cesle) | —_a bat ere ceeeee CCEA 


INN AY Gr i304 Tiree Ce 


(sic) 


=F Mem UT a eae 


(sic) 


te R= ae ASS a 
ba OTN LE ahora} =e bt | OT Pe 
vol 7 es wo TM eS = 


=|- j= 19 Sn Oe ae he 
| oy 6 TE lise a & wm 2 a ., 


AO lle AWS Te 


(sic) 


“Ww7”7a 2 & 


(13) Cl ar => 
te!|""e ie 14 1 pen 7 lea a 


(1) La forme de la barque est inexacte dans I’édition Diimichen. 

(2) La restitution est assurée par le texte paralléle, paroi est, ligne 7 

8) Diimichen : —. , 

() Dimichen a omis ly. 

(8) Mariette n’a pas reconnu ce signe et l’a transcrit par (| traversé dun =>. 
(6) Le déterminatif est inexact dans 1’édition Mariette. 

(7) Ce mot manque dans la copie Mariette. 

(8) Mariette a remplacé le Q par un &- 

°) Mariette : = au lieu de g. 

(10) Diimichen a transformé le ~~ de ce signe en ~~. 

(1) Dimichen a placé sous le @, un — qui ne figure pas dans loriginal. 
(12) Sie. Le second 7 est évidemment une faute du graveur pour |; cf. le texte paralléle. 

parol est, ligne 19. 

(13) Mariette a omis WA. 

(14) Le <= manque dans Lédition Mariette. 
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Atum are ‘carved around the image of This One (Isis), certain gods are represented according to *their model 
(of origin) according to the archives of Ra, ’the exact (height) of their bodies is according to what is prescribed 
by the rule (of foundation), their width is according to what has been said by Him-who-knows-the-Two-Lands 
(Toth). Their statues ''are of precious stones from the hills, according to the book 'of divine words, some are of 
coated wood according to that said '*by the catalog of Isden (Thoth), (still others) are chiseled in bronze ‘and 
resplendent (with gold) like the solar disk: they resemble ‘the rays of the Child (Ra). Their rooms being more 
inaccessible than the horizon of the sky, ‘not shall they be known by the barbarians; their doors being ‘hidden, 
not shall the foreigners be aware of them: (no one knows of them) except '*the Mystics of the Regent (Isis). 
These enter in a state of purity into the chapel of the Lady-of-the-Inheritance (Isis), dressed in their garment 
(required) to see the Golden Lady; they perform the ritual (which consists) of magnifying the divine power by 
them worshiping and ~’prostrating themselves before her statues when they see Tait (Isis) established in her 
chapel, **her Company of the Gods (Ennead) in her sanctuary. She praises Ra for her city of millions of years, 
never ending and eternal. 


© The shape of the boat is incorrect in the Diimichen edition. 
) The restitution is ensured by the parallel text, east wall, line 7. 
9) Diimichen: “we 
 Damichen omitted i } 
S) Mariette did not recognize this sign and transcribed it as { crossed by <>. 
(9 The determinative is incorrect in the Mariette edition. 
This word is missing in the Mariette copy. 
®) Mariette replaced the bX with a LN 
©) Mariette: a@™ instead of Mi. 
ey Diimichen transformed the “#™ of this sign into ~— . 
(1) Dimichen placed under the s a <=> which does not appear in the original. 
! 


(2) sic. The ee | is obviously a fault of the engraver for ! ; cf. parallel text, east wall, line 19. 
(3) Mariette omitted TN : 


( The a= is missing in the Mariette edition. 
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SERIE GAUCHE (EST). 


+—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. est 4. band. fr. g. 


Te eee bo dere 0S ne 
fae SIS TP LIST MASTS TRE 
yal Lb Seen b See ba be LTT Le © 
We TN ST All 
He — oh Se TA VI 
IDSs =r : a ell 
2. tao (plas 2 oop ab ial a ad 


() Publié par J. Dimrcnen, Altaegyptische Tempelinschriften, t. Il, pl. XLVI, 1-8, et par A. Ma- 
riette, Dendérah, t. Il, pl. 29 a. 
®) Diimichen a remplacé ws par WA. 
3) Dans Voriginal le céraste a des cornes, ce qui est exceptionnel. 
Dimichen a confondu e avec ®. 
Le ‘{ est seulement ébauché. 
La copie de Mariette porte % au lieu de *, 
Le passage @ 1) “— '' manque dans rédition Mariette. 
{8) Mariette : 1, a la place de =. 
) Ce signe a été transcrit = dans tout le texte par Diimichen. 
(10) Mariette a confondu Yay avec fy... 
(1) Diimichen : «. 
(12) La graphie == de Védition Dimichen est mauvaise. 
(13) Diimichen : § au lieu de +; Mariette : ¢ pour ». 
(4) Diimichen a remplacé |] par —. 
(15) La lecture (f de Mariette est inexacte. 
(16) Damichen a remplacé le §/ par un J. 


(4) ° 


= 


(5 


a 


(6 


— 


(7 


— 


= 
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LEFT SERIES (EAST). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. east 4. band frieze g.. 


The Queen of Upper and Lower Egypt, The Eye-of-Ra coming from the sky towards Iunet. She enters 
the Temple-of-the-Sistrum in peace. She sees her sacred chamber consecrated as it should, prepared in 
accordance with the norm. (The temple) is built to perfection by the hands of Tenen in beautiful workmanship 
for eternity. Its length is perfect, its width as it should be. All its parts perfectly measured, the four walls on its 
four sides according to the prescriptions of Sia, in accordance with the archives. The four angles installed where 
they should be, in a stable manner like the horizon carrying the Aten (solar disc). His mistress, the Lady of Iunet 
sees him. She rejoices. The Company of the Gods (the Ennead) in her sanctuary rejoice. She enters in peace. 
Her heart is happy. The Great Company of the Gods (the Great Ennead) is in joy. Her father Ra, in the sky 
protects (her). Her heart is in joy when she settles in her venerable sanctuary, her great Temple-of-the-Horizon. 
We see her established like the horizon carrying the Aten (solar disc). She praises Ra for millions of years (1.e.- 
endlessly), ... 


) published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Tempelinschriften, t. I, pl. XLVI, 1-8, and A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ill, pl. 29 a. 


2) Diimichen replaced 10s with UA. 
“ In the original the snake has horns, which is exceptional. 
4) Diimichen confused @ with ®. 
8) The K is only sketched out. 
6) ¢ . ed 
The copy of Mariette has 1s insteadof 1. 


Ti beth 


® The passage Que 11 is missing in the Mariette edition. 
@) Mariette: I, instead of aim. 
©) This sign was transcribed ZIM throughout the text by Diimichen. 
(19) Mariette confused i, with han s 
(1) Damichen: # 
(12) The spelling -m@ of the Diimichen edition is bad. 
Diimichen: ) instead of ¥ - Mariette: @ for & . 
a4) Diimichen replaced with —*—. 
(5) Mariette's f reading 1s inaccurate. 


(9) Dimichen replaced the d with a T. 
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HE USN TAY SZ res? = 


TUNER SUKI A BELT 
PPRD 


Paroi est (pl. CCCCIX-CCCCXII). 


TABLEAU Cr. est 4. e. g. 1 (pl. CCCCIX-CCCCXI). 


TITRE ET FORMULE : «—* L is nis rahe yj 


Nr aa Bee Sepe Hy S : 
ae ili | — | iii | a ee 
——- | ieee 


aA << am Ilha 


i. | Sas: oe eee 


(sic) 


i) oe ee ew = = (sie) aU | ces 0D “@==(11) 


eW a pacal le e 26 AN—ao 0 


= "BUNS SE Re 
|. Derriére lui : vtic Qe Z 


(1) Le second i manque dans l’édition Mariette. 
2) L’édition Dimichen porte, aprés wr, un = qui ne figure pas dans loriginal. 


(3) Damichen : WA, par erreur. 
(4) ~ forme du déterminatif de ce mot n'est pas exacte dans les éditions Diimichen et Mariette. 


(3) “a été omis par Diimichen. 

6) La ‘lecon (y: 122.8 Ht | de Védition Dimichen est inexacte. Le pluriel qui suit le mot ‘nh-w 
est 4 peine visible dans Voriginal. 

(7) Publié en partie par A. Marterte, Dendérah, texte, p. 244-245. 

(8) La graphie aes $ de I'édition Mariette n'est pas exacte. 

(*) Mariette n’a pas reconnu le signe shtp. 

(10) La lecture {§ de Mariette est f fautive. 

(11) Mariette a corrigé le texte: “\’. L’original porte, certainement a tort mais trés nettement ar ‘ 

(12) Le déterminatif de genre a zy omis par Mariette. 

(13) Mariette : 4 au lieu de Toiseau ty. 
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she establishes (the temple) for eternity. She magnifies the very great sovereignty of her son, her beloved, 
the King of Upper and Lower Egypt, the Lord of the Two Lands, ( _ )|. He is the falcon installed on the royal 


shield, foremost of | aan power of the gods and the living (mortals), eternally. 
East wall (pl. CCCCIX-CCCCXID). 
TABLE Cr. east 4. e. g. I (pl. CCCCIX-CCCCXD. 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma'at: Words spoken: “Take to you Ma’at, the Masters of 


ma'at. I present it to the place of yours; divine pleasure in order to appease your kas, and never does it 
move away from you day or night. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (__ )|, the son of Ra, (___)|. The son of The One who 
merges with ma'at (Thot), raised by Ma'at, who appeases his sovereign with what she loves. Long live the good 
god, the King, thanks to ma'at, who appears with ma’at in the Place-of-Ra, who enters carrying ma’at to Ma'at 
in Iunet. Happy is Her Majesty upon seeing her (own) person, who protects truthful ones, and who chastises 
liars, the Master of Prestige, the King of Upper and Lower Egypt, (__)|._ Behind him: All protection, life, 
dominion are behind him, like Ra, [eternally]. 


@) The second i 1S missing 1n the Mariette edition. 


@) The Diimichen edition has, after wr, a «» which does not appear in the original. 
9 Diimichen: wa. by mistake. 
The determinative form of this word is not exact in the Diimichen and Mariette editions. 


ie ; ns 
a was omitted by Diimichen. 


1 
© The reading {1 i $ $ $ | of the Diimichen edition 1s incorrect. The plural following the word 'nh-w 
is barely visible in the original. 


() published in part by A. MARIETTE, Dendeérah, text, pp. 244-245. 
é — 
® The spelling D of the Mariette edition is not exact. 


) Mariette did not recognize the sign ship. 


(9) The reading W by Mariette is wrong. 


ox 
te 


(1) Mariette corrected the text: =® . The original bears, certainly wrongly but very clearly m ©. 
(2) The gender determinative was omitted by Mariette. 


“) Mariette: > instead of the bird a. 


v 
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(sie) 
els? ae a ox wk 9 <S~ S” ee re 
»—> Divinités : 1° Haruor: | ral =I 3 | aac PN at * 


wm ® —- ie 4g Ow 
Xa ica tal | +— we Ss at as 


‘4 E 19 S™ (2) A <= 13 A f= ~ (3) 
: as oe! 
2° Haruor : l | tem | Pat 1 


2 doen | MR 


tr Noon: f LSE po ot 


rl 


5° Horus : | % = 
6° Horus : ‘RA | i Pal 


7° Nov : [—@ ar 

8° Nout : sie — 
— nH pny 

P a o— _——-~ 

9 | fl vw —— Ceiitit 


10° Horus : TRS OH) 


MAA “ome <O, 
° Honrvs : Re ea 
a 


a oh oo 4 
19° Sevxit : | 9-7 


(0) Le est placé sous Vaile de loiseau, dans loriginal. 

2) ow misaque ¢ dans 1a copie Mariette, oh —~ est remplacé par —. 

3) Mariette : ~~ par erreur. 

() Mariette a ‘confondu % avec x. 

5) Mariette a déplacé le "@* et I'a reporté aprés 

(6) |) ne figure pas dans la copie Mariette. 

(7) Mariette s'est trompé en disant qu'il y a ici «un personnage coiffé de la couronne de la 
Basse-Egypte» accompagné de la légende ~~~. Le faucon couronné J est en parfait état, 
comme on pourra en juger par Ja planche CCCCX; deux courtes lignes de texte sont gravées auprés 
de lui, dont Mariette a seulement relevé la seconde, qu’il a d’ailleurs imparfaitement reproduite. 


(8) Mariette a omis @. 


CRYPTE EST Nd, lil 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, Lady of 
the Sky, Mistress of all the Gods, Ma’at the Great in the Place-of-Ra, the Daughter of Ra, without her equal: 
“T give to you Ma’at placed in your heart in order to exercise it for the gods eternally”. 

2° HATHOR: Hathor. Coated wood, copper uraeus, inlaid eyes. 3 cubits, 4 palms, 2 fingers. 

3° Tunt: Iuni. Coated wood, eyes inlaid in gold. One cubit. 

4° Nut: Nut. Coated acacia, inlaid eyes. One cubit. 

5° Horus: Horus. Coated wood, inlaid eyes. One cubit, one finger. 

6° Horus: Horus. One cubit. One cubit, one palm. 

7° Nu: Nu. Coated wood, inlaid eyes. One cubit. 

8° Nut: Nut. Coated wood. One cubit, one palm. Her real (statue) has the head of a human. 

9° Tut: [hi. Coated wood, inlaid eyes, eyebrows of gold. Five palms. 

10° Horus: Horus. Coated wood. One cubit, two fingers. 


11° Horus: Horus. Coated acacia, inlaid eyes. One cubit. 


12° SERQET: Serget. Coated wood. One cubit. 


© the @ is placed: under the wing of the bird, in the original. 
@ wis missing in the Mariette copy, where == is replaced with <=. 
eee ie ; 

Mariette: 1:1 by mistake. 
”) Mariette confused $ with %. 

= 

) Mariette moved the "W" and placed it after «<=» . 
(6) ] does not appear in the Mariette copy. 


7) Mariette was wrong in saying that there 1 ist here "a person wearing the crown of 
Lower Egypt" accompanied by the eal. 1 . The crowned falcon wi is in perfect condition, 
as can be judged by plate CCCCX; two short lines of text are engraved next 


to him, of which Mariette only noted the second, which he moreover imperfectly reproduced. 


(8) Mariette omitted a 
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5 
13° NEFERNETEROU : ' j 
 ——=-> Ii 


14° Figure royale : ri F vin ~~) 


sic) 
15° SAKHAHOR : “Nw \ oan 


TABLEAU Cr. est 4. e. IL (pl. CCCCIX et CCCCXI). 


3) @ = p>— 
TITRE ET FORMULE : <—« | A lee NY | 
a asd 


aS 
Le Ror: TT GD bre ae | Derriére lui: Yt 4 


(sie) 
ITA 


osepeat TPE HAM a0 "2 HAE v08 


a serpent: |) hha AS SY 


ox @ 


= ® 


3° serpent : it, an ae ia ae wl Fel i> 
St 


(1) Mariette : 1 au lieu des. 

(2) Publié par J. Dimicnen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LVI b, et par A. Manterte, 
Dendérah, t. Ul, pl. 29 b. 

®) Dimichen : 4. 

() L’édition Mariette porte “— au lieu de § — 

(5) Mariette : «=. Signe informe dans l’original et dont l'aspect général est celui d'un = de 
dimensions anormales, presque aussi large que le um placé au-dessous. 

6) Le nombre «huit» a été mal lu par Mariette : |"' e. Il est parfaitement net dans l'original. 

(7) Dimichen : +3; Mariette : =. Les deux lecons sont inexactes. 

(8) Mariette a remplacé le m par un =. 
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13° NEFERNETERU: Neferneteru. Coated wood, eyes and eyebrows in gold. Two cubits. 
14° Royal figure: Black bronze. One palm, three fingers. 


15° SekHA-Hor: Sekha-Hor. Coated wood. Four palms. 


TABLE Cr. east 4. e. I1@ (pl. CCCCIX and CCCCXI). 


TITLE AND FORMULA: Presenting the offerings. Words spoken: “Take to you 
all good things, offerings and food”. 


The KING: The King of Upper and Lower Egypt, (_)|, the son of Ra,(_+)|.. Behind him: All 
protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


1" serpent: The Lady of Iunet is her name. She exists in the eight necropolises. She stands in Iunet. 


om serpent: Son of Hathor, a balanite foliage is above him. He comes forth in the procession in the first 
month of the harvest season. 


‘i serpent: The goddess, The One who stirs up conflict, the Unique Great Goddess. She crawls in 
Tunet and in Metennu in joy. The Serpent of the Temple of Hathor. 


"a Mariette: | instead of 81. 


@) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LVUI b, and by A. MARIETTE, 
Dendeérah, t. Ill, pl. 29 b. 


(3) Diimichen: 4 : 
(4) The Mariette edition bears: #—.« instead of O@<>. 


© Mariette: = . Informal sign in the origin and whose general appearance is that ofa aim of 
abnormal dimensions, almost as wide as the (aim) placed below. 
Vt 
(©) The number "huit” was misread by Mariette: INI ® | itis perfectly clear in the original. 


 Diimichen: SJ; Mariette: “=. Both readings are incorrect. 


8) Mariette replaced the Ml witha am. 


143 CRYPTE EST N° 4 


us senpent = TY TT] [Pat 


TABLEAU Cr. est 4. e-n. g. III) (pl. CCCCIX et CCCCXIL). 


Inscription de 21 colonnes, dont les 4 premieres sont gravées sur la parol 
nord. 


AMIS AG ee PY eM | 


OTA EIS A SES 


eG a a 
Bi oS ereaelon pay rt | Yas = 


Maka NSe TT Om Te TS 
aia SRST yee 
—SISADAIATI WR LSE | 


oe = TT OSA 11 \: ge | Che i =e Boy, b,) 
WOR IRH Se Mae 


C mil en ee 


PEPHIN NSIDC 


Paroi 


(0) Publié par J. Dimicuen, Altaegyptische Kalenderinschriften, pl. LX d, et par A. Manierte, 
Dendérah, t. Ill, pl. 30 b-c. 
2) Dimichen a rendu, comme d‘habitude, & par a. 
*) Dimichen # au lieu de p- 
) La forme du bateau a été inexactement rendue par Dimichen. 
) Dimichen a confondu le déterminatif avec u. 
} 
) 
) 


=_—- ae Oe 
= 


a uh 


Dimichen : Yh: méme substitution plus loin. 
Le pluriel manque dans I’édition Dimichen. 


hee t 


‘8) Diimichen a omis le mm. 


DENDARA, T. V. 


CRYPTE EST Nd. 113 


4" serpent: Sema-tawy comes from within this Eye-of-Ra (the lotus). 
TABLE Cr. east 4. e-n. g. I (pl. CCCCIX and CCCCXII). 


Inscriptions of 21 columns, the first 4 of which are engraved on the north wall. 


North wall. Words spoken: The hidden room of *the Golden Lady, built to perfection, *consecrated by 
the divine image of the Youthful One (Hathor). “The great images of the Great Uraeus | Pa a eae perfectly 
engraved on the inside. The venerable powers °in the Heart-of-the-Country (Dendera) are represented within 
the sanctuaries, ‘some are represented according to their model (of origin) according to *the ancient writings, 
the height of their images is according to what is said by the archives, their width ‘’is according to what was 
prescribed by Sia. Their statues are made ‘of precious stones according to what the ancestors said, '*some are 
made of wood coated exactly according to (what is written) about them, '*(still others) are chiseled in bronze 
and ornamented in gold, “their radiance illuminates like the rays of the sun. "Their rooms are hidden, nothing 
will be known to anyone coming from outside; “their gates will be sought (in vain), not will strangers find 
them, '” (no one knows about them) except the prophets of Uraeus (Hathor). They advance by being purified in 
the chapel of '*the One of Buto (Hathor), dressed in their tunic (required) to see the Venerable-Lady; they do ... 


) Published by J. DUMICHEN, Altaegyptische Kalenderinschriften, p|. LX d, and by A. MARIETTE, 
Denderah, t. Il, pl. 30 b-c. 


@) Dimichen rendered, as usual, B® with M . 

°) Diimichen y, instead of p 

o The shape of the boat was incorrectly rendered by Diimichen. 
) Dimichen confused the determinative with Uo 

(6) Dimichen: fh ; same substitution further. 

7) The plural is missing in the Diimichen edition. 

) Diimichen omitted the “*™* . 
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PAS ma ab im" SS 
= IE WMI EES 
ae || GREED 3) 


(1) Mot mutilé. On voit sous le ——, disposés verticalement, deux petits signes dont le second 
est peut-dtre un ¢ (¢ d’aprés Mariette), mais beaucoup trop endommagés pour quil soit possible 
de les identifier avec certitude. Du déterminatif, il reste un menu fragment de la partie supérieure, 
oui je crois reconnaitre la téte et l’extrémité des mains de 4. D'aprés le texte paralléle (paroi ouest, 
ligne 19), il devrait y avoir ici un des nombreux verbes exprimant T'idée de vénération , d'adora- 
tion. On pourrait done songer bey, Ce n’est 1a, toutefois, qu'une hypothése reposant sur des 
indices, assez fragiles. 

2) Tl ne reste qu'un fragment de la partie antérieure du ——. 

(3) Dimichen a cru voir, au bas de Vextrémité de la lacune, un | fragmentaire. Autant quil est 
possible d’en juger, car le pied n’est pas bien net, il s’agirait plutét de (fl, ce qui conviendrait 
mieux, car il est vraisemblablement question, comme dans Tinseription de T'autre paroi, des 
images sacrées. Cette conjecture implique la présence d'un mot au pluriel, — comme Vexige d'ail- 
leurs l'adjectif possessif sn qui vient ensuite. Or le pluriel n’est pas indiqué. Le fait n’a rien 
d’anormal car, dans le méme texte, nous rencontrons snn (1. g) et smnw (1. 10) écrits au singulier, 
bien quiils soient accompagnés de sn. Il semble qu'il y ait, sous le s initial, un petit signe rond 
dont il est impossible de reconnaitre la nature. 

(8) Mot indéchiffrable déterminé peut-ttre par 4. Les précédents éditeurs n’ont pas réussi 
mieux que moi a en identifier exactement les éléments. Il se compose, outre le déterminatif 
(douteux), de deux signes horizontaux dont Je premier ressemble vaguement 4 un <= (Mariette I'a 
lu ainsi). Le second est informe. Mariette I'a rendu approximativement par =>. L’ensemble est 
trop confus et incertain (le sculpteur lui-méme ne semble pas avoir reconnu le mot quill a si 
maladroitement gravé) pour étre transcrit avec quelque apparence de vraisemblance. 

8) Dimichen a ajouté aprés "un “= qui ne figure pas dans Yoriginal. 

(6) Le -— manque dans l’édition Dimichen. 
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their ritual of exalting the ancestors [...] when they [...] they in [...] they they see the manifestations of that 


One-of-the-Horizon (Hathor) in her chapel with her escorts within her Sanctuaries. *IShe praises Ra for her 
city. Her Majesty is in joy. She magnifies her son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )|, 
eternally. 


) Word mutilated. We see under the —— , arranged vertically, two small signs, the second of which is perhaps an @ ( € 
according to Mariette), but much too damaged for it to be possible to identify them with certainty. Of the determinative, there remains 


a small fragment of the upper part, where I believe to see the head and the end of the hands of 4 . According to the parallel text 
(west wall, line 19), there should be here one of the many verbs expressing the idea of reverence, of adoration. We could therefore 


e 
think of nay This is, however, only a hypothesis based on clues, which are quite fragile. 


2) Only a fragment of the anterior part of —*— remains. 


3) Diimichen thought he saw, at the bottom of the end of the gap, a fragmentary ] . As far as it is possible to udge, because the foot 


is not very clear, it would be rather if , which would be more appropriate, because it is probably question, as in the inscription 
of the other wall, sacred images. This conjecture implies the presence of a word in the plural - as required by the possessive adjective 


sn which comes next. However, the plural is not indicated. There is nothing abnormal about this, for in the same text we meet snn 


(1. 9) and smnw (1. 10) written in the singular, although they are accompanied by s#. It seems that there is, under the initial s, a small 


round sign whose nature it is impossible to recognize. 


4) Indecipherable word possibly determined by %—.. Previous editors have not succeeded better than I in identifying exactly the 


elements. It consists, in addition to the determinative (doubtful), of two horizontal signs, the first of which vaguely resembles a <= 


(Mariette has it as such). The second is shapeless. Mariette returned it approximately by “3 . The whole is too confused and 
uncertain (the sculptor himself does not seem to have recognized the word he so clumsily engraved) to be transcribed with any 


appearance of verisimilitude. 
= 


) Diimichen added after ma a MWA which does not appear in the original. 


© The —& is missing in the Diimichen edition. 


CRYPTE SUD N° 1. 


(Pl. CCCCXIII-CCCCL,) 


Mariette considérait cette crypte comme la plus belle de toutes et la mieux 
conservée. Lorsquil la découvrit, les couleurs de ses sculptures conservaient 
encore presque toute leur fraicheur (), 

Son état s’est sensiblement modifié depuis. Les peintures ont beaucoup perdu 
de leur éclat ou méme ont disparu, et I’humidité a salpétré les murs d'une de 
ses chambres (E), causant de graves dommages aux bas-reliefs qui les décorent. 
On doit craindre que le mal ne sétende aux autres parties, comme cela sest 
produit aux Cryptes est et ouest n° 1, en particulier dans fa premiere. 

L’entrée du souterrain est située au fond dun puits carré placé a langle 
sud-est de la Chambre sud-ouest (M). Elle donne sur un couloir étroit ménagé 
dans les fondations du mur mitoyen de la Chambre sud-ouest (M) et du Sanc- 
tuatre d Hator (J ), et au sud duquel se trouve un escalier de cing marches qui 
conduit a la crypte. 

Celle-ci s’étend, d’est en ouest, depuis l’Arriére-chambre sud-est (1) jusqu’a 
lArriére-chambre sud-ouest (N). Longue de 26 m. 87, large de 1 m. 07 et haute 
de 2m. 34, elle est divisée en cing chambres reli¢es par des passages exigus 
(o m. go de large), et qui se répartissent en deux groupes : trois (A, B, G) a 
Vest de Vescalier, deux (D, E) a louest), Cette disposition régit l’ordonnance 
de la décoration. L’officiant, dans chacune de ces sections, se dirige vers le 
fond du souterrain, autrement dit vers lest, dans la premiere, vers l’ouest dans 
la seconde. Par suite, et en application de la regle observée en cet ouvrage 
pour le classement des tableaux et des inscriptions qui les accompagnent, la 
Série droite (officiant : »—, divinités : «—«), qui occupe la paroi nord dans les 
chambres de l’est, se trouve reportée au sud dans celles de louest. 

(1) A, Manierte, Dendérah, texte, p. 246. 


2) Ces chambres mesurent en longueur : A, 4m. 34; B, 3m. 18; C, 4m. 58; D, 3m. 16; 
E, 4m. 64. 


15. 
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SOUTH CRYPT N° 1 


(Pl. CCCCXIIN-CCCCL.) 


Mariette considered this crypt to be the most beautiful of all and the best preserved. When he 
discovered it, the colors of his sculptures still retained almost all their freshness “. 


Its condition has changed significantly since then. The paintings have lost much of their luster 
or even disappeared, and the humidity has salt-painted the walls of one of its rooms (E), causing 
serious damage to the bas-reliefs which decorate them. One has to fear that the evil will spread to 
other parts, as happened at East and West Crypts #1, especially in the first. 


The entrance to the underground 1s located at the bottom of a square well placed at the southeast 
corner of the southwest chamber (M). It opens onto a narrow corridor formed in the foundations of 
the party wall of the southwestern chamber (M) and the Sanctuary of Hathor (J), and to the south of 
which is a staircase of five steps which leads to the crypt. 


This extends, from east to west, from the south-eastern rear chamber (1) to the south-west rear 
chamber (N). 26 m long. 87, 1 m wide. 07 and 2 m high. 34, it is divided into five rooms connected 
by narrow passages (0 m. 90 wide), and which are divided into two groups: three (A, B, C) east of 
the staircase, two (D , E) to the west . This provision governs the order of decoration. The officiant, 
in each of these sections, goes towards the end of the underground passage, in other words towards 
the east, in the first, towards the west in the second. Consequently, and in application of the rule 
observed in this work for the classification of the tables and the inscriptions which accompany them, 
the Right Series (officiating: —, deities: <—), which occupies the north wall in the rooms of the east, 
is carried over to the south in those of the west. 


(1) A. MARIETTE, Dendeérah, text, p. 246. 
(2) These chambers measure in length: A, 4 m. 34; B, 3 m. 18; C, 4 m. 58; D, 3 m. 16; E, 4m. 64. 


15. 
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COULOIR D’ACCES. 


(Pl. CCCCXIV-CCCCXVIIT). 


PORTE ET PAROIS. 


La porte occupe en totalité la paroi nord du Passage A-D. 


1° Montant est de la porte (pl. GOGCXVII) et paror est du coulow (pl. CCCCXIV). 


Cr, sud 1. p‘. m‘. e-coul. e. d, “), 


Les quatre premieres lignes de linscription sont gravées sur le montant de 
la porte, les autres sur le mur du couloir. 


—jnwC__JESNSig" BA, 


= SET PSEU 


R Ty 111 fons — 


l at os 
AN —_—<=—~ a — wm mon FX A Co WIE 


(sie) Ae 
(5.9 — é —i @il4 (7) Xe SS en (8) FQ) 1 
6 TART iY <=? lea 1m coe? Are 


() sic 
OR SO DO Se Bees 1 Pea zB W's —m 1 


Write one, T<s|siqr- Pi ieee eee | x—H— down SN Ill 


() Publié par A. Mariette, Dendérah, t. III, pl. 372. 
2) La lecon it de Mariette est mauvaise. 


®) Mariette : f, par erreur. 

) [Dans Yoriginal le graveur semble bien avoir gravé un F.| 

(5) L’édition Mariette porte un a la place du g. 

(6) Mariette : a, au lieu de «. 

(7) Mariette : b/, par erreur. 

(8) Mariette a confondu le => avec un =, 

°) [Si Poriginal portait bien ce bateau, il faudrait lui ajouter une cabine trés étroite au centre. 
Ce signe, en effet, se trouve dans le joint de deux pierres et est en partie détruit. Il ne subsiste qu'un 
petit signe vertical, une barre oblique, enfin au-dessous du trou, un long trait horizontal : w4.] 

(10) L’édition Mariette remplace » par un >. 
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ACCESS CORRIDOR. 


(pl. CCCCXIV-CCCCXVIID. 


DOOR AND WALLS 


The door completely occupies the north wall of Passage A-D. 


1° East upright of the door (pl. CCCCXVII) and east wall of the corridor (pl. CCCCXIV). 


Cr. south 1. p'. m'. e-col. e. d. . 


The first four lines of the inscription are engraved on the 
door jamb, the others on the wall of the corridor. 


‘Words spoken: Came the King of Upper and Lower Egypt, (___)| to you, Hathor the Great, the Lady 


of Iunet. He celebrates for you the feasts in his time of the year according to the ritual * of the feast of 
"presentation of the crowns". Entering of the king, the prophets behind him, into the secret chamber, in a state 


of absolute purity, straighten up to (enter) the chapel of the Radiant-One in the Sky, *recite the prayers (specific 
to the ritual) "to reveal the face", open the venerable chamber of the Eye-of-Ra, the Lady of Heaven, greet Her 


Majesty with divine words, she appears in procession with “creat solemnity, (install her (then) on the golden 
plinth, a canopy (placed) on the columns is above him, four rings on the four sides holding the sails, their 
ensigns, in front of her, “open for her the way ... 


() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 37 i. 
5 >) 
@) The lesson J m: of Mariette is bad. 


3) Mariette: § , by mistake. 
4) [In the original, the engraver seems to have engraved a i J 
6) The Mariette edition has aI instead of Hi 

(6) Mariette: &, instead of ©. 

) Mariette: bf by mistake. 

8) Mariette confused the @=> witha ==>. 


0) [If the original carried this boat well, it would have to be added a very narrow cabin in the center. 
This sign, in fact, is found in the joint of two stones and 1s partly destroyed. There is only a 


small vertical sign, a slash, finally below the hole, a long horizontal line: C@ .] 


an) The Mariette edition replaces > with a » . 


417 CRYPTE SUD N° 4. 


(sic) 
a rr) ee a Oa — BFL IS =) | Sa Co. 
Ai ices ig a — o—_ <—!I119 ce —_— a NY 
—™ ¢ gC] — @= on am (2) 7 precy 
= ‘ —= —— | petadade 
ve: ce] | foree ee ti} SVN ) tons 


ht —- aon ain | e _ ¢ (ema 


TS | Ww_m ( cmeee a iuiéee | Sens 


(sic) (sic) (sic) (sie) 


On, Qin OAR Ta 
ae oe DU es i mR 
iat St STE) i] Fe EET 
i=)" 


2° Montant ouest de la porte (pl. CCCCXVIL) et parrot ouest du couloir ( pl. CCCCXIV). 


Cr. sud 1. p*. m'‘. 0.-coul. o. g. (10), 


Méme disposition que du cdté est. 


—|Dnres @HeStean So ath AT 
7 ad beer een RR NN aa oon 


() Mariette : 1 pour m; il a rendu le ~~ qui suit par =. 

(2) Mariette a oublié le (tres net). 

(3) Mariette n’a pas vu le s. 

() [Ce signe est a peine visible; il était gravé sur du platre qui garnissait une épaufrure de 
la pierre et le platre est aujourd’hui tombé. | 

(5) Mariette : 1, au lieu de =. 

(6) Pas de déterminatif; le —— est un peu endommagé, mais encore reconnaissable. 

(7) Mariette a confondu le = avec unt. 

8) Le w est presque entiérement détruit; l’ureus seule est visible. 

() Mariette a mal interprété le signe initial de ce mot, dont 1a forme est d’ailleurs un peu 
sommaire, et a confondu le déterminatif yf avec | 

(10) Publié par A. Marierre, Dendérah, t. III, pl. 37h. 

(11) Mariette a oublié les deux derniers signes du cartouche. 


(12) Mariette : f pour Hw. 
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to get to the courtyard of the Seat-of-the-First-of-the-Festivals, the food masters (follow), carrying all the food 


in their hands, with the beautiful offerings perfectly conforming (to the ritual), *place it on the roof to join the 
Aten (solar disc). She rests upon her throne in her kiosk, her Company of the Gods (her Ennead) is around her, 


to her right and left, complete in its entirety. "Remove the (old) fabrics, drape her (new) adornments anointed 


with the ointment of the divine ritual, the breastplate on her neck, in gold, silver, lapis lazuli, Sturquoise and 
jasper (upon) her forehead with White and Red Crowns , the Two Plumes, the Disc and Horns. The horns 


[smooth] and the horns (twisted). The One whose rays are alive in the Eastern Horizon, * during her beautiful 
celebration at the beginning of the year, she returns to her place of origin, satisfied in the reliquary of [her] ka, 


[...] praises for her city Ra, [...] "in full. The escorts of Her Majesty follow her wish day and night. She 


protects her son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, (__ )J, "the son of Ra, (Ptolemy, living 
forever, beloved of Ptah and Isis)| eternally. 


2° West upright of the door (pl. CCCCXVID) and west wall of the corridor (p|. CCCCXIV). 
Cr. south 1. p®. m‘. 0.-col. o. g. @. 


Same layout as on the east side. 


‘Words spoken: Came the King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)| to you, Isis the Great, the mother of the god. He 


rejuvenates for you the rituals of many great feast celebration of * protection of the temple. Go to the chapel, 
being distinguished by the purification by the high priests ... 


() Mariette: | for @ ; he rendered the ~=» that follows with ==. 
) Mariette forgot the $ (very clear). 
3) Mariette has not seen the 3. 


ad [This sign is barely visible; it was engraved on plaster which lined a spur of 


stone and plaster has fallen today. | 


o Mariette: 1, instead of a. 
(6) No determinative; the —* is a bit damaged, but still recognizable. 
Mariette confused the a witha ¢ 
®) The WA is almost completely destroyed; the uraeus alone is visible. 
©) Mariette misinterpreted the initial sign of this word, the form of which is moreover a little 
summary, and confused the determinative if with od. 
(10) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 37 A. 


an Mariette has forgotten the last two signs of the cartridge. 
ms Mariette: ! for a 
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x IS See PY me oan Art eee the 


eee 


ote a tell is 2-1 ei 
FP SASSI Lb Seal = 
TN eT Sera 


oscar ene ITN 


TN SE 
PSH T= SSL 
Se a el wn WARP A Ree 
fp AEMATAS UM KG bhai} 


{) La lecon = de Mariette est fautive. L’erreur provient sans doute de la position presque 
horizontale du trait placé au sommet du ), et qui est habituelle dans les textes de Dendara. 
Le = est neitement un gly; je l'ai placé a 1a suite du mot pour la commodité typographique. 

°) Mariette : |], par erreur. 

8) Mariette a remplacé le 9 trés net par un @. 

La Legon (27 de Mariette est tronquée, 

5) Mariette a substitué le groupe * au pluriel | 

(6) Mariette : Vf. inexactement. 

(7) L’édition Mariette remplace —— par mo. 

8) Mariette : |, au lieu de ‘] (trés net). 

*) Ce signe est légérement différent dans Voriginal. 

(10) Le déterminatif est trés fragmentaire; le @ de l’édition Mariette ne figure pas dans Voriginal. 

(1) Mariette : <=», 4 1a place de ~~», 

(2) Signe aux trois quarts détruit. Je crois voir néanmoins, au bas de la lacune, l'extrémité du 
cou et une petite partie de la perruque d'un @. ei texte est en tout cas fautif, car la dimension 
de la lacune ne permet pas de restituer le groupe ~ 5 qui devrait normalement figurer ici. 

(13) Mariette : $/, par confusion. 

(4) La lecon BR de Mariette est fautive. La grosseur de la touffe de plumes placée au cou de 
loiseau est anormale, mais la forme du corps de celui-ci n’a absolument rien de-commun avec celle 
du PA- Le contexte exige d’ailleurs ici la présence du mot 5} «dme>. 

(15) Mariette a remplacé « (intact et bien net) par e. 
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great (the great high priests) who enter with him (the King), open the doors of the hidden chamber of the 


Temple-of-Purification : during the five epagomenal days on the fourth day. Break the clay of the lock and the 
seal of the seal of the reliquary of She who is full of life (Isis), discovering her beautiful face, seeing the statue 


of her ka, ‘making prostrations, worshiping her, chanting the book "carrying her statue", carrying her perfect 


manifestation outside (of the crypt), of a measured step by carrying her to the roof of the Sovereign, “the great 
fundamental gods within her sanctuary. The divine emblems exercise (their) protection - to go (with Hathor) to 


the Place-of-Iluminating-Rays-of-the-Horizon (the roof kiosk) “of the Two Ladies, (the King) himself carries 
the censer, incensing her way with his perfume, with Hapi (the Nile at inundation) in his footsteps in order to 


purify his road. The Golden Lady of the Gods carries myrrh. The Four Renenutets carry the work of the divine 
fabrics, Khesemu carries the oil and ointment, the chief ritualist priest ‘recites in solemnly the festive ritual 
with her prayers, her beautiful face is turned towards the west of the sky, she unites with the luminous 
emanation of her animal manifestation, playing the sistrum with praise by his son, the Great God, (namely) Thi, 
acclaiming her prestige with his sistrum. The governor, the chief of the priests, the mystic and divine purifier 
exalt her beauty with worshippers. Heaven "is in rejoicing ... 


@) Mariette's reading of 1 is wrong. The error undoubtedly comes from the almost horizontal 
position of the line placed at the top of the ] , and which is usual in the texts of Dendara. 
The a is clearly a ela ; I placed it after the word for typographical convenience. 
2) Mariette: Wy , by mistake. 
(3) 
(4) 
(5) 


Mariette replaced the very clear Q witha @. 
>. 
Mariette's reading of \/ is truncated. 
6 f] 
Mariette substituted the group 1 for the plural 11. 


(6) Mariette: Wo incorrectly. 
The Mariette edition replaces Xm. with @. 
@) Mariette: 1 instead of at (very clear). 
©) This sign is slightly different in the original. 
(19) The determinative is very fragmentary; the ® of the Mariette edition does not appear in the original. 
ie Mariette: amm= , instead of ~an . 
a Three-quarters sign destroyed. I think I see, however, at the bottom of the gap, the end of 
the neck and a small part of the wig of a 9 . The text is in any case faulty, because the dimension 
of the gap does not make it possible to restore the group ’ which should normally appear here. 
a Mariette: a by confusion. 


149) The reading i ..' by Mariette is faulty. The size of the tuft of feathers placed on the neck of 
the bird is abnormal, but the shape of its body has absolutely nothing in common with that 


from r . The context here requires the presence of the word b‘, "soul". 


ae Mariette replaced bh (intact and neat) with @ . 
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PASSAGE CENTRAL A-D. 
(Pl. CCCCXVIL) 


Paroi nord (pl. CCCCXVIl). 


La paroi nord est complétement occupée par I’escalier et la porte qui con- 
duisent a la crypte. 

Linscription de la frise fait suite a celle qui est gravée sur la méme paroi 
des Chambres A et D; elle sera reproduite plus loin avec celle-ci. 


Paroi sud (pl. CGCCCXVIL). 


Linscription de la frise sera donnée plus loin avec celle des Chambres A et D 
dont elle dépend. 


TABLEAU Gr. sud 1. A-D s.(9 (pl. CCCCXVII). 


1° Snov : abe gf” Ge * he Sol $442 


BD penser Fm 
(sic) (sic) 


‘) Mariette n’a pas identifié ce signe. 

°) La legon ©% » de Mariette est fautive. 

(3) Mariette : —, au lieu de ——. 

() [Loriginal porte seulement : 1 1.] 

8) La lecture = de Mariette est mauvaise. 

‘6) Mariette a omis le groupe yp 8. 

(7) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 35 e. 
‘8) La lecon he de Mariette est fautive. 
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(‘rejoicing’ -continued from previous page), the earth in exultation, the musicians with music and dance. She 
(Isis) returns to the room of her effigies in the front. She settles in her reliquary in [peace]. She rejoices (in) 


the Place-of-Joy where the people around her are. She never tires of (seeing) [her] escort. She protects her 
son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, the son of Ra, 
(Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)| eternally. 


PASSAGE A-D. 
(pl. CCCCXVIL) 


North wall (pl. CCCCXVII). 


The north wall is completely occupied by the staircase and the door 
leading to the crypt. 

The inscription on the frieze follows the one engraved on the same wall 
of chambers A and D; it will be reproduced later with this one. 


South wall (pl. CCCCXVII). 


The inscriptions of the frieze will be given later with that of chambers A and D 
on which it depends. 


TABLE Cr. south 1. A-D s. ® (pl. CCCCXVID). 


1° Suu: Words spoken by Shu, son of Ra, in the Place-of-Joy, the Master-of-Life 
which he gives to his beloved. 


) Mariette did not identify this sign. 
(2) : Os, ee 
The reading of mmm “~ by Mariette is wrong. 
8) Mariette: —, instead of ——. 
@) [The original is only: ! !.] 
© The reading <> of Mariette is bad. 
() Mariette omitted the group US ®. 
() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 35 c. 


8) Mariette's lesson fe] is wrong. 
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FRISE. 
(Pl. CCCCXVIL.) 


La décoration de la frise de ce passage se prolonge sur les murs du couloir 
d’accés de la crypte (pl. CCCCXIV). Elie est formée de plusieurs groupes de 
figures séparés par une colonne de gros hiéroglyphes : | i. Chacun deux 


comprend une image d’Hathor assise q accompagnée de la légende suivante : 


| wi isos | =F (var. L) 2m. qui est gravée une seconde fois 


devant elle : a ca eet Cr (var. ee pe ‘2: un cartouche 


au nom de Ptolémée XIII ( #S\ 224 f ABIL = J; le a d’Horus proté- 


; P | =— 
geant le cartouche de ses ailes étendues : =| 1A ; enfin 


trois i 
De méme que dans toutes les compositions ornementales de cette nature, 1a 


figure divine rt fait ici fonction d’hiéroglyphe et doit étre annexée a l'inscription 
a laquelle elle est adossée. L’ensemble se lit donc |&\ LN KS ou, plus proba- 
blement je crois, i i” R=. ce qui reproduit en abré Be les pies oe 


du tableau. ¥ peut avoir en effet la double valeur de ou de. = i 


épithéte habituelle d’'Hathor, ces sortes de cryptogrammes laissant en général 
une liberté d’interprétation assez large. 


1) L’édition de Mariette porte ~ J par erreur. 
‘) L’oiseau est en grande partie détruit. Il n’en reste plus que la huppe, le haut des ailes 
et la patte. 
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2° TEFNUT: Words spoken by Tefnut, the Eye-of-Ra in Iatdi, protector of the Falcon of the Golden Lady. 
3° GeB: Words spoken by Geb, the prince of the gods, the great god in IJatdi, [the ancestor] of Isis. 


4° Nut: Words spoken by Nut the Great, who gives birth to the gods, the nurse of the 
Queen-of-the-Humans (Isis). 


FRIEZE. 


(PI. CCCCXVIL) 


The decoration of the frieze of this passage continues on the walls of the access corridor 
to the crypt (pl. CCCCXIV). It is made up of several groups of figures separated by a column 
of large hieroglyphics: A> Each of them includes an image of Hathor seated ¥ accompanied 


a HAS — 
by the following caption: wm . a os (var. L ) pay which is engraved a second time in front 


eii.oh=— i. 
am 


ofher: wi i o 0s Pei. oN | (var. We @) re ; a cartouche in the name of 


@() 
Ptolemy XHI \* g\ = r a2 = | = ==A; the falcon of Horus protecting the cartouche with its 
— = \ e jor 
. —_— 
extended wings: « al pent XX ; finally three i 
As in all ornamental compositions of this nature, the divine figure ‘ here acts as a hieroglyph 
and must be appended to the inscription to which it is attached. The whole thus reads LM A= or, 


eS a <— 


more probably I believe, vA eait “=, which po Ue in abbreviation the other texts of the table. 


U can indeed have the double value of Seca or WAI in e , the usual epithet of Hathor, these kinds of 


cryptograms generally leaving a fairly wide freedom of interpretation. 


(1) Mariette's edition has 0M by mistake. 
) The bird is largely destroyed. Only the crest, upper wings and leg remain. 


121 CRYPTE SUD N° 1. 


CHAMBRE A. 


(Pl. CCCCX VIII-CCCCXXIL. ) 


SERIE DROITE (NORD). 


FH Tee NEis sel S 
CHASE U a= AM TOMET ANN LoS 
0 RTT Mee SUT TSB eT Sc 
LAN AD STW LS THis 

UT LA Wh = See So ANS IS 
fea A710 a || 


(0) Publié par A. Manterte, Dendérah, t. Il, pl. 33 x-y et wv. 
2) Le signe placé entre crochets est commun 4 cette inscription et a celle qui lui est affrontée. 


Paroi 
nord, 


Pre aite 
siw =0 
as 


embr. 


porte 


ae 


<-e 


Bare 


_ 


5) Mariette : =, par erreur. 

() Mariette a modifié le déterminatif en #- 

(8) L’édition Mariette porte a tort un ¥ @ la place du v. 

6) Mariette : §, par erreur. 

() Le = ne figure pas dans l’édition Mariette. 

8) Le signe placé entre crochets est commun 4 l'inscription du cété droit et a celle du cdté 
gauche. 

() Mariette a lu ce passage =i%. Je crois voir, en avant et au bas de f. un « trés fruste; le 
pluriel est sir. Pour le groupe 7, a la place de Ja lacune marquée dans l’édition Mariette, il y a 
un signe qui semble bien étre un @; au-dessous, il ne reste plus rien. Ces caractéres ont été gravés 
en partie sur du platre; celui-ci étant tombé par place, ce qui subsiste de la sculpture .n’a plus de 
forme précise. 

(10) Deux signes verticaux, le second informe, sous a. Peut-étre y a-t-il trace d'un 1 devant le 
premier; en ce cas, il s'agirait du pluriel, ce qui nest pas certain, car la gravure a été faite hati- 
vement et sans grand souci de la forme sur un enduit de platre qui a souffert de lhumidité. 

4) Trés douteux; n’a laissé que des traces faibles et peu précises. 

12) La fin du texte n’a pas été gravée. 
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CHAMBER A. 
(PI. CCCCXVIII-CCCCXXIL) 


RIGHT SERIES (NORTH). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. A. band frieze d. ©. 
aaeseiitas [Long live] The Temple-of-the-Sistrum (is assigned) to the feasts of the renewal of the 
drunkenness of Hathor the Great, the Lady of Iunet, she enters into it during the feast of her ka, and her crew is 
in her sanctuary, she sees her body in the protection in her reliquary in which she is with those who are initiated 
and | West wall. orthy of ‘he sas | her confidence, (she) rejoices her name with joy, she perpetuates | anes 
new generations, she exalts the youth of her household; she is rejuvenated by their children, (she) assures them 
of life, with food and provisions, to those who adore the beauty of Her Majesty every day, she protects her 
beloved son the king of Upper and Lower Egypt. 


a [Long live] The Temple-of-the-Sistrum, remarkable like the sky, the Lady of the Sky 
being installed in her chapel. Her child, of the golden [statue], stands before her, the Ruler (Ihi) offers to her the 


menit-necklace and the sistrum. The primordial god (Horus) is in and around her chapel as her escort and 
protecting her son. 


a) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 33 x-y and u-yv. 

@) The sign placed between square brackets is common to this inscription and to that facing it. 

(3) Mariette: “= , by mistake. 

4 Mariette changed the determinative to + . 

©) The Mariette edition is wrongly marked with ¥ instead of W. 

6) Mariette f by mistake. 

cy The am does not appear in the Mariette edition. 

® The sign placed between square brackets 1s common to the inscription on the right side and that on the 
left side. 

0) Mariette read this passage = ! : . I think I see, before and at the bottom of ql , a very rough r ; the 


plural is certain. For the group: “fl instead of the gap marked in the Mariette edition, there is a 

sign which seems to be a @ - below, there is nothing left. These characters have been partly engraved 
on the plaster; this one having fallen in place, what remains of the sculpture no longer has a 

precise form. 


(10) Two vertical signs, the second unformed, under J¥. Perhaps there is a trace of a I in front of the 
first; in this case, it would be the plural, which 1s not certain, because the engraving was done 
hastily and without great concern for the form on a plaster which suffered from the humidity. 


ay Very doubtful; left only weak and imprecise traces. 


12) The end of the text has not been engraved. 


DENDARA., T. V. 16 


122 E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


Paroi ouest (pl. GCCCXYVII1). 


Elle est occupée par la colonne de texte reproduite ci-dessous, tableau Cr. 
sud 1.A n.d. 1, 1. 13, qui complete inscription relative au roi. 


Paroi nord (pl. GGCCXVII-CCCGXXI1). 
TABLEAU Cr. sud 1. An. d. I") (pl. CCCCXVIII et CCCCXIX). 


—H— ae 
TITRE ET FORMULE ; => 1B > a in 


| 1 oa—al 
(sic) 


es — ett 4 J 
ax Rie ane wie (1 


Tite Se ANTS 


leet 


= Advan oA: TSN AEST 
MELT OT Pe oy 
SO UTRSENTUE TET | 
ede T=Zbet.F + GAZES 
TS) = Al eV] OSS 
“POMC SELL ITAA GL" 
ridre Tui: ; ie bay 


L, | ire 


1) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. Ll, pl. 42 0. 
2) Mariette : @, au lieu de @. 
8) Mariette a confondu le  (trés net) avec un «. 
4) La lecon Se de Mariette est fautive. 
5) L’édition Mariette porte +--+ ala place de @—e. 
(6) Cette ligne est gravée sur la paroi ouest (pl. CCCCXVIHI); elle a été publi¢e par A. Manierte, 
op. cit., t. Ill, pl. 34 d. 
(7) Cette formule était intacte lorsque Mariette l'a copiée. Le salpétre l'a détruite depuis en 


2° Le Ror : 2s 


_>- oo 


_> — 


grande partie. 
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West wall (pl. CCCCXVIII). 


It is occupied by the column of text reproduced below, table Cr. 
south 1. An. d. I, 1. 13, which completes the inscription relating to the king. 


North wall (pl. CCCCXVII-CCCCXXID. 


TABLE Cr. south 1. An. d. I (pl. CCCCXVIII and CCCCXIX). 


TITLE AND FORMULA: "Entering the chapel of the god. * Words spoken: “I access the chapel by 
walking the path with respect, I am initiated into the ritual, *T am the priest who preserves the chapel of 
Your Majesty, your heart is satisfied with your perfect rituals”. 


Adoration: 1° Ten: “Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, > the venerable child from 
Isis, °who appears in the White Crown, beautiful ‘is the childhood hair-lock on his head. He soothes his mother 
with the sistrum: *”! sing for your ka. I dance in front of your statue. You are satisfied as the Lady of Music. ‘I 
am the Great God, the eldest of your beloved, soothing Your Majesty with the sistrum”’. 
"Gold, three palms. 


2° The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)| , the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of 
Ptah, beloved of Isis)|. "The child of Shu, who enters the sky in the Domain-of-Ra, "who sees Ra-et 
(the female solar disc) of the One whose image is remarkable. "ST have come to you, the Glorious One of 
heaven and the sovereign in the whole country, I see what you love in the place where (is) your manifestation, I 
fill my heart with your magnificence. 
Behind him: All [protection], life, dominion are behind him, like [Ra], forever. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. Ill, pl. 42 0. 
2) Mariette: 9, instead of . 

6) Mariette confused the 6 (very clear) with a é. 

4) Mariette's reading of Se is wrong. 

S) The Mariette edition has » e « insteadof @ = © 


(6) This line is engraved on the west wall (pl. CCCCXVIID); it was published by A. MARIETTE, 
op. cit., t. III, pl. 34 d. 


7) This formula was intact when Mariette copied it. The saltpeter destroyed it in 
large part. 
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3° Colonne hathorique : | «. all 


Me 


TABLEAU Cr. sud 1. A n. d. IL (pl. CCCCXVIT! et CCCCXX). 


TITRE ET FORMULE : <—* | errr _ | in 


os eal ls 


telat. pote xX RETR. 
WIL Al Setar 


eos 
— 


«—« Adoration : 1° Aunt: iLN Ae t | Atel de : Tid, 


hata s=cpl "Sf FS Ib aL 


SNE won I 1 <—ms. e 


G4 g=— y (10) 
11 leoet= 


(1) Ce mot est a peine visible; 1a pierre est rongée par le salpétre. 
®) Le sculpteur avait d’abord gravé un sm par erreur, puis il I’a surchargé d'un «. Mariette 
n’a pas tenu compte de la correction. 

‘) Mariette a vu un m au lieu d'un «. 

(“) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. Ill, pl. 42 0. 

3) L’édition Mariette porte a tort ! 3 le } est parfaitement net dans original. 
6) [Dans loriginal l’oiseau a seulement une aile qui est abaissée. | 

7) Mariette a confondu le t avec un $ et a déplacé le 1 du pronom. 

‘) Mariette a omis le pronom ». 

® Mariette n'a pas reconnu le support —; il I'a rendu par =. 
0) Le dernier groupe est reproduit infidelement dans I’édition Mariette : — 
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Divinities: 1° Ists: “Words to be said by Isis the Great, "the mother of the god, the Lady of Iat-di, 


dwelling in Tunet, ‘Hathor, the Lady of Iunet, she is called. "Her bones in silver, her flesh 18 in gold. 
One cubit. This is her secret representation. 


2° Isis: ‘’ Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, "the Divine Female Falcon with a 
beautiful face. *IGold, one cubit. 


3° Hathorique column: Black copper plated with gold, eves inlaid with lapis lazuli. 
“Welcome, son of He-who-merges-with-Ma’at (Thoth), Djedet replies: “I receive your ritual in the 
place of my beautiful presence. I rejoice in what satisfies my heart”. 


TABLE Cr. south 1. An.d. 1 (pl. CCCCXVII and CCCCXX). 


TITLE AND FORMULA: "Entering the chapel of the god: Words spoken: “I go into the room of 


the Queen in a state of purity, the fear (that) she (inspires) fills my body. *T am the 
excellent priest, discreet, who does not come forward with what he saw”. 


Adoration: 1° Te: “Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, “the Venerable Child of the 
Eye-of-Ra. “Thi the Great, with shining adornments: ” The sistrum in my right hand dispels fury. The 
menit-necklace in my left hand ‘repels the violence of She whose love is great, the Mistress of the Goddesses, 
imperishable. The one who fills heaven and earth with her perfections. "Gold, one cubit. 


) This word is barely visible; the stone is eaten away by saltpeter. 


@) The sculptor had first engraved a @™@ by mistake, then he overloaded it with a @ Mariette 
did not take the correction into account. 


@) Mariette sawa M instead ofa ©. 

™ published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 42 0. 

) The Mariette edition wrongly has ! ® ; the + is perfectly clear in the original. 
©) [In the original the bird has only one wing which is lowered. |] 

Mariette confused the t with a { and moved the § from the pronoun. 
@) Mariette omitted the pronoun §. 

0) Mariette did not recognize the support "7" ; he returned it wae —. 


@) The last group is reproduced faithfully in the Mariette edition: ¢ . 


16. 
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0° Le Ror: OS. (ale Taestt) S 


WPS) UP we etd TSA 
ay ike x ay org “fen of Yo I". Derridre 


alld aoe iW ly oo. 


ad Y @ 
In : AUS ! ies) 
»— Divinités : 1° Hatnor : PLATA : rein) oe 


i ee | Lb Pe 


: . MN ww @ CI 1 SS 20 se (7) 91 y 
2° Hatuon | [Mize TA @>.. | e tll | 1 


am 22 : ate : ue 
mel }}. Au-dessus de la petite figure divine placée devant loiseau : => 


93 ares 


| @arit 
(sic) 
pwd —H— (=) 


3° Colonne hathorique : a es 


wo—= eee 


PRS TREAT SERS TM le de 
oS 


(1) Le cartouche n’est pas exactement copié dans l’édition Mariette, 

(2) Mariette a remplacé # par J. 

(8) Le « ne figure pas dans I’édition Mariette. 

() Mariette : |, par erreur. 

5) Cette ligne de texte est gravée sur la paroi est; elle est publiée par A, Manierte, Dendérah, 
. Ill, pl. 34¢. Les---+ placés sous —, dans cette copie ne figurent pas dans Voriginal. 

6) Mariette n’a pas reconnu le mot /“~_ (intact). 

(7) Mariette a remplacé le deuxitme » par un 4. 

(8) L’édition Mariette porte Ca au lieu de n. 

(°) Mariette : =, a la place de ». 

(10) Le pluriel manque dans la copie Mariette, 


- 
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2° The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, the Master of the Two Lands, (Heir to the god 
Soter, chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, Master of 


Crowns, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah and Isis)|. ‘The excellent Heir to the Souls of Tunet, 


" protecting their son with amulets. '* “I came to you, the Primordial Lady in the Temple-of-the-Sistrum, the 
Radiant Lady shining on the horizon. I enter her chapel chanting prayers, to do all the ritual of sanctifying the 
tule”. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities 1° *Haruor: Words spoken by Hathor the Great, the Lady sof Tunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady of the Sky, Mistress of all the Gods, the 'Lady-of-the-Menit-Necklace, the Mistress-of-the-Sistrum. 
She is pleased ‘6 vith her son, Thi, playing soothing music. "Gold, one cubit. 


2° HATHOR: "SHathor, the Lady of Iunet, dwelling in her place. The Aten (sun disc) in gold. 
7° ength: Two 1 cubits, height: one cubit, three palms, Wo fingers. Above the small divine figure placed in 
front of the bird: **Coated wood, Three palms, one finger. 


3° Hathoric column: “Gold, ebony plated in gold. 


“Welcome, the elder of the Master of the Heden-plant (Thoth), the excellent servant of the divine 
records. You worship my beautiful face in peace with a million of millions of feast rituals. 


©) The cartouche is not exactly copied in the Mariette edition. 
2) Mariette replaced ; by i ; 

(3) The @ does not appear in the Mariette edition. 

Mariette: L by mistake. 


) ‘This line of text is engraved on the east wall; it is published by A. MARIETTE, Dendérah, 
t. II, pl. 34 e. The * *® placed under — <= in this copy do not appear in the original. 


(6) Mariette did not recognize the word a (intact). 
@ Mariette replaced the second § bya Jf. 

8) The Mariette edition has C2 instead of W. 

0) Mariette: am ,insteadof ®@. 


(9) The plural is missing in the Mariette copy. 
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Paroi est (pl. CGCCXVIII). 


La colonne de texte qui occupe cette paroi complete les inscriptions du tableau 
Cr. sud 1. An. d. II (voir ci-dessus) auxquelles elle a été jointe (ligne 19). 


FRISE. 


(Pi. CCGCXVIM et CCCCXXIX.) 


La frise est occupée par plusieurs petits tableaux semblables composes des 


‘ 1), . , : 
figures suivantes. Au centre HH" : & droite et a gauche, adossée a cette image, 


Hathor assise sur un socle fait face & Ahi : melt Aux extrémités de 
cette scéne, un cartouche au nom de Ptolémée Néos Dionysos et le faucon 


d’Horus les ailes ¢tendues: 7 === ]{ > “\*> '~. Entre chaque tableau, 
| a © = | Fes Ri ee q 


trois J. 

La légende concernant Ali n’est pas toujours gravée. On a préparé, en outre, 
dans quelques endroits, devant Hathor, l’emplacement d’un petit texte qui a 
été laissé en blanc. 

Sur les parois est et ouest, au-dessus des portes communiquant avec le pas- 
sage A-B et le passage central A-D (pl. GCCCXVIII et CCCCXXIII), 1a déco- 
ration est différente. Il y a, a droite et a gauche de nee une colonne de texte : 
; _— - (2 —1+-~e 
TN ACT (var eco LAB ELM) 
et un sistre. | 

Ce texte semble traduire en clair le sens attaché 4 l'ensemble des images 
qui composent les tableaux et que nous retrouvons appliqué avec les variantes 
concernant l’épithéte qui sert 4 désigner Ja déesse et le nom du lieu, aux repré- 
sentations de la frise de la Ghambre D. Dans cette hypothése, on devrait sup- 


poser que le graveur a omis d’accompagner WH de l'inscription 7 ou TR 
négligence vraisemblable puisqu’elle se manifeste, en plusieurs points, par 
l’absence des noms d’Hathor et d’Ahi, ainsi que je 1’ai signalé. 


(1) [Voir la forme exacte de ce signe pl. CCCCXVIII.] 
°) La préposition | manque dans original. 
*) [Dans Voriginal le ¢” est placé sous le bras de l'enfant. ] 
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East wall (pl. CCCCXVIII). 


The column of text which occupies this wall completes the inscriptions in table 
Cr. south 1. A n. d. II (see above) to which it was attached (line 12). 


FRIEZE. 


(Pl. CCCCXVIUI and CCCCXXIX.) 


The frieze is occupied by several small similar paintings composed of the following figures. In the center 
(1) x 
~= - on the right and on the left, leaning against this image, Hathor seated on a plinth faces [hi: Fe. At the 


ends of this scene, a cartouche in 7 name of Ptolemy Neos Dionysus (Ptolemy XII) and the falcon of Horus 


with outstretched wings: = ar | Pa xx». Between each painting, three 


The legend concerning [hi is not always engraved. In addition, in a few places in front of Hathor, the 
location of a small text has been prepared, which has been left blank. On the east and west walls, above the 


doors communicating with passage A-B and central passage A-D (pl. eer and CCCCXXIII), the 
decoration is different. There is, to the right and left of eal a column of text: Lak ' oe wo LAG lf. ! 


(var.:... mauled AY Sal, I) and a sistrum. 


This text seems to translate in clear the meaning attached to all the images that make up the paintings and 
that we find applied with the variants concerning the epithet which is used to designate the goddess and the 


name of the place, to the representations of the frieze of the Chamber D. In this hypothesis, one should suppose 


that the engraver failed to accompany iH with the inscription # 7 or Te. probable negligence since it 


manifests itself, in several points, by the absence of the names of Hathor and of Thi, as I have pointed out. 


(1) [See the exact form of this sign pl. CCCCX VII] 
2 The preposition ! is missing in the original. 


(3) [In the original the <a is placed under the child's arm.] 
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SERIE GAUCHE (SUD). 


<—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud. 1. A. band. fr. g." 


BP RRESZE STEM 
MTT 2 oe 
EMMIS? CELESTE" 

—nlf VL" a Wa lalla 
SVS SRI Toa yess 


eae, wr 1k a 
+(}"° 7:7 a 7" : = 
a° LL 


Paroi ouest (pl. GCCCXVIII). 


Paroi 


La ligne de texte qui occupe cette paroi complete les inscriptions du tableau 
Cr. sud 1. A. s. g. I (voir ci-dessous ) auxquelles elle a été jointe (I. 6). 


({) Publié par A. Manette, Dendérah, t. Il, pl. 32, k-l et ty. 

2) Le signe placé entre crochets est commun a cette inscription et a celle qui lui fait face. 

8) [Il n’est pas sr qu'il y ait eu quelque chose d’écrit 4 cette épaufrure de 1a pierre. ] 

() La graphie de ce signe est mauvaise dans I’édition Mariette. 

(5) Mariette a substitué @ 4 ©. 

(6) Mariette : g: inexactement. 

(7) [Les signes peints en rouge sur la paroi préparée, n’ont jamais été gravés et sont devenus 
illisibles. ] 

(8) Le — indiqué par Mariette sous | n'existe pas dans l’original. 

) Le signe placé entre crochets est commun 4 cette inscription et a celle qui lui fait face. 

(10) La legon aa = de Mariette n'est pas conforme au texte original. 

(11) Mariette a remplacé le © par un =. 

(12) Mariette : 1 au lieu de g. 

(13) La fin du texte a été mal déchiffrée par Mariette. 

(14) (Cf. note 7 plus haut. | 
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LEFT SERIES (SOUTH). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. A. band. fr. g.. 


naan eae [Long live] The Temple-of-the-Sistrum, the first of its sacred rooms, [is for] Hathor 


the Great, Lady of Iunet, Shu acclaims her, Toth adores Her Majesty, Hu and Sia recite her beautiful 
formulas, her father Ra enters into the chapel with the sacred texts of | ae Perens | 

eae he Ogdoad is in adoration in front of her beautiful face. She protects the son of Ra, 
(Ptolemy, living eternally, beloved of Ptah, beloved of Isis)|, eternally. 

eae [Long live] The Temple-of-the-Sistrum, venerable chamber of the Venerable-Lady, 
Hathor the Great, Lady of Iunet, when she comes from heaven as the Lady of Behdet (Edfu) from Punt. 
She enters the chapel of her statues. She is united with her representation which originally came into 
being in (full) life on the day of the "feast" of the Place-of-Drunkenness, it protects | ene =? 


West wall (pl. CCCCXVIII). 


The line of text which occupies this wall completes the inscriptions in table 
Cr. south 1. A. s. g. I (see below) to which it has been attached (1.6). 


) published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. Ill, pl. 32, k-l and i-j. 

@ The sign placed between square brackets is common to this inscription and to the one facing it. 
[It is not sure that there was anything written on this stone chipping. | 

The spelling of this sign is bad in the Mariette edition. 

) Mariette substituted © for SJ 


©) Mariette: t , Incorrectly. 


[The signs painted in red on the prepared wall have never been engraved and have become illegible. | 


8) The am indicated by Mariette under | does not exist in the original. 
©) The sign placed between square brackets is common to this inscription and to the one facing it. 
. 


(10) The lesson a © of Mariette does not conform to the original text. 
at) Mariette replaced the © witha =. 

2 Mariette: ! instead of @. 

(13) The end of the text was poorly deciphered by Mariette. 

oe [Cf. note 7 above. | 
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Paroi sud (pl. CCCCXVIII et CCCCXXI-CCCCXXII). 


TABLEAU Cr. sud 1. As. g. I! (pl. GGCCXVIII et GCCCXXI). 


TITRE ET FORMULE : ~—« | eT 
a, CGT 
lit a 


bien: Ha EAN TL 
=F kL 
2° Le Ror: 8 (el Sens tt” OS AMINED 
18) (PSMA Ao 
SSH Ye |RRE GT. Dente ti s MEAL OY. Arcdesus de 


lui, le disque solaire : —« =i 


=— Divinites : 1° Hatuor : OLN OL NPs Xj i = =f} = 


aE 77 a 8 
TS aS Po TA Pt 


{) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. III, pl. 44 2. 

°) Mariette a supprimé le = placé devant 7’. 

®) Le second : est remplacé par un # dans I’édition Mariette. 

() Mariette a remplacé === par =. 

(5) On a donné a tort une téte de lionne A 1a déesse dans l’édition Mariette. 

La lecture mM de Mariette est fautive. Dans l'original, le ~» est tourné en sens inverse, ~= 
et Ja boucle en est brisée. 


’ 


(7) Le s, a la fin du cartouche, manque dans la copie Mariette. 

8) Mariette a confondu le x avec un —. 

) Mariette a omis le support — 

10) Cette ligne est gravée sur la paroi ouest; elle a été publiée par A. Manierte, Dendérah, t. III, 
pl. 34d, 


(11) Le = et le © manquent dans I’édition Mariette. 
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South wall (pl. CCCCCXVIII and CCCCXXI-CCCCXXII). 


TABLE Cr. south As. g.1™ (pl. CCCCCXVII and CCCCXXD. 


TITLE AND FORMULA: 'Worshipping the god. Words spoken: “Hail to you, the Venerable Lady, 
with illuminated face, whose prestige is great among the Ennead. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-TAwy: *Har-sema-tawy the Child, *the son of Hathor, the King of 


“the Two Lands: >I appease Your Majesty with the menit-necklace and the sistrum, Lady-of-Music, 
they speak to your ka”. 


2° The KING: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved by 


Ptah and Isis)|. *T come to you, the one whose prestige is great in the divine temple, the one whose love is 
sweet, the Mistress of the Goddesses, I exalt your ka in the Place-That-Loves-The-Heart so splendid, cheering 
Your Majesty”. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 

Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, the Master of the Sky. 


Divinities: 1° Haruor: ‘Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet Sin Tarer, the One 
who is full of Life in *the Place-of-Birth, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, "in the sanctuary of 
the Venerable Lady. The Lady of Life which "she gives to her beloved. "Gold, one cubit. 


) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 41 n. 

” Mariette has removed the «™ placed in front of T. 

9) The second 1 is replaced by a © in the Mariette edition. 

4) Mariette replaced —==—_ with =. 

5) A lioness's head was wrongly given to the goddess in the Mariette edition. 


© The reading % of Mariette is wrong. In the original, the “™™ is turned in the opposite direction, “= , 
and the loop is broken. 


® The ® , at the end of the cartouche, is missing in the Mariette copy. 
8) Mariette confused the Sm witha med. 
©) Mariette omitted the support “—". 


(19) This line is engraved on the west wall; it was published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, 
pl. 34d. 


(1) The am and ® are missing in the Mariette edition. 
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2° Horus pv’ Eprou : 7 in LN = |. eee iK= 2 & I. 


15 a 
| coo > 
3° Colonne hathorique : 1 Nin i Ns ee <6 


| eee So Sa WP © 


f° Colonne hathorique : | Nin. , Ns am ee 


eco Ge | were 


5° Colonne hathorique : 1 Nin. ee 


pe eee fe] 2 ea ae SNé (2) 


a-+fJ as = as lalos se 
mee lez + S>(3) 
sla C4 Ca VT" 


TABLEAU Cr. sud 1. As. d. IL (pl. CCCCXVIIE et CCCCXXIL). 


TITRE ET FORMULE : =— | x] res ) reve, de 
ee | | 20g 


a" ke 


11tZ 


“= TN ail —=<= —H— Fn 
»=— > Adoration : 1° Ant: iq. “IN AI = JS” 
i alla 8 | x AA 1 sworn 


NPL SS TF iTS 


(1) Mariette a oublié le «. 

(°) Mariette : Sf. 

(3) Le =m ne figure pas dans la copie Mariette. 

(«) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 41 n. 

5) Mariette a vu sous le @ un = qui ne figure pas dans T'original. I] semble qu/il ait confondu 
le bas du @ avec un =. La présence du »— montre d’ailleurs que le pronom n’a pas de raison 
d’ icl. . 

6) Linscription était plus compléte lorsque Mariette I’ copires.| plusieurs signes ont disparu 
a sous I'action du salpétre. L’édition Mariette porte lca ‘eck. ey on A (7 * ¥, ce qui est en 
partie peu clair; le &, bien net, de la fin de la ligne n’y figure pas. “Ce que l'on peut retenir comme 
certain est ae 

(7) Le mo initial de ce mot manque dans la copie Mariette. 
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2° Horus oF Epru: Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, "the Falcon of 
the Golden Lady, the son of Isis. Gold, one cubit. 


3° Hathoric column: 'Hathor, the Lady of Iunet. Gold, ebony, all kinds of precious stones, face in 
turquoise. 


4° Hathoric column: *SHathor, the Lady of Iunet. "Gold, ebony, all kinds of fine stones, turquoise face. 


5° Hathoric column: Hathor, the Lady of Tunet. “Gold and copper. 


Welcome, the protector thanks to the protection of the formulas, according to the ritual of the chapel. 
I receive your ritual with exclamations. I take my place in the middle of your eyebrows. 


TABLE Cr. south 1. As. d. 11 (pl. CCCCXVIII and CCCCXXII). 


TITLE AND FORMULA: 'Worshipping of the god. Words spoken: “Greet with the [sacred] 
texts and the chosen words [your] heart loves”. 


Adoration: 1° Wnt: “Thi the Great, son of Hathor, * the Venerable-Child shining like the Golden-Lady: 
“I remove the fury with the sistrum from your ka. Joyful is your face thanks to the sistrum”. “Gold, one cubit. 


() Mariette forgot the 6. 
2) Mariette: | . 


(3) The “@™ does not appear in the Mariette copy. 


published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. III, pl. 41 n. 


5 : ‘ : ale 
6) Mariette saw under the @ a i which does not appear in the original. It seems that he confused 
the bottom of the @ witha al . The presence of A also shows that the pronoun has no reason to exist here. 


© The inscription was more complete when Mariette copied it; several signs have since disappeared 
! a <— ey Wy, + 
from the action of saltpetre. The Mariette edition has 1 © © & pum (a m , Which is partly unclear; the 


oe v 
very clear, at the end of the line is not included. What we can take as certain is ky 


The initial MA” of this word is missing in the Mariette copy. 
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Le Ror : 05a Ta Hse EASE Dk 


i=)" imSnbeslSarodll sy wal 


[Ss 


be * Derriére lui : 7 See el! ay Au-dessus de lui, le disque solaire : 


»—> Divinités : 1° Hatuor : { PRUE NPs Pn re eee 1 
oes ee eee oe et eine ae Wee 


13 =P A ' 
| eco >— 


2° Horus pv Eprov : | has =] fp=e*' wus S By" 


——z 17 oO n_eooa Ff 
loo nee ee ee 


3° Colonne hathorique : | pe 1] 
(i) 


h° Colonne hathorique : ; = JH _— 1 ie 
=Pe eco 
sa s#"™N 


r ere ): Dans la partie supé- 


5° Colonne hathorique : 


rieure du chapiteau : *’ | ge 
| oo 


() Mariette a remplacé le s par un —— et interverti la position des deux personnages & la fin 
du cartouche. 

) La fin du cartouche est inexacte dans lédition Mariette. 

3) Cette ligne est gravée sur la paroi est. Elle a été publi¢e par A. Mariette, Dendérah, t. III, 
pl. 34e. La fin du texte, qui est maintenant détruit, a été restituée d’aprés cette édition. 

() Mariette n'a pas reconnu le ¢ et I'a remplacé par. [Mais il faut avouer que le sculpteur a 
nettement hésité entre les deux signes et que le résultat est un signe composite qui tient a la fois 
du + et du ¥.] 

(3) Mariette a reporté le = avant le déterminatif. 

(6) Mariette : o. 

7) La lecon & °| de Mariette est fautive. 

8) Mariette : € par erreur. 
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The KING: The King of Upper and Lower Egypt (Heir of the god Soter, chosen of Ptah, who executes 
the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, loved by Ptah and Isis)}. 


*»T came to you, sovereign of the Place-of-Drunkenness, the great regent in the Heart of the Two Lands. 

I adore your ka to the height of the sky, the Venerable-Lady, the Powerful-Lady, the Mistress of the Gods and 
Goddesses”. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 

Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord-of-the-sky. 


Divinities: 1° HatHor: ‘Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, *the Eye-of-Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, with a beautiful face, sweet of love, shining of ‘breast, 
the Lady-of-Adornments, the Lady-of-the-Menit-Necklace, "I the Mistress-of-the-Sistrum. Her son, Thi-'’Nun, 
pleases (his mother, Hathor). Gold, one cubit. 


2° Horus oF Epru: “Words spoken by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, of variegated 
plummage, coming forth from the horizon, Ra in his (own) manifestation in the Place-of-Drunkenness . 
"Genuine lapis-lazuli, one cubit. 


3° Hathoric column: ‘*Hathor. One cubit, two fingers. 
4° Hathoric column: Lady of Tunet. "Gold, one cubit. 


5° Hathoric column: ~ Gilded wood, one cubit, three palms, two fingers. In the upper part 
of the marquee: *THep. 


() Mariette replaced the @ bya mm and inverted the position of the two characters at the end 
of the cartouche. 


(2) The end of the cartouche is incorrect in the Mariette edition. 


® This line is engraved on the east wall. It was published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, 
pl. 34 e. The end of the text, which is now destroyed, has been restored according to this edition. 


Mariette did not recognize the ® and replaced it with +. [But we must admit that the sculptor 
clearly hesitated between the two signs and that the result is a composite sign which is both 


F and +) 


©) Mariette postponed the sm before the determinative. 
) Mariette: O. 
 Mariette's reading of x °| is wrong 


®) Mariette: 9 by mistake. 
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PSSM LISI TH 


my 


i i nr Ee | 


Paroi est (pl. GGCCXVIII). 


La ligne de texte gravée sur cette paroi complete les inscriptions du tableau 
Cr. sud 1. A. s. g. II (voir ci-dessus) auxquelles elle a été jointe (1. 6). 


FRISE. 
Voir supra, p. 125. 


PASSAGE A-B. 
(Pi. CCCCXVIIL. ) 


Paroi nord (pl. GCCCXVIII). 


Linscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec. celle de la 


Chambre B, dont elle dépend. 


TABLEAU Cr. sud 1. pass. A-Bn. d.“ (pl. GCCCXVIII). 


| allo heey 


' hi =F WA (5) ae 10 
——— eld#® lo @Oo-1=e Se 


8 Hows NR eee TT bi 


(1) Mariette a teantoniii ce nom en | | me 

(2) Mariette : Gh. inexactement. 

5) La lecon ¥{] de Mariette est fautive et incomplete. 

() Publié par A. Marierre, Dendérah, t. III, pl. 36 e. 

(3) Mariette a confondu i avec We 

) Mariette a lu ce nom 703@--%- Le m est sir, bien que le trait vertical médian soit 
légerement endommagé. Le mmm est a deartar: Mariette n’a pas vu que I’ceil est surmonté du sourcil 
et a pris la ligne ee de celui-ci pour un »—«, auquel il a relié le w. [ Pour moi, je n’arrive 
a lire que at ca. ae 

() Le « (trés net) est remplacé par » dans I’édition Mariette. 

(8) Le i est trés net et intact. Il semble que Mariette n’en ait vu que le haut; il a rendu ce 


signe par 7. 


»—> 1° Honus: jun 


,.. 3 Ne 
=—> 9° Jousis : 4k \ 
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Welcome, son of Isden the Great, who acclaims My Majesty with praise. I hear the 
beautiful formulas of the prayers of Sia, written by the One-who-Knows-the-Two-Lands (Thoth). 


West wall (pl. CCCCXCVIII). 


The line of text engraved on this wall completes the inscriptions in table 
Cr. south 1. A. s. g. II (see above) to which it was appended (1. 6). 


FRIEZE. 
See above, p. 125. 
PASSAGE A-B. 
(PL CCCCXVIIL) 
North wall (pl. CCCCXVIII). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with, that of 
Chambre B, on which it depends. 


TABLE Cr. south 1. pass. A-B n. d. (pl. CCCCXVIID. 


1° Horus: ‘Words spoken by the Beautiful Falcon of Gold of the Sanctuary [of-the-Power] of Ra, 
* making an effective protection of the Master of Eternity, Osiris. 


2° Iusas: *Words spoken by Iusas in the Sanctuary-of-Beauty . with a beautiful face, 
whose eyes are made up. 


3° Horus: *Words spoken by Horus, Master of the Crown in the Land of 
°Atum, the Good-Hero-of-Iunet (Osiris). 


() Mariette transformed this name into | \ = q ; 

@) Mariette: 5 , incorrectly. 

3) Mariette's lesson { [ is faulty and incomplete. 
Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. m, pl. 36 e. 


(5) Mariette confused ; with T 


Mariette read this name: # m= (?) @ . Thel is certain, although the middle vertical line is 
slightly damaged. The #4“. should be deleted. Mariette did not see that the eye is surmounted by the eyebrow 
—== tm 
and took the wavy line of it fora #4 , to which he connected the \\. [For me, I can only read (?)_Gi(?) ae |]. 


® The 8 (very clear) is replaced by © in the Mariette edition. 


Y 
®) The is very clear and intact. It seems that Mariette only saw the top; he rendered this sign as ] ; 
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<—« (4° Bastit : Tm) es ee ee ae INA “hy posay” 
Paroi sud (pl. CCGCXVIII). 


L'inscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 


Chambre B, dont elle dépend. 
TABLEAU Cr. sud 1. pass. A-Bs. g. (pl. CCCCXVII1). 


Oma QP TY SS TS 
=— 9° SEKHMIT : iL Nt eae ef ADF Brlt 


at a are wr 1 | 


Nessus 5 $6) ale 
<—« 3° Hoxevewanaa : |) 1) po 7 2 e s. Af orn 


<—« f° Anit: os cee ipo Pons UX 


tata | [' 


CHAMBRE B. 
(Pl. CCCCXXIV-CCCCXXIX.) 
SERIE DROITE (NORD). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. B. band. fr. d., 


Ey [a] al EM HS LNT oS 
WSF TTT AM HNESTUTESETEESUNT 


(1 
ea 
(3 


— 


Mariette : 
Publié par A. Manette, Dendérah, t. Ill, pl. 36 d. 
L’édition Mariette porte 4 tort © 4. 
(4) Mariette : 1, au lieu de g. 
‘) Mariette : GH pour g. 
Le 1 manque dans la copie Mariette. 
Mariette a pu voir encore le déterminatif @, aujourd’hui disparu. 
Mariette a confondu ¢ avec f 
() Publié par A. Manterte, Dendérah, t. III, pl. 33 s-t. 
(10) Les deux premiers signes de ce mot, que Mariette a encore vus, sont aujourd'hui détruits. 
(1) Le haut du signe est détruit; mais, bien que le trait qui subsiste soit rectiligne et non 
renflé, il s'agit sdrement d'un ie cf. Yinscription du bandeau de la frise, série gauche, p. 134. 


~—- = 


= 


(6 
(7 
(8 


ij. 
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4° BAsTET: ‘Words spoken by Bastet, the Eye-of-Horus in Iunet, SWwho stirs-up fire against the 
enemies of Seker. 


South wall (pl. CCCCXVII). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chambre B, on which it depends. 


TABLE Cr. south 1. pass. A-B s. g.” (pl. CCCCXVIID. 
1° WERHEKAU: ‘Words spoken by Werhekau, dwelling in his city, *in the Place-that-Loves-the- 


Heart, with excellent care for the rejuvenated Taurus (Osiris). 


2° SEKHMET: > Words spoken by Sekhmet the Great, the Uraeus of Ra, ‘who burns the rebels 
with her flame. 


3° HEKENEMANKH: Words spoken by Hekenemankh in “the Domain-of-Ra, of variegated 
plummage, crowned with the Aten (solar disc). 


4° Anat: ‘Words spoken by Anat in Iat-di, ‘who recites the great glorifications of the One 
awakening in good health (Osiris). 


CHAMBRE B. 


(Pl. CCCCXXIV-CCCCIXIX.) RIGHT SERIES (NORTH). 


RIGHT SERIES (NORTH). 
Inscription of the band of the frieze Cr. south 1. B. band frieze d.. 


East wall. North wall. 


The Temple-of-the-Menit-Collier is in | rejoicing, welcoming the Mistress 
and Lady of Joy, Hathor the Great, Lady of Iunet, when she comes from heaven to the Place-which- 
Loves-the-Heart, she unites with her statue in jubilation. She praises Ra for her city in joy of life on the 
feast day in the Place-of-Drunkenness. Offering to her ka in ... 


OP srsietic: NY ) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 36 d. 
(3) o Ow. ; 6)... i & 
The Mariette edition wrongly has # . Mariette: !, instead of @. Mariette: for ; 
9 The t is missing in the Mariette copy. () Mariette could still see the determinative @ which has now disappeared. 
(8) Mariette confused & with gd . 0) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 33 s-t. 


(1) The first two signs of this word, which Mariette saw again, are now destroyed. 


OD The top of the sign is destroyed; but, although the line which remains is rectilinear and not swollen, 
it is surely a | ; cf. the inscription of the band of the frieze, left series, p. 134. 


17. 
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‘ ows, a” (1) 


SIAM TSis eae Ne 


Baty ven pM Ug" #4, GEESE 
Paroi ouest (pl. CCCCXXIV). 
TABLEAU Cr. sud 1. Bo. d.® (pl. CCCCXXIV). 


— BSNS NS tule 


la fin de l'inseription est détruite. 


Paroi nord (pl, CCGCXXIV-CCCCXXVI). 
TABLEAU Cr, sud 1. Bn. d. (pl. CCGCXXIV-CCCCXXVI). 


(7) a tl = 
TITRE ET FORMULE ; ae | LS a 1}* nee 


JSST tes 
"Ale wea T ies =H 
=—> Adoration : 1° Hansamtaout : mee & 1 Woo — 
aan ae tor ee ee 
9° Le Ror: 5 (sleet mb ted CEST 


. () [L’original porte seulement : 12,] 

(2) Mariette : Yf- par erreur. 

(3) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. III, pl. 34, 

() Le haut de ce signe est détruit. Mariette a vu sous SME au début de la lacune, un qui 
nexiste plus. 

(3) Mariette a remplacé —— par ~—. 

(6) Publié par A. Marterte, Dendérah, t. III, pl. 43 q. 

(7) Mariette a oublié le e. 

(8) L’édition Mariette porte * au lieu de }. 

() Partie du texte endommagée restituée d’aprés Mariette. 

(10) Mariette : ca, au lieu de a. 

(11) Le @ manque dans Ja copie Mariette ou, en outre, Be est rendu par A. 

(12) Les signes placés entre crochets sont restitués d’aprés Mariette. Le « est certainement un + 


Paroi 


s 
a 
o 
=] 
° 


A-B. 


mai gravé ou mal lu par léditeur. 
(18) Les signes entre crochets sont restitués d'aprés Mariette. 
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the wine, as much as what she likes, in her room in the Land of Atum, and the silver mirror | ves shaped by 


| saa eadeeeae | Ram, the master of the celestial vault. Her son, Thi, plays the sistrum in front of her face. Her 
heart is satisfied with praise. She praises her son, her beloved, the King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the 
god Soter, chosen of Ptah, who executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, eternally. 


West wall (pl. CCCCXXIV). 


TABLE Cr. south 1. Bn. d. © (pl. CCCCXXIV). 


The Temple-of-the-Menit-Collier preserving an infinity [of] festivals for Hathor the Great, the 
Lady of Iunet, the royalty of Her Majesty [... ... ... | the end of the inscription is destroyed. 


North wall (pl. CCCCXXIV-CCCCXXVI). 


TABLE Cr. south 1. Bn. d. (pl. CCCCXXIV-CCCCXXVD). 


TITRE AND FORMULA: ‘Enter by the golden door. 


"I recite the ritual of protection in its place, 
the path is easy thanks to a measured walk. 


Adoration: 1° HAR-SEMA-Tawy: >Words spoken by Har-Sema-Tawy the Child, the son “of Hathor, 


the powerful king, master of victory: 1 acclaim your beauty with what your heart desires, the Beautiful 
Mistress among the Goddesses”. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, Ptah ... 

(1) [The original bears only: +0 .] @) Mariette: b , by mistake. 

©) published by A. MARIETTE, Dendérah,, t. III, pl. 34, 

4 The top of this sign is destroyed. Mariette saw under a , at the start of the gap, an * which no longer exists. 

(5) Mariette replaced —#— with Sm. (6) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. HI, pl. 43 gq. 

é 

Mariette forgot the @ . (8) The Mariette edition bears 1 in the lieu de \ 

0) Damaged part of the text restored after Mariette. (1%) Mariette: C3 , instead of JX. 
() The @ is missing in the Mariette copy where, moreover, p is rendered by a : 


(12) The signs placed in square brackets are reproduced after Mariette. The ® is certainly a badly engraved or badly read ¥ 
by the publisher. 


(3) The signs in square brackets are reproduced after Mariette. 
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f=) (PSAM= I i-i_lSLeeee 


[_ . Derriére lui : A LC LL 


po as3ewr, “~*~ 
«—« Dwinités : 1° Hatnor : LAN IS: ON a tae a! 


$ 


7 a eke i=. a 11S «4 
| 2 oo? ' P ~e Sf — + | ece | 
pity os 3a “a 2) 41h 3 
Hanon: | DOLE Ss Saal tN” 
oe om 
15 @Q sussllidl —H—- <— 4 160 OA ee 
e PF ==, YW) 
| 2 eas Totus | Will LE 


(sie) 


lee TOS ewe Pee 
he Isis : ‘ a =| hel : agar ss (6) 
Pm TR 0 [wal A Nene Sonn ae 


a 
* cd o—_ Vd 


Paroi est (pl. GCCCXXIV). 
TABLEAU Cr. sud 1. B. e. d.') (pl. CCCCXXIV). 


et een |) RT Os ae Eee 


oe f° °°, 
of 


(0) Le = manque dans la copie Mariette. 

) Mariette a oublié le 1. 

3) Mariette : ¢ pour t. [Le groupe est actuellement trés endommagé a sa partie inférieure. | 

() L’édition Mariette porte inexactement J. 

(5) Mariette: +41, au lieu de —. 

‘) Mariette a oublié les. | 

() La partie du texte placée entre crochets est restituée d’aprés Mariette. Celui-ci a pris le © 
pour unt. 

8) Les signes entre crochets sont rétablis d’aprés Mariette. 

) Publié par A. Maaizrre, Dendérah, t. Ill, pl. 34 g. 

(10) Le + placé au-dessus du =, dans la copie Mariette est 4 supprimer. 

(11) Le < est restitué d’aprés Mariette. 
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Isis beloved)]. °T have come to you, the one who shines like gold, (we) rejoice in her beauty, the girl 
[o.. ee cee ee eee eee ee «|. Behind him:[ All] protection, [life, dominion are behind him, like Ra, forever]. 


Divinities: 1° HATHOR: ‘Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Menit-Collar, *the Eye-of-Ra, 
the Lady of Heaven, the Mistress of all the Gods, the living and great, "the Mistress and Lady of Life. Life for 
men ” all (‘all men’) by seeing her. Gold, one cubit. 


2° HATHOR: |*Words spoken by Hathor, the Lady of Iunet, the Lady-of-the-Menit-Necklace, the 
Eye-of-Ra in Tarer, beautiful of face, with shimmering chest. Black copper plated with gold, five palms. 
16,,.: 
Height, [ic cis cost. 


3° Isis: |’ Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, "the Lady of Jatdi, Wep-Isis in the 
Land of Atum. Ebony, one cubit. 


4° Isis: *’Words spoken by Isis the Great, *l the mother of the god, the Lady of the Menit-Collar, 
the Ruler of the Horns. Gold, one cubit. 


Welcome, divine purifier of the Beautiful Lady, [entering rightly] into the chapel of [...] his [...],who 
enters the venerable chapel of the Flame with praises of [divine] words. 


East wall (pl. CCCCXXIV). 
TABLE Cr. south 1. B. e. d. © (CCCCXXIV). 


As your face is beautiful, the one whose brilliance 1s alive in the horizon, Isis the Great in the 
Place-of-Joys. Horakhty has come to the place where is your One-of-Beauties (Isis). He attaches the pectoral to 
your neck. 


© The am is missing in the copy by Mariette. 

2) Mariette forgot the !. 

@ Mariette: © for ¢. (The group is currently very damaged at its lower part. | 
(4) 
(5 
(6 
(7 
(8) 
(9 
(10) 
(11) 


The Mariette edition has incorrectly : 

Mariette: S—l at the <oemed link. 

Mariette forgot the !. 

The part of the text placed between hooks is returned from Mariette. This one took the ® fora €. 
The signs between hooks are restored according to Mariette. 

Published by A. MARIETTE, Dendérah , t, III, pl. 34 g. 

The # placed above the a, in Mariette’s copy is to be deleted. 

The <=> is returned after Mariette. 


_- TS ~S 


— 
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FRISE. 
(Pl. CCCCXXIV et CCCCXXIX.) 


Le décor de la frise se compose de plusieurs petits tableaux de caractére 
eryptographique. Au centre, Hathor assise dans le disque de @; cette agure 


est encadrée a droite et a gauche par |f) if. Une colonne de texte alls aupres 
de chaque [fi] d lair ification d di Pie 
ec aque |f) onne en clair Ja signification de ce groupe d'images : l ‘0 


= cy Ae’ (var. : W Mw). Aux extrémités de cette représentation, un 


1CaOS a me tt — 
cartouche au nom de Pioléniée Néos Dionysos et le faucon d'Horus le pro- 


tégeant de ses ailes étendues : i= Il (eG 


SERIE GAUCHE (SUD). 


—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. B. band. fr. g.), 


eM sie SWS SICSIS AN 
Mom (Sede WS ole AS i3i0 
ALVIN TODA TIERED | 22g | oe aT 
Ye RW (Sot it Laer asie yy" 


Paroi ouest (pl. CCCCXXIV). 
TABLEAU Cr. sud 1. Bo. g. (pl. CCCCXXIV). 


aN YY Pas A ce 
w= ri 


() Publié par A. Manierre, Dendérah, t. IIL, pl. 33 m-n, 


(2) Mariette : ER, au lieu de $}. 
) [Par dessus le > minuscule on a peint trés nettement le signe i. | 


“) Mariette a remplacé & par =. 
(5) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. Ill, pl. 34. 
5) Les signes placés entre crochets sont restitués d'aprés Mariette. 
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FRIEZE. 
(Pl. CCCCXXIV and CCCCXXIX.) 


The décor of the frieze consists of several small paintings of a cryptographic character. In the center, Hathor 
sits in the disc of 4; this figure is framed to the right and left by Ud . A column of text engraved next to each 
. ere | ee Ww. 

d clarifies the meaning of this group of images: wo 1 i@ itieme & ae (Var.: au!’ te! ). At the end of this 


representation, a cartouche in the name of Ptolemy Neos Dionysus and the falcon of Horus protecting him with 
; =~ 3A». = 
extended wings: 2 0 len |x ax. 


LEFT SERIES (SOUTH). 


Inscription of the band of the frieze. South Cr. 1. B. band frieze g. . 


East wall. South wall. 


The Temple-of-the-Menit-Collar is in | exultation and in the cheers before the 
Eye-of-Ra, Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Beautiful Lady, the One-Living-in-the-sky. Life for every 
man from her rays. She comes from heaven in her place of origin. She unites with (her) effigies in her 
sanctuary. She sees the wonders of the construction of her sanctuary, remarkable and renovated as (if by) 


Tenen. Her heart is delighted by her foundation. She is delighted with her achievement | West wall. .xcellent. | 


Passage AB. TH oth comes to her carrying the ornkheb-object for Her Majesty. Endowed for her is the Wadjet-Eye 
with its elements. Seshat the Great inaugurates for her happy year at her feast which we bring the intoxicating 
plants. She protects the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of Ptah and Isis)|, eternally. 


West wall (pl. CCCCXXIV). 
TABLE Cr. south 1. B o. g.© (pl. CCCCXXIV). 


The Temple-of-the-Menit-Collar, preserving the place the gods are hidden, the Eye of Atum whose 
image is hidden. The Company of the Gods (the Ennead) they are around him, right and left, established in 
their bodies for eternity. 


© published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 33 m-n. 
@) Mariette: it , Instead of j j . 

@) [Above the tiny <= we have painted very clearly the sign | . 
) Mariette has replaced k wit =. 

) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 34 


© The signs placed in hooks are returned according to Mariette. 
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Paroi sud (pl. CCCCXXIV et CCCCXXVII-CCGCCXX VIII). 


TABLEAU Cr. sud 1. Bs. g." (pl. CCCCAXVII et CCCCXXVIII). 


cz (2) <1 
TITRE ET FORMULE : «—#« ll. 0) 
=—_— 


Ve Se ae ll 
<—« Adoration : 1° Ant: 7/7) FUSS re Tl aS vas 


Phi a iS ld 


2° Le Ror: 205 a eT = Bt Ft Loeeney: 
= (4) 


The Pa = ete oe 1” Bm | 
Hue) | MST ame ate A = en 


pea AT am ar Derriére lui : | Mitt Oya. Au-dessus 


eee MMH 


de lui le disque solaire : «—« =| 
——> Divinités : 1° Isis: TT J Neh ee EP 
mam © SiR BINT tee 
o° Harnon: PQ Pees: ccetteeele 


<—« Mair : ra pee ; PRES 


1) Publié par A. Marterre, Dendérah, t. Ill, pl. 43 p. 

@) Mariette a confondu le « avec un '. 

(3) Mariette a omis le « placé entre $ et 2. 

() Restitué d’aprés Mariette. 

(5) [Mariette a mis | la place de f aprés @ {] et # au lieu de A. | 
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South wall (CCCCXXIV and CCCCXXVII-CCCCXXVII). 
TABLE Cr. south 1.Bs. g. © (CCCCXXIV). 


TITLE AND FORMULA: "Entering through the Gate of Gold. 
Words spoken: “I go to the chapel in Renewal-of-the-Form (Dendara), to enter the 
sanctuaries of the gods”. 


Adoration: 1° tui: “Words spoken by Thi the Great, son of Hathor, *the Great-of-Victory, heir to Ra: 
‘ Greetings upon Your Majesty with the menit-collar and the sistrum, the Lady-of-Heaven, Mistress of All the 


Gods. May it be given that you walk in “peace towards the Temple-of-the-Menit-Collar. Its (the Temple) arms 
welcome you like a nanny”. 


2° The KinG: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Séter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living forever, beloved of Ptah, 
beloved of Isis)]. *T have come to you, Ruler of [... ...], the queen [in] [ ... ], | access the Hall-of-Gold where is 
your statue during the feasts of the Epagomenal Days. Behind him: All [protection], life, dominion are behind 
him, like Ra, forever. Above him, the solar disc: The Behdetite, the great god, lord of the sky. 


Divinities: 1° Isis: ‘Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, ‘the Lady of Jatdi, dweller in 
Tunet, the Lady-Full-of-Life in the Place-of-Birth, born in her form °on the Night-of-the-Child-in-his-Nest, 
illuminating "Upper and Lower Egypt with her light. "Gold, one cubit. 


2° HATHOR: Hathor, the Lady of Iunet, the Lady-of-the Menit-Collar, the Eye-of-Ra. 
Copper plated with gold and all precious stones. 


Mavat: |“ Words spoken by Ma’at the Great, in the Temple-of-the-Menit-Collar, the gorge of the 
Pupil-of-the-Wadjet-Eye. 


© published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 43 p. 
(2) Mariette has confused the ® witha !. 
3) Mariette omitted the © placed between + and : 


(4) Returned after Mariette. 


() [Mariette put ] in place of | after & ! and a instead of p | 
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16 X(I) eu bf rae C 
illaston ie wins ee ~~ A | 
tits Nex {So Re ie 19 ONG 
TFT i ee —+ la | pe ee 


[Nba peng eee Bad & aa} Tag * <9 
-— Hatuor : 11 ONL peas | te Sa Se Va aX 
3% -@ Yt 

pt + ol 
ay eh 7 ms 1 


MODI ARMA WT LAS 
Man 


Paroi est (pl. CGCCXXIV). 


TABLEAU Cr. sud 1. Be. g.© (pl. CCCCXXIV). 


— ho Tie 8 ot Ott 
Kolm 
FRISE. 


Voir supra, p. 134. 


PASSAGE B-C. 


(PI. CCCCXXIV.) 


Paro nord (pl. CCCCXXIV). 


Linscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre C, dont elle fait partie. 


(1) La lecon * * de Mariette n’est pas conforme a loriginal. 
(2) Mariette a omis le e. 

3) Les signes entre crochets sont restitués d'aprés Mariette. 
(4) La lecture 7] de Mariette est fautive. 

(8) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. III, pl. 34g. 
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Int: '°Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor: 7 invoke your beautiful face in peace, you are 
satisfied with glorifications. 'SThe sistrum in (my) right (hand), the menit-collar in (my) left hand. Your 
Majesty is brightened by the sistrum. One cubit, Gold. 


Hatuor: ~’Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, *lthe Eye of Ra, the Lady of Heaven, 
Mistress of all Gods, the One whose appearance **is beautiful with the White Crown in the Red Crown on her 
head, > appearing with the Aten (the solar disc) in her horns. Gold, one cubit. 


*=Welcome, leader of the prophets of the Powerful Lady, (with) pure arms and excellent fingers! I see 
your protective ritual, namely your glorifications. I strengthen your body with the papyriform scepter. 


East wall (P]. CCCCXXIV). 
TABLE Cr. south 1. Bv. g.© (pl. CCCCXXIV). 


How beautiful is your face shining like gold. This god to whom she unites in his day-time manifestation, 
his arms around Your Majesty in joy, he works as your protection. He renews your protection. 
FRIEZE. 
See above, p. 134. 


PASSAGE B-C., 
(pl. CCCCXXIV). 


North wall (pl. CCCCXXIV). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chambre C, of which it is a part. 


x ® 
) Mariette reading <> does not conform to the original. 


@) Mariette omitted the &. 
9) The signs in brackets are returned according to Mariette. 
 Mariette's reading as [ i“ Al 1S wrong. 


) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 34 g. 
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TABLEAU Cr. sud 1. pass. B-C n. d.() (pl. CCCCXXIV ). 


1° Gapot : OK ei Pe ages || 
—2 2° Noor: (TNE ES TiS ok he 
<—« 3° Mermauter : SV Shc e gy gt 
<—« 4° Nepsexueser (?) | iv ot + Sanit hi | free ls 


«—« 5° Hanouer : | POL — ae Ee 


“Paroi sud (pl. CCCCXXIV). 


Liinscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
chambre C, dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. sud 1. pass. B-Cs. g.© (pl. CCCCXXIV). 


0am DEATHS SETS 


eoccm 
& 9) A oc 
»— > 92° HERABNOUTEF : 7 mee | Emaar ae ae a —_? 


=— 3° Anaovr : Tal ose ey : paee a 8 [ee [acja - 


(1) Publié par A. Marmerre, Dendérah, t. IIL, pl. 36 g. 

(2) Mariette a confondu le f avec un ie 

(3) Mariette : @, ala place de ¢. 

() La forme de la couronne n’est pas exacte dans l’édition Mariette. 

(3) Publié par A. Manterte, Dendérah, t. Ill, pl. 36/. 

6) Mariette : [, par erreur. 

(7) L’édition Mariette porte fautivement ‘]. 

(8) Restitué dapres Mariette. 

) La lecon Cag # de Mariette est inexacte. Le rE dont une petite partie du bas manque est 
trés reconnaissable. Mariette n’a pas marqué la lacune qui a fait disparaftre ae. 

(10) Mariette : R.- Le % est intact et bien net. 

(11) Les signes entre crochets sont restitués d'aprés Mariette. Il reste un petit débris du C1. 
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TABLE Cr. south 1. passage B-C n. d. (pl. CCCCXXIV). 


1° Ges: ‘Words spoken by Geb, the father of the gods, *beautiful of face in the 
Temple-of-Sematawy. 


2° Nut: *Words spoken by Nut the Great in “Tarer, the mother of the god, Lady-Full-of-Life (Isis). 
3° MERMUTEF: Words spoken by Mermutef in the Land of °Atum, venerable power, 
beautiful of face. 


4° NEBSEKHEBEF(?): Words spoken by Nebsekhebef, the great god Sin Tat-di, the Master of Fear, 
the Ruler of the Atef-Crown. 


5° HORUS THE ELDER: Words spoken by Horus the Elder, ‘the son of Nut in Tat-di, Horus the 
Noble, of variegated plummage. 


South wall (pl. CCCCXXIV). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
chambre C, of which it is part. 


TABLE Cr. south 1. passage B-Cs. g.™ (pl. CCCCXXIV). 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 
(8) 
(9) 


1° WeRHEKAU: ‘Words spoken by Werhekau, the great god in Tarer, with excellent care for the 
Lady-of-the-Inheritance (Isis). 


2° HERYIBNIUTEF: Words spoken by Heryibnutef in the Place-of-Drunkenness, 
“the venerable god from the beginning. 


3° AHA-WER: Words spoken by Aha-wer (the Great Fighter) from the beginning, 
6 eo - ; 
the divine image in the Temple-of-Sematawy. 


Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. Ill, pl. 36 g. 
Mariette confused the J with a | : 

Mariette: a instead of @ 

The shape of the crown is not exact in the Mariette edition. 
Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 36 f. 


Mariette: #, by mistake. 
The Mariette edition incorrectly has 7 : 
Restored after Mariette. 


Mariette's reading as C19 ¥ i; incorrect. The | , which a small part of the bottom is missing is very recognizable. Mariette 


did not mark the gap which made ® ® disappear. 
(1) Mariette: Kw The “® is intact and neat. 


@) The signs in square brackets are reproduced according to Mariette. There is a small piece of debris left from the CJ. 
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138 E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


— Anse: TO BETS SEI 


: 4 25 9) Be lbael io | mown (fl = jas 
2— 5° Ternourr: yi V\ <— Oi | =m ~*+— 1/10 


CHAMBRE C. 


(Pl. CCCCXXXI-CCCCXXXVIL ) 


SERIE DROITE (NORD). 


»—> Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. C. band. fr. d.®), 


BR PME = 
Si aoe ee ary 


(sie) 


ch aa “23 AMIE Len Mia re 


Sere REESE 


(1) [La main gauche tient dans loriginal Ja massue hd. | 

(2) Le déterminatif est inexact dans la copie Mariette. 

3) Publié par A. Manietre, Dendérah, t. Ill, pl. 33 q-r. 

() Le signe placé entre crochets est commun 4 linseription du cété droit et a celle du cété 


mse Ome (8) 
eee aal Pv 


ee 
as 


Paroi 
est. 


fd : (sic) 
@ 


gauche. 

5) Ce signe manque dans lédition Mariette. 

(6) Mariette : =, au lieu de s—c. 

(7) Le e, lu o par Mariette est sir. C'est d’ailleurs, trés probablement, une faute du graveur 
pour © nqr. 

(8) Mariette a remplacé e par =. 

() [Le 3° trait du plur. manque dans original. On peut penser que le graveur voyant le 1 de o 
qui précéde immédiatement I'a joint aux deux premiers du groupe suivants ce qui donne, en effet 
tout a fait impression de 11 +.| 

(10) Mariette : e, pour e. [ L‘original comporte un triangle ay milieu du cerele. | 

1) [En réalité dans loriginal Ja main tient nettement une plume f. | 

(12) Le + est remplacé par un « dans la copie Mariette. 

19) La forme de [| est inexacte dans I’édition Mariette. 
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4° AHANEDJES: ‘Words spoken by the Little Combatant 5 who happened from the start, 
the prestigious master, whose horns are pointed. 


5° TeFNUT: Words spoken by Tefnut the Great, the Daughter of Ra, “the Lady-of-Fear, 
appearing with the Aten (the solar disc). 


CHAMBER C. 
(Pl. CCCCXXXI-CCCCXXXVIL) 


RIGHT SERIES (NORTH). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. C. band frieze d.. 


East wall. North wall. 


[Long live] Ra-Somtus, he shows himself in the sky in the form of | gold 
in the horizon, the Master of Eternity by day, with many transformations in the hours from morning to 
evening. The followers rise in the morning to worship him at each dawn. The baboons make adorations 
in front of him, his effigies being protected in his chapel, protected in the sanctuary of his ka. He beams 
the rays on his statues from the sky, every day their (statues’) hearts rejoice to see him. (He 1s) Khepri 
within the lotus, who arises as a living soul, the master of the life giving (life) [...] to his beloved. He 
resumes his form as a falcon on the serekh, appearing with the solar disc with the Great Double Plumes, 
he transforms ... 


() IThe left hand in the original holds the hd club. | 

) The determinative is incorrect in the Mariette copy. 

) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 33 q-r. 

® The sign placed in square brackets 1s common to the inscription on the right side and that on the left side. 
This sign is missing in the Mariette edition. 


(6) Mariette: =, instead of Sam 


The @ , Tead Oo by Mariette is correct. It is, moreover, very probably, a fault of the engraver for & 
8) Mariette replaced @ with a. 


0) [The 3" stroke of the plural missing in the original. One can think that the engraver seeing the ! of @ which immediately 
precedes, joined it to the first two of the following group which gives, indeed, quite the impression of ! 8 t.] 


1) Mariette: @ , for e . [The original has a triangle in the middle of the circle.] 
qt) [In fact in the original the hand clearly holds a feather f, 
a The © is replaced by a ® in the Mariette copy. 


ad The form of lal is incorrect in the Mariette edition. 
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== silat illesonte mmaaeed twee 


Pr" SAS ASE IC OS 


Paroi ouest (pl. CCCCXXXI). 


— 
seme Ale 


TABLEAU Cr. sud 1, Go. d. (pl. GCCCXXXI). 
food esl le Mee 
a1 eyy= 
Paroi nord (pl. CCCCXXXI-CCCCXXXIIL). 
TABLEAU Cr. sud t. Gn. (pl. CCGGXXXI-CCCCXXXII1). 
PAS DB TITRE. 


»—> Adoration : 1° Aur: || ey a abhi “fl me , = 
| an | nal | eens 


wade bay S & l= — SOM ry 
at | 515) wwe eI 


2° Le Ror: @g( al de TE hy teF 


ADMINIS 


() [Le bras gauche du personnage est pendant le long du corps au lieu d’étre ramené & la 


poitrine. | 

(2) Mariette a oublié le «. 

(3) Mariette n’a pas vu le pronom t. 

(4) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. Ill, pl. 34h. 
5) [Le signe original est nettement y | 
6) Publié par A. Marterte, op. cit., t. IIL, pl. 45s. 
(7) Le p de Mariette n'est pas conforme a original. 
(8) Mariette:: &. au lieu de &. 


®) Mariette a remplacé le « placé sous -~ par un »; il a omis le méme signe aprés =m et 


entre 4 et 4. 


_~ 


= 


18. 
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in his chamber | West wall. | to Ihi the Clean, | the King of the South and King of the North, he joins in 


his chapel in the Temple-of-the-Feast-Jubilee to celebrate millions of Sed-Festivals. He enters the Temple-of- 
the-Ceremonial-Bed (the mammis1) in his Great Sanctuary at the dawn of the New Moon, of the fourth month 
of Peret (planting season). He protects his son, the King of Upper and Lower Egypt, ( _ )J, eternally. 


Passage B-C. 


West wall (pl. CCCCXXXI). 
TABLE Cr. south 1. Co. d.© (pl. CCCCXXXD. 


The hidden chamber of the images in the Temple-of-Sematway, with the Great Company of 
the Gods (the Great Ennead). The Golden Lady (Hathor), the Lady of Tunet, shines within it. The ancestors 
gather in her Two Sanctuaries. 


North wall (pl. CCCCXXXI-CCCCXXXIID). 


TABLE Cr. south 1. Cn. (pl. CCCCXXXI-CCCCXXXIID). 


NO TITLE. 


Adoration: 1° Int: ‘Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, *the Noble Child of the 


29 


Eye-of-Ra: *«T have pleased your heart with the glories of your images. I have driven-out “the rage with spells”. 


The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally... 


@) [The character's left arm hangs down to the side of the body instead of being pulled down to the chest. 


) Mariette forgot the ©. 

3) Mariette did not see the pronoun %. 

published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 34 h. 
6) [The original sign is clearly 9 J 

) published by A. MARIETTE, op. cit., t. ILL, pl. 45s. 

() Mariette's a does not match the original. 


2) Mariette: $ , instead of &¢ : 


) Mariette replaced the © placed under 2“~ by a Me: he omitted the same sign after umm and 


feincen | and 7 
18. 
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TS)” (SSBC A —il’S. 


me" &® OM —. Derriére Jui : Al ic thea 


er ae 6 0 Swe 9) ee (!) = 8 
Drie Hoven MIST 


sic) 
sh. K—JeeNC + << 102 «4 
ao > 
NY in | bigs A 


2° Harsamraour : ya rT ee Dat ie Fp 8. 83 = 


ad 
2S 
eAr _ 18 eta - 
Texte relatif 4 la barque et au lotus : ee 
Texte relatif au serpent : ' TRA 
Texte relatif au personnage tenant le lotus : , sia 
@ee 
3° HarsaMTaoul : ' TAR HTS (2A = 
18 es 
| eee | 
he HarsaMTAour L’ENFANT : Fin i\K= ye ici (wl? Aes 
wwe, Sa” Sa ce ~~ eee e ah he 
a Cece abe 1 bd Pan I a as 


POT ANT OSES 2ST 
Pion 


Q) Mariette : k, a la place de ==. 

®) L’édition Mariette porte a tort» au lieu du 4. 

(5) [Cet endroit préparé pour la gravure n’a jamais élé gravé. | 

® La lecon | 5 de Mariette corrige Voriginal, oi Yon voit un = absolument net. 
‘S) Le = manque dans la copie Mariette. 

(6) Mariette a rendu ce signe inexactement par Pp: 

7) [Dans Poriginal 1a faucille contient trois points et non deux seulement. ] 
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...beloved of Ptah, beloved of Isis)|. >T come to you, Beautiful [Lady?], the Ruler of Egypt. I protect your ka 
with the object [... ...] as the glories your soul, Master of the Celestial Vaults. Behind him: All protection, life, 
dominion [are behind him], like Ra, forever. 


Divinities: HATHOR: °Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, “the Eye-of-Ra, 
the Lady-of-the-Sky, Mistress of all the Gods, Lady-Aten (Raet -the female solar disc) in ‘the sky. Giving light 
to all the earth. The stars °follow her wishes. "Gold, one cubit. 


Har-Sema-Tawy: | Words spoken by Har-sema-tawy, the great god, dwelling Min Tunet, 
the living soul in the lotus in the sekhet boat (night boat). 


Text relating to the barque and the lotus: Night boat and lotus of gold. 
Text relating to the serpent: "Tron, four palms. 
Text relating to person holding the lotus: Gold. 


Har-Sema-Tawy: |°Words spoken by Harsematawy, the great god, dwelling in Iunet, 
the Falcon with cloaked wings. '$Gold, one cubit. 


Har-SEMA-TAWyY THE CHILD: | Words spoken by Harsematawy the Child, the son Bi Hathor, 
the Beautiful Child of the Golden-Lady, *Ithe master of playing music for his mother, the Eye-of-Ra, 
*2+he Great Company of the Gods (the Great Ennead) loves to see him, the image of Ra-Horakhty, 
“the Venerable Child of the One-with-his-name-Hidden: **”You shine with the Uraus in the land of 


Tarer. The ankh, djed and w3s sceptre are your protection. King of the Two Lands, you are justified 
before the tribunal. The legacy of Ra is under your control”. 


(1) Mariette: k , instead of =m. 

@) The Mariette edition incorrectly has § instead of #4. 

” [This place prepared for engraving has never been engraved. | 

 Mariette's lesson i 70 corrects the original, where we see an absolutely clear a. 
6) The ™ is missing in the Mariette copy. 

(6) Mariette rendered this sign incorrectly by . 


% [In the original the sickle contains three points and not only two. ] 
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nen TARA ENS S 
A CPO i aL I MS 
PERM wee oe es 

oe 

=—Fal a” 

7° Hansewrsoot: PNA RMS Ss eel 1 Aw 


rad 2 \ 


Paroi est (pl. GCCCXXXI et CCCCXXXIV). 


TABLEAU Cr. sud 1. Ce. d. (pl. CCCCXXXI et CCCCXXXIV). 


WX iggenu 3 pn — 
<—« Harnor : j| mL Np on lia ese 


(foment Pe re Pee CP Aeme | Siti 
leoencat 
FRISE. 


(Pl. CCCCXXXI et CCCCXXXVIL.) 


Une série de petits tableaux de composition semblable occupe la frise. Au 
centre, Ahi présente le sistre et la menat au faucon d’ Hereamtaouy coiflé de 


il et debout sur [J]; a droite et a gauche : | ramies ee ae —|™ aii ome 


{) Le pronom ¢« manque dans la copie Mariette. 

») Mariette a oublié le e. 

3) Mariette a omis le pronom «—. 

() Une partie du texte, depuis *, manque dans lédition Mariette. 
(5) Mariette : —, au lieu de =. 
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5° Har-SEMA-TaAwy: Words to be said by Harsematawy, the great god dwelling in Iunet, emerging from 
the lotus in the form of a living soul (the serpent), the attendants of his ka carry his perfect manifestation, the 
crew of the day barge worship his ssmw-image, the djed-pillar carries his body, the Primordial One (Hathor) is 
under his image, the companions of his ka carry his effigy. Gold, one cubit. 


6° Upu: Your name is perfect, your face is as a frog: “I kill your enemies with knives. I fell your 
opponents at the Place-of-Execution”. 


7° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the great god dwelling in Iunet, whose image is 
hidden, protected in his sanctuary. Gold, one cubit. 


East wall (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXIV). 
TABLE Cr. south 1.Ce.d. (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXIV). 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady-of-the-Sky, 
the Mistress of all the Gods: “Come in peace (‘Welcome’), ruler of the hills. The sculptors are with you to bring 
your work. I receive your masterpiece, presented with precious stones. I never tire of your good care”. 

Gold, one cubit. 


FRIEZE. 
(Pl. CCCCXXXI and CCCCXXXVIL) 


A series of small paintings of similar composition occupy the frieze. In the center, Ihi presents the sistrum 


and the menat to the falcon of Horus wearing & and standing on Wi ; to the right and to the left: 


leds le 


© The pronoun & is missing in the Mariette copy. 
@) Mariette forgot the @ . 
Mariette omitted the pronoun ~— . 

3 


4) Part of the text, from ! , is missing in the Mariette edition. 


6) Mariette: == , instead of “=. 
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un cartouche au nom de Ptolémée Néos Dionysos s protege par le faucon d‘Horus, 
fe eames a —} 
les ailes étendues : = 1 
| ee ee é a @ ee é . 
Il n'y a, sur la paroi est, en raison de lexiguité de espace disponible, 
que deux groupes adoss¢s des divinités, le tout encadré, & droite et 4 gauche, 


par l'inseription reproduite ci-dessus, ligne 1. 


SERIE GAUCHE (SUD). 


<—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. C. band. fr. g.". 


Paroi 


BRP MMT Slee IAB, 
TS kA ee — eee aps 
i= Yue SIW IP EBM RUT. 
HEATH Taal- ATTY TT aS ee Me 

Sa Ser elt PS Sti a le TAF 
| ea fe) 


() Publié par A. Mantette, Dendérah, t. Ill, pl. 33 o-p. 


2) Le signe placé entre crochets est commun a Vinscription du cété droit et a celle du cdté 


gauche. . 
(3) Mariette : S$, au lieu de XY. 
_ & Le — manque dans Védition Mariette. 
(5) Mariette a confondu i avec | 
La copie Mariette porte | au lieu de 1 
Mariette a rendu ce signe par 
Le « manque dans V’édition Mariette. 
Mariette : is a la place de a 
(10) Mariette a substitué @ ae. 
(11) Mariette a confondu ¢ avec ®. 


(6 
(7 


(8 


— 


(9 


= 
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a cartouche in the name of Ptolemy Neos Dionysus (Ptolemy XII) protected by the falcon of Horus, 


3 e | == s— {| 


F <> 
wings extended: |e#{te.x Ilao 


_— 


There are, on the east wall, because of the cramped nature of the available space, only two back-to-back 


groups of divinities, the whole framed, on the right and on the left, by the inscription reproduced above, line 1. 


LEFT SERIES (SOUTH) 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. C. band frieze g. . 


East wall. [ South wall. 


Long live]Ra-Somtus, whose glow is alive in the sky | living on New Year's 
Day. He shines in his sanctuary on the night of the child in his nest, giving light to the land with the birth 
bricks. The sky (then) rejoices, the earth is in joy, the sanctuaries of the gods are in joy as he shines in his 
chapel in his barge the one that exalts perfection during his beautiful celebration at the beginning of the year. 
The God (patron) with his disc comes to see him. Nehebkau grants him his kas. The Goddess (patroness) with 
her disc, of divine presence rejuvenates him in his Sanctuaries. The-Shining-Lady-at-the-Mountain-Peak | mene 


wall of-Wadi* | Passage BC. +. content because of her majesty taking place alongside His Majesty (Hathor). She 
praises Ra for him and (praises) his ka: Khefyt's (Schfjt -wine area) wine and pieces of meat on the altar in front 
of him. The Land-of-Atum is organized according to his (distinguished plan) its original design, as Hu and Sia 
are under his command. He (Ra-Sema-Tawy) protects the son of Ra, (__)J|, forever. 


*Taweret -a goddess of fertility and birth. 


™) published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 33 o-p. 
@) The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side and that on the left side. 


3) Mariette: 2. instead of Y 
(4) 


(5 


(6) 


The —— is missing in the Mariette edition. 
Mariette confused i with J . 
The Mariette copy carries | instead of 7 : 


~~ 


(7) 
(8) 
(9 
(10) 


Mariette rendered this sign by : 

The € is missing in the Mariette edition. 
Mariette: ! , instead of 7 . 

Mariette substituted © for @. 

GD) Mariette confused ¢ with © © 


— 
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Paroi ouest (pl. CCCCXXXI). 


TABLEAU Cr. sud 1. Co. g. (pl. CCCCXXXI): 


—jo= eT lee, Thin = 
==} 


Paroi sud (pl. CCCCXXXI et CCCCXXXV-CCCGXXXVI). 


TABLEAU Cr. sud 1. Cs. g.® (pl. CCCCXXXI et CCCCXXXV-CCCCXXXVI). 


1 2 $66. 
TITRE ET FORMULE : +—* | —*— el | "7 a 
(si) 
& porn Qué 
iN Soe, yw. 
4 ii @ 6 (5 
= Adoration : 1° Aut: | me Dax inv arr i 
awd, =— 


76 7 
t= 6 OSs Bf # 


— io rat Re —_ 1 1 


2° Le Ror: 25 ( | iT we tdt.F a= ee 


i=|. (9) ins- EES eraet 


eco >— —— 


(sic 


(11) 


Uy, 
al 


() Publié par A. Manmrre, Dendérah, t. UI, pl. 34h. 
*) [Le signe en réalité n'a que 3 éléments verticaux et encore non li¢s. | 
(3) Publié par A. Maruerte, op. cit., t. II, pl. 44r, 
(4) Voir p. 149, note 7. 
(5) Marietle a oublié le =. 
6) Mariette n'a pas vu le pronom + et remplacé & par Gf. 
) Mariette : sm, par erreur. 
8) Le s du cartouche est écrit “—. dans Tédition Mariette, qui ne tient compte ni du =» placé 
aprés aan, ni du s intercalé entre ¢ et %. 
() Mariette a vu, aprés ic: un & dont je n’ai pas trouvé trace. 
(10) [L’original porte nettement trois e dans la faucille. | 
(11) La leon 7 de Mariette est fautive. 
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West wall (pl. CCCCXXXI). 
TABLE Cr. south1.C o. g.™ (pl. CCCCXXXD). 


The hidden chamber of the Divine Beings of the Temple-of-Sematawy, the God-Protectors 
protecting inside of it. Isis the Great, whose radiance is alive, is inside. [hi the Great makes for her 
music. 


North wall (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXV-CCCCXXXVD). 
TABLE Cr. south1.Cs. g. © (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXV-CCCCXXXV)D). 


TITLE AND FORMULA: Presenting the breastplate of gold. Words spoken: 
“Your Majesty’s protection for the festival in Kemet from work of sculpted in gold”. 


Adoration: 1° Tat: Words spoken by hi the Great, the son of Hathor, the noble child, shimmering of 
the child-hair-lock: “I rejoice for your heart with glorifications of your transformations. I repel your rage with 
prayers”. 


2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of Ptah 
and Isis)|. I come to you, in your chapel, [...] [Lady] of Beauty upon seeing her. I attach the breastplate of gold 
with the clasp of lotus flower with life on each day of [...] your body. 


() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 36 h. 

[The sign in reality has only 3 vertical elements and still unrelated. | 

published by A. MARIETTE, op. cit., t. III, pl. 44 7. 

4 See p. 142, note 7. 

(6) Mariette forgot the >. 

(9) Mariette did not see the pronoun ! and replaced $ with oD ; 

Mariette: & UNE, by mistake. 

(8) The @ of the cartouche is written A“ in the Mariette edition, which does not take into account the Aw™~. placed 
after amm, nor of @ inserted seen and J. 


~ 
v7) Mariette saw, after i ® oa & of which I did not find a trace. 


a [The original clearly has three @ in the sickle. ] 


(11) Maritette's reading of be 1 is wrong. 
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; oe Lovin pw, 2e 
»—> Divinités : 1° Isis : iI ne Sh 7h 1 M a nn 
Mery, 
(sie) (sic) 


119° -@g ATT rR? ye ete, 
SS | 


a. Ht | eas ae eecoc 1 
2° HarsamTaout : TEN ¥ Tei.e | ee = oy Sars 


3° Hansawraour : ra aN K¥= 7 es ae in <= A f ae =)” 


we am: TEN AS NTE SPS hie eh 
=FYiboo i SUS Ie TE 


3)— 5“ «4 
04 £.4(3) a 


5° Hansamraoct : TN RUST S : Oe 
Py TP VEEL SITU Cee sn 


—> 1 35 I — 4 
Adideld <—« @ 
Mood Ui eoo Qa: i: 
@ 34 "42° 1 
6° Harsamtaout : i\ i\K= Was | 


ar a Re sR | OY a lt S| 


() Ce signe est reproduit inexactement dans 1a copie Mariette. 

(2) Les signes placés entre crochets sont restitués d’aprés Mariette. On a essayé de détacher du 
mur cette partie de l'inscription. 

(3) Mariette : =, au lieu de e. 

() Mariette a a remplacé — par. 

'§) La lecon © we de Mariette est mauvaise. 

(6) Le <= est t restitus d'aprés Mariette. 
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Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in 
Tunet, the primordial, the first who created the earth when it happened, the Venerable-Lady,the Powerful-Lady, 
with an illuminated face, with turquoise hair and lapis lazuli head. Gold, one cubit. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the great god, dwelling in Iunet. Gold, four 
palms. Iron boat and lotus in gold. (Made of metal the day barge, the lotus flower from gold.) 


3° HAR-SEMA-Tawy: Words spoken by Harsematawy, the great god, dwelling in Iunet, 
of variegated plummage, placed on the shield (serekh). Gold, one cubit. 


4° Tut: Words spoken by [hi the Great, the son of Hathor, Ra under his manifestation of the great god, 
appearing with the (diadem) Ureeus as King of (/zt/) Egypt, as Master of the Sed Festival, great jubilee on his 
throne: “You rule Iunet indefinitely from ever to forever”. Gold, one cubit. 


5° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the great god dwelling in Iunet, the living soul in 
the lotus flower of the day barque, the two arms of the djed-pillar carry his perfection (as its seskhemu image) 
which is his materialization, the (kas) attendants are kneeling and arms bent. 
Gold, precious stones, height: three palms. 


6° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, the great god dwelling in Iunet, in the 
arms of the gods of the origin in the night barque, the Venerable Serpent, Heh carries the chn#j statue, 
his crew in sacredness carries his perfections, appears ... 


© This sign is reproduced incorrectly in the Mariette copy. 

2 The signs placed in square brackets are reproduced according to Mariette. We tried to detach this 
part of the inscription from the wall. 

3) Mariette: lm , instead of @ | 

4) Mariette replaced — with ~— . 


5 : : 
(5) Mariette's lesson ® is bad. 
e} The <= is restored after Mariette. 
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wets It y y Bak er | eee eae 
@eme nl tli =o Fol KA TA 
Paroi est (pl. CCCCXXXI et CCCCXXXIV). 


TABLEAU Cr. sud 1. Ce. g. (pl. CCCCXXXI et CCCCXXXIV). 
ts TUS RTE elo. SMI 1 
2 fee TELE SIS oT SS 


5 4 
eoo | 
FRISE. 
Voir supra, p. 141. 
CHAMBRE D. 


(Pi. CCCCXXXVIII-CCCCXLII.) 


SERIE DROITE (SUD). 


»— Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. D. band. fr. g.®). 


SDRSVINZIIN WTS eet" 
HITHER MS TID RTS TAB TS 


0) [Une rosace est sculptée sur la panse du ~~» dans original. ] 
() L/orientation des figures dans les chambres D et E est a l'inverse de celle des trois autres 


Paroi 


chambres. 
8) Publié par A. Manterte, Dendérah, t. Ill, pl. 32 g-h. 
4) Mariette indique, sur la paroi ouest, des restes de signes dont il n'y a pas trace. 
(3) La forme du déterminalif est inexacte dans I'édition Mariette. [Personnellement je lis J. | 


(6) Mariette : a par erreur. 


DENDARA, T. V. 19 
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with the Ureeus in the sky of his soul, the gods of the morning adore his manifestation, the one who comes 
alone, the one who moves in his snake form, whose names are numerous among the God-Protectors, the effigy 
of Ra in the Land-of-Atum, the father [of the gods] who creates what exists. Gold, metal: four palms. 


East wall (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXIV). 
TABLE Cr. south 1.Ce.g. (pl. CCCCXXXI and CCCCXXXIV). 


Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady of Iatdi, dwelling in Tunet, 
the Mistress of Humans whose horns are pointed. Welcome, the initiate of his master, the goldsmiths are under 
your command. I am seduced by your appropriate ceremony. I am enlivened by your perfect behavior. 
Gold, one cubit. 


FRIEZE. 


See above, p. 141. 


CHAMBER D. 
(Pl. CCCCXXXVIII-CCCCXLIL) 


RIGHT SERIES (SOUTH). 


Inscription on the band of the frieze. Cr. south 1. D. band frieze g.“. 
ee we Phi Temple-of-Purification is the chamber of the Radiant-One-in-the Sky: “Awake in peace, 
in life and strength, He-who-knows-the-Two-Lands (Toth) worships your ka with what your heart desires, 
Seshat the Great venerates your image, Hu preserves Your Majesty doubly with sacred texts, reciting ... 


a) [A rosette is carved on the body of ~~ in the original. ] 

) ‘The orientation of the figures in chambers D and E is the reverse of that of the other three chambers. 
) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 32 g-h. 

4 Mariette indicates, on the west wall, the remains of signs of which there is no trace. 

) The form of the determinative is incorrect in the Mariette edition. [Personally I read N) | 


©) Mariette: A , by mistake. 


DENDARA, T. V. 19 
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TP i ow Me eL, Ato), a 
5 Sao = ett) GES SmI | 


Paroi est (pl. CCCCXXXVIII). 


TABLEAU Cr. sud 1. De. d.®) (pl. CCCCXXXVIII). 


— Lela 2! I 
EoeaCiaa|" 


Paroi sud (pl. COGCXXXVIII-CCCCXL). 


< 


TABLEAU Cr. sud 1. Ds. d. (pl. COCCXXXVII-CCCCXL). 


i D) = 2am 
TITRE ET FORMULE : »——~ | =x 1 |} 
| at 4 a 


le 
»—- Adoration: 1° Aunt: iL xd igs jmepny? 
“ty ooo ye Mibaiiert 


2° Le Ror: ws (1 Sei Bd Ft) OS RSP 


(sie) (sic) (sic) 


SB) (MST TATE LIS 
PBI rie bi 8.2 * 


() Mariette a remplacé par 

(2) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. IL, pl. 34 ¢. 

(3) Cette chambre et la suivante ont sensiblement souffert de !humidité depuis que Mariette les 
a publiées; nous restiluerons les portions de texte détruites en utilisant les copies de celui-ci. 

(4) Publié par A. Marerte, Dendérah, t. III, pl. 4o 1. 

(5) Mariette : —~; il semble bien que c’est plutot un ——. 

(6) L’édition Mariette remplace ¢ par Gf. 

() [Ce n’est pas tout a fait la forme de loriginal. | 
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praise, Sia is your protection an infinite number of times, Ir and Sedjem exalt | eer your ka. 


| Passage CD. toms the oriental, his arms are around Her Majesty. She (Hathor) praises the King of Upper and 


Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, executing the justice of Ra, the living image of Amon)|, 
eternally. 


East wall (pl. CCCCXXXVHI). 
TABLE Cr. south 1. De.d.® (pl. CCCCXXXVIID. 


The hidden chamber of the Eye-of Ra-in the Temple-of-Purification, for the protection of the 
reliquary of her ka in her protective chamber /... ... ... ] the rest is destroyed. 


South wall (pl. CCCCXXXVIII-CCCCXL). 


TABLE Cr. south 1. Ds.d. (pl. CCCCXXXVIII-CCCCXL). 


TITLE AND FORMULA: "Showing the sistrum. Words spoken: >You appear, crowned in the 
CHAPS css ces axe soo ee] B bee ull *sfn eae 


Adoration: 1° Tt: “Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, who appeases his mother 


with the menit-necklace and the sistrum: °”I delight your face indefinitely, I acclaim your prestige with /.../”. 
7Gold, one cubit. 


2° The KrinG: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon), the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved 
of Ptah and Isis)J. *“T have come to you, Mistress of the Inheritance in the Royal Palace, (I) celebrate the 
festive ritual in the Sanctuary-of-Joy (the palace), I erect the sistrum at the union of [her representation 
eae |”. Behind him: All protection, life, dominion are behind [him, like Ra, forever]. 


) Mariette a replaced & for i) . 

@) Published by A. MARIETTE, Dendeérah, t. III, pl. 34 c. 

S) This room and the next one have suffered noticeably from humidity since Mariette 
published; we will restore the destroyed portions of text using copies of it. 

™ Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 40 1. 

>) Mariette: moe ; it seems that it is rather a —*— . 


6) The Mariette edition replaces ¢ with i) . 
oy [This is not quite the form of the original. ] 
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<—e« Divinites : 1° Ists haere eels 7 ay hE 
ay tha WEST ay ieee 


— | cece 


-— or An: PSS oe, l= 
ai PO De TET] Pe te eT a. an: , 


Cee er 702 (5) & Awwn py 
a 3° Ae: 1 NS TN e bt A 


—t a ell 7 
eo eR | (6) rae pial 
I tad ~ — 


Tne TSE STAT HAE) 
TRE il 

Hasson TD MTS WSL Esa 4 
nar 

‘MEMO MISSI TT 


== 1119) 
S f= 


(1) Mariette : th au lieu de UY. 
2) Mariette a substitué if a Y- 
3) L'édition Mariette porte ici, comme presque partout, p au lieu de p. Je signale une fois 
pour toutes l'emploi abusif et répété de cette variante graphique. 
) [Sous la menat que tient l'enfant dans le bas-relief, on distingue encore deux signes qui 
terminent ce texte : Zot | 
5) Voir p. 146, note 6. 
6) Mariette a fait figurer derriére ce signe un x qui n’existe pas dans loriginal. 
”) La lecon + | "| de Mariette est fautive. 
8) Mariette : =, pour =». 
) Mariette a substitué un m aus. 
(10) Le pronom = manque dans lédition Mariette. 


ee ee eee ee 


19. 


CRYPTE SUD N 1. 147 


Divinities: 1° Isis: Words spoken by Isis the Great, the Mother of the God, the Lady of Iatdi, 
dwelling in Iunet, beautiful of face, MWwith eyes made-up. The one who sits in "the middle of the lake 
which is around her, coming on the Night-of-the-Child-in-his-Nest in her boat. "Gold, one cubit. 


2° Int: ‘Words spoken Thi the Great, the son of Hathor, the living soul, the King of the Two 
Lands, “he repeats his form as 'Sthe Child of the Golden Lady, the one who soothes her body as the 
excellent god: al (1) play the sistrum in front of your beautiful face, in peace, being placed in front of 
your ka while holding the sistrum. Gold, one cubit. 


3° Int: ”' Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, who soothes her with the menit- 
necklace and the sistrum. ~ I sing for your ka. I dance in front of your statue. You are satisfied as the 
Lady 4 Of Music”. Gold, one cubit. 


4° HATHOR: ~°Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, *"the Eye-of-Ra, the Lady 
of Sky, the Mistress of all the Gods, shining with *8the Double-Plumes of the lunar god, lighting the 
Two Lands ”’with her perfection. 


5° HAR-SEMA-TAWyY: >’ Words spoken by Harsematawy, Lord of Khadi, *lthe great god dwelling 
in Tunet, [... ...], ** whose brilliance is alive with the Double-Plumes. 


°>Welcome, the one whose care is excellent for the Youthful-One (Hathor), the image of the one 
with the illuminated face (Ihi). I receive your ritual in the Heart-of-the-Two-Lands. | unite with my image in my 
place”. 


() Mariette: th. instead of Ur 
@) Mariette substituted My for if : 


(3) The Mariette edition here, like almost everywhere, a instead of p . I point out once and 
for all the misuse and repeated use of this graphic variant. 
(4) [Under the menat held by the child in the bas-relief, we can still distinguish two signs 


which end this text: a ap 
(5) See p. 166, note 6. 
(9) Mariette included behind this sign a X which does not exist in the original. 
 Mariette's reading of { | is wrong. 
(8) Mariette: =a, for aM . 
) Mariette substituted a MM forthe U. 


(1) The pronoun ™™ is missing in the Mariette edition. 


19. 
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Paroi ouest (pl. CCCCXXXVIII). 


TABLEAU Cr. sud 1. D o..d." (pl. CCCCXXXVIII). 


ea Foe, Sess | 2 Whe 
acl have 
FRISE. 
(Pl. CCCCXXXVIII et CCCCXLIX.) 


De méme que dans les chambres précédentes, la frise est occupée par plu- 
sieurs petites scenes semblables accompagnées de courts textes et dont chacune 
compose une inscription cryptoyraphique décorative. 


Au centre Bi, avec, sous les bras du Nes inscription : | pa Fe 


en avant, Hathor assise sur un socle : | Ne en arriére, a figure : 


ae . Le tout doit se lire : hI 4 x =~ js 7 Re 


oma iN 
chambre R p. 125). Aux extrémités, un cartouche @ au nom de Ptolémée Néos 


Dionysos et le faucon d’Horus, les ailes étendues: | == 1} _ | | Let 


Les tableaux sont séparés par trois i. 


SERIE GAUCHE (NORD). 


+—« Inscription du bandeau de la frise. Gr. sud 1. D. band. fr. g.“). 


WORSE WNL SAT 
SNIPES SET ANAM Te 


() Pablié par A. Marterre, Dendérah, t. III, pl. 340. 

(2) Mariette : =, au lieu de Ca. 

(3) La copie Mariette porte un ® a la place du '. 

(4) Publié par A. Manuerre, Dendérah, t. III, pl. 32 a-b. 

(5) Mariette signale, sur 1a paroi ouest, quelques fragments de signes dont il n'y a pas Lrace 
dans Yoriginal. 

(6) [Le texte original porte le x de *~ entre W et '.] 
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West wall (Pl. CCCCXXXVIID 
TABLE Cr. south 1.Do.d. (pl. CCCCXXXVIID. 


The Hidden Chamber of [...] the Temple-of-Purification, enduring as it should be. Not does she 
know material existence. The Eye-of-Ra, the Lady of the Sky, she prospers in the chapel. Her escort is 
her protection surrounding her. 


FRIEZE. 
(Pl. CCCCXXXVIII and CCCCXLIX.) 


As in the previous rooms, the frieze is occupied by several small similar scenes accompanied by short texts, 
each of which makes up a decorative cryptographic inscription. 


In the center «ss», with, under the arms of the character, the inscription La, forward, Hathor eae on 


8 ~~ — iN oe = 
a plinth: . N=. behind, same figure: >. 1 & . The whole should read:amal I ALN iS © wa 


(cf. chamber A, p. 125). At the ends, a cartouche with the name of Ptolemy Neos Dionysus (Ptolemy XII) and 
nd ee =— 
the falcon Horus, the wings extended: ma a ee 5 x a. The arrays are separated by three 


LEFT SERIES (NORTH). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. D. band. frieze g. 


alia aaes = Temple-of-Purification is the hidden room, the chapel of the Mother-of-Mothers, 


the great Eye-of-Ra, the Lady of the Sky: You come out every morning, every day, darting the rays of life in the 
whole country, your father Ra, he envelops you in his protection, Tenen adorns your body, Thoth the Great, ... 


©) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 34 b. 

(2) Mariette: “S& , instead of CJ. 

3) The Mariette copy hasa ® instead of @. 

published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 32 a-b. 

6) Mariette points out, on the west wall, some fragments of signs of which there is no trace in the original. 


x 
6) [The original text has the % of <= between aA and 8] 


LP it SO TE Te AN stot P LS 
tee TY TT TS bine 
EC IA 


Paroi est (pl. CCCCXXXVIII). 


Eg 
a 


est. 


TABLEAU Cr. sud 1. De. g.©) (pl CCGCXXXVII). 
HoH EIWS SLO E RV ET 
N= % 


Paroi nord (pl. CCCCXXXVIII et CGCCXLI-CCCCXLIT). 


TABLEAU Cr. sud 1. Dn. g.© (pl. CCCCXXXVIII et CCCCXLI-CCCCXLIT). 


ne ej fla Fo ttt itl = 


ee 


— 


<—« Adoration: 1° Ant: iN A, ipsa = [P| = 


h é vie | HH Mn han —=—f “4 a (8) 
sic Y P? sromonars 
| <_<. ~ rate pA me? wiped [an] 


Nee 


{) Mariette : ¢, pour t. 

@) Mariette : : g. [Mais le signe dont le bras est trés long préte a confusion. | 
(3) Le = manque dans rédition Mariette. 

() Mariette : e, pour t. 

(3) Publié par A. Mariette, Dendérah, t. Ill, pl. 3h4c. 

(6s) Publié par A. Manierte, op. cit., t. III, pl. 40 m. 

) La lecture [ .', de Mariette est fautive. 

(3) Mariette : Gf, au lieu de &. 
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; ee East wall. t t of the door. 
he sanctifies your body with prayers, you rejoice in his protection. | -“**"""* Her child |" "°"™ °°" °°" wears 


the naos-sistrum and the rattle-sistrum, her chest is embellished by Horus | the offspring of 
Sekhmet, the menit-necklace of gold is spread over her, the rows of pearls on the chest, as a reward, her royalty, 


for the King of Upper and Lower Egypt, the son of Ra, (___)J, eternally. 


West side of the door. 


East wall (pl. CCCCXXXVIHI). 
TABLE Cr. south 1. De. g.™ (pl. CCCCXXXVIII). 


The Hidden Chamber of images of Ra-et (female solar disc) in Tarer, comparable to the sky 
carrying the solar disc. The soul of Wep-Isis, it comes to her room. She praises Ra for it (the chapel) in 


joy. 
North wall (pl. CCCCXXXVIII and CCCCXLI-CCCCXLI). 
TABLE Cr. south 1. Dn. g.© (pl. CCCCXXXVIII and CCCCXLI-CCCCXLID. 


TITLE: "Drawing up [the sistrum for] the Golden-Lady, the Lady-of-the-Sistrums, who burns 
enemies with her terror. 


Adoration: 1° It: *Words spoken by Ihi the Great, the son of Hathor, *the Venerable Child in [the 
Temple-of-Purification]: *1 make music before you, Golden Lady, the Lady-of-Music. I put aside (your) fury 
with the sistrum. "You appear as gold every morning. Rejoices your heart with praise”. 


) Mariette: @ , for t. 


@) Mariette: . [But the sign with the very long arm is confusing. | 
8 The am is missing in the Mariette edition. 

Mariette: @ for c 

9) Published by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 34 c. 

(6) Published by A. MARIETTE, op. cit., t. III, pl. 40 m. 


I 
@ The reading of (i by Mariette is wrong. 
@) Mariette: i , stead of & , 


‘50 =—Ss*«:CASSINAT, — LE TEMPLE, DE DENDARA. 
a Le Ror: @y (a1 bet) * AZM 
T= IAM AST iMSS¥ To 
Fe ae TS SN LD & Derriore tui s REALE 
> 


ee “~~ » ee, 
=— + Dhvmités : 1° Hation : ij ML pas a OI al 


ey 


oral Reel) TAS ena Td wid 


heen geipheemein eigaaies 
ae |e oe oll Feel amlA Ty Ae one! 

= 3 An:'? mecca SMe May boi 
23 TSS es TL ete] 
eee: Snr 

a Horwon: TWISTS Tene Od. TET 
Rea Tek 


‘ Mariette a oublié s, apréa am. [Les deax derniers signes, 4 ot #, sont maintenant détroits 
par le aalpéure. | 

( Mariette : —, & la place de —. 

I Les manque dans lédition Marietle, 

) La forme do déterminatif est inexacte dans (édition Mariette. 

i Lew que Marietie a era voir sous le bras do 7 nexiste pas dans Poriginal. 

(! Passare mal déchifiré par Mariette, La forme dea déterminatifa de Ade est mauvaise. Le mot 
maty est entiérement délguré (oa). Bien quil soit maintenant en grande partie ellacé, le signe 
ame peut encore étre identifié sana peine. 

I) Maricite : - au Liew de f- 


E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 150 


2° The KiNG: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved by 


Ptah and Isis)|. °The eldest of Hetepeskhus. "Vigorous is her body as the Lady of the Papyriform-Scepter. 


5 T come to you, Ureus of Life, Ureeus (Wadjet), the Eye of Atum. I raise the sistrum during the appearance of 
The Lady-of-the-Horizon, the Powerful Lady, it is the flame of your ka”. Behind him: All protection, life, 
dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities: 1° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of 'Tunet, the Eye-of-Ra, 
the Lady of the Sky, Mistress of all the Gods, " purifying with her hands '*with the vases and pitchers 
with the water of ‘life and dominion. Gold, one cubit. 


2° Im: “Words spoken by Thi-the-Clean, the son of Hathor, the child nourished with her hands, 
the Venerable Child appearing with the Golden Lady, the sovereign of the country: 
peace, you rejoice in dancing, the rapture bursts in your presence”. 


3° Im: |’ Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, **he Child of the Golden Lady, 
the Master of Music, fed by *lHesat with the milk of her breasts. **Suckled by Meheturet. >? <T make music in 
front of you. I dance for your ka. I play “the tambourine in front of you”. 


4° HATHOR: ~ Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the °F ve-of-Ra, Lady of 
the Sky, Mistress of all the Gods, appearing with the beautiful White Crown in *"the Red Crown on her 
head, the Lady of Life, of which is given 8+ her beloved. 


@) Mariette forgot §, after mm . [The last two signs, sf and % , are now destroyed 
by saltpetre. | 


@) Mariette: =— | instead of —tw— . 

The & is missing in the Mariette edition. 

The form of the determinative is incorrect in the Mariette edition. 

) The \W that Mariette believed to see under the arms of } does not exist in the original. 
6) Passage poorly deciphered by Mariette. The form of the determinatives of hdw is bad. 


The word mnty is completely disfigured (= QQ). Although it is now largely erased, the 
did sion can still be identified without difficulty. 


Mariette: fF instead of ¢ : 
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»—> 5° Horus p Eprov : 7A RS a =f 
New | 


dy L Pi) YTS ETT Seo AT a 


Teed gaat 
Paroi ouest (pl. CCCCXXXVIII). 


i 
| o 


TABLEAU Cr. sud 1. Do. g.“ (pl. CCCCXLII). 


— (ST ANOS SEAS 
AMUN 


| FRISE. 
Voir supra, p. 148. 


PASSAGE D-E, 
(Pl. CCCCXXXVIIL) 


Paroi sud (pl. GCCCXXXVIIL). 


Linseription du bandeau de la frise sera donnée plus loin, avec celle de la 
Chambre E dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. s. 1. pass. D-Es. d. I') (pl. CCCCXXXVIIL). 
+—« 1° Osiris : Oy ts ii Ge j | TQytt 1 1 Abas “om he” 
DOP EN) Gree 6 Pale (rsx) (ee va 


() Publié par A. Manierte, Dendérah, t. Ill, pl. 34 6. 

2) Le pronom —— manque dans l’édition Mariette. 

(3) Publié par A. Marrerte, Dendérah, t. ILI, pl. 35 a. 

- (4) Mariette a confondu \; dont l’extrémité du manche est peu visible, avec 6. 
5) L’édition Mariette porte un = a la place due. 

(6) Mariette : =, au lieu de ca. 
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5° Horus OF Epru: Words to be said by Horus of Edfu, the great god, master of the sky, 
of variegated plumage, emerging from the horizon, Ra in his manifestation as the winged disc. 


“Welcome, child of Menhyt, heir of she whose nume is recognized. I receive your ritual, I look 
forward to seeing it. I give vigor to your body with the papyriform scepter”. 


West wall (PI. CCCCXXXVIIL) 
TABLE Cr. south 1. Do. g. (pl. CCCCXLID. 


The Hidden Chamber of the images in the Temple-of-Purification, properly consecrated, of 
sound integrity. Shining like the Lady-of-Gold, whose radiance is alive is inside. Her Ennead gathered in her 
Sanctuaries. 


FRIEZE. 
See above, p 148. 


PASSAGE D-E. 
(pl. CCCCXXXVIIL) 


South wall (pl. CCCCXXXVIID). 


The inscription of the band of the frieze will be given later, with that of 
Chambre E of which it is part. 


TABLE Cr. s. 1. passage D-Es. d. I% (pl. CCCCXXXVIID. 


1° Osiris: Words spoken by Osiris the Heliopolitan as Dauphin, the protector: 
“The companions of Set are (delivered) to the massacre”. Protection of [hi the Great, the son of Hathor, 
protection of his sanctuary, protection of his place, protection of his bed, protection of any room where he 1s”. 


() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 34 b. 

2) The pronoun —*= is missing in the Mariette edition. 

) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 35 a. 

™ Mariette confused \. whose end of the handle is not very visible, with ©. 
(°) The Mariette edition bears a am instead of €. 


o Mariette: a , instead of C2. 


152 E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


+ + hoormore: | NY EST pL FRM 

a 8 Noon: DES SCAN OTM AA 

= nen ESS AL. 

a 5 Hea: TTS SHLD fel 
Paroi nord (pl. CCCCXXXVIII). | 


Linscription du bandeau de la frise sera donnée plus loin avec celle de la 
Chambre E dont elle fait partie. 


TABLEAU Cr. s. 1. pass. D-En. g.° (pl. CCCCXXXVIII). 
S000 DETR Se LED IRR 


ST UYR TL AQP 
o— 2° TErnouit : iL = eee Stet A 


oer | 


»—> 3° Horus ruts v'Isis : iOR, eT ee i= “ ‘A! 
(sit) 
emer 2 | ar gene (Ra spy 


2—> 5° HarnepHenyT! : ' TAR x \ i 2 {[]2ne \ 


() La lecon }, de Mariette est fautive. 

(2) Mariette n’a pas reconnu le | | (trés net). 

(3) Publié par A. Marierte, Dendérah, t. Ill, pl. 35 6. 

(4) Mariette :¢, pour e. 

(8) Mariette a rendu inexactement ce signe par. 4. 

(6) Le mot v1 se devine plus qu'il ne se voit. Il est néanmoins impossible, grammaticalement 
et par les traces qu'il a laissées, de le lire --, comme Mariette I’a fait. [Les signes étaient gravés 
sur du platre au joint des pierres. Maintenant tout Je platre a disparu et on ne voit plus aucun 
signe. | 

() Mariette : }, au lieu de +. 
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2° IUNMUTEF: Words to be said by Iunmutef, the great god in [...], who overthrows the enemy of 
the Prince of the White Crown (Osiris). 


3° Nut: Words spoken by Nut the great, who gives birth to [the gods], who surrounds (with her 
arms) the Chapel of the Child (Thi). 


4° NEITH: Words spoken by Neith the great, the mother of the god, who protects the Child (Ihi) 
of the Queen. 


5° Horus: Words spoken by the Luminous Falcon, who happened from the beginning, who 
preserves the temple of Thi for eternity. 


North wall (pl. CCCCXXXVIII). 


The inscription of the band of the frieze will be given later with that of 
Chambre E of which it is part. 


TABLE Cr.s.1. passage D-E n. g.© (pl. CCCCXXXVIID. 


Sau: Words spoken by Shu, the eldest son of Ra, who prepares the amulets for the Child (Ih1): 
Protection of Harsomtus, the child son of Hathor, protection of his sanctuary, protection of his place, 
protection of his bed, protection of any room where he is. 


2° TEFNUT: Words spoken by Tefnut, the daughter of Ra in Tarer, who protects the effigy of the 
Great God (thi). 


3° HORUS SON OF IsIs: Words spoken by Horus, the son of Isis, son of Osiris, who protects the 
divine manifestations in the temple-of-the-ritual (-royal). 


4° RA: Words spoken by Ra in the Land of Atum, which protects the child of the Dorée (hi). 


5° Horus: Words spoken by Horus, master of the white crown, imposing on the forehead, the 
Ruler of the Two Lands united in one. 


The reading of } by Mariette is wrong. 

2) Mariette did not recognize the La (very clear). 

3) published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 35 b. 
4 Mariette: Q for @. 

(6) Mariette incorrectly rendered this sign with 4 


) The word VA! is guessed at more than it is seen. It is nevertheless impossible, grammatically 
and by the traces it left, to read it —» , as Mariette did. [The signs were engraved on plaster at the 
joints of the stones. Now all the plaster is gone and there is no sign of it.] 


7) Mariette: + , instead of 
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CHAMBRE E. 


(Pi. CCCCXLILI-CCCCL.) 


SERIE DROITE (SUD). 


ANAT LIONS HSIN ENS 
EE Nag a aes aM 
Sty A Es/ STAG tS ROME 62M 
eat escent renin 

SHSM MMI ATI SE 


TMK GSES 


et 


Paroi est (pl. GCCCXLIII). 


TABLEAU Cr. sud 1. Ke. d.') (pl. CCCCXLIII). 


cnrties 


+ Ore eee Weis fA. LNY,. Vow 
a} 


Fem 5 a Se 


) Publié par A. Manierte, Dendérah, t. III, pl. 32 ef. 

2) Le signe placé entre crochets est commun 4 l'inscription du cété droit et a celle du cété 
gauche. 

3) Mariette a remplacé le m par unt. 

(4) Mariette : . au lieu de 4. 

‘) L’édition Mariette porte un ¢ a la place du e, 

‘6) [La forme de ce signe n'est pas tout a fait conforme a Loriginal. | 

(7) Mariette : =, au lieu de w. 


‘8) Publié par A. Marterre, Dendérah, t. Ill, pl. 34a. 
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CHAMBER E. 


(PI. CCCCXLII-CCCCL.) 


RIGHT SERIES (SOUTH). 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. E. band frieze d. 


ieee [Long live] The beautiful child of the Golden Lady is the lord of the Temple-of-Ihi 
"during his beautiful feast during which (he) receives the title deeds, Upper Egypt is in adoration in 
front of the white crown on his head, Lower Egypt in veneration before his red crown, the Troglodytes and 
Asians carrying the many tributes, the wonders of gold and silver, the lapis lazuli and the turquoise of Rechet 
and Tefrer, the real earthenware is presented (with) the resin of Punt, the styrax in a branch and all the myrrh 
balls, the great wines of Kharga and Bahariya with the Eye | Bast wall. Green (‘Green Eye’) of | pene Haris 
(a type of wine) without forgetting the spices brought to your treasure, you collect the tributes in them (the 
distant countries) in the Place-of-Joy during the outing feasts in procession, he praises his beloved, his son, the 
King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who executes the righteousness of Ra, 
the living image of Amon)| eternally. 


South wall 


2 


East wall (pl. CCCCXLIII). 
TABLE Cr. south 1. E e. d. ® (pl. CCCCXLIID. 


The chamber hidden from those in the Temple-of-Ihi, not known is its place in the temple. 
Thi the Great, the son of Hathor, the protection of his ka within his shrine. 


() Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. IIL, pl. 32 e-f. 


2) The sign placed between square brackets is common to the inscription on the right side 
and that on the left side. 


3) Mariette replaced the @ witha t. 
Mariette: $ instead of h 

6) The Mariette edition has a & instead of @. 
(6) [The shape of this sign does not quite match the original. | 
7) Mariette: a, instead of WW. 


8) Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 34 a. 


DENDARA, T. V. 20 


es A le ee 
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Paroi sud (pl. GCCCXLIII-GCCCXLV). 
TABLEAU Cr. sud. 1. Es. d."!) (pl. CCCCXLIII-CCCCXLV ). 
(sic) 


INi=ZS.. 


Aah WA SF 
SAS! PMs 
+ ws Adoration: 1° Aut: Vf sei «Me age 
2° Le Ror: 06 (a1 I= OS Hst Fh] OS GRZIMP DT 
TATA LL. PSTN Dae 
= sf ILI IY famee ig Derritre toi: QE AT 
al 


<—« Diwinités : 1° Hatnor : ii mis j= eee oy | | 


1 
TITRE ET FORMULE : »— | wf ‘ 


teeter lr let 


Hones orn fF TD RSET SEAT IM, 
MGT A ze le 


i 
(sic) 


{) Publié par A. Manierte, op. cit., t. Il, pl. 387. 

(2) [A peu prés invisible aujourd’hui. ] 

(8) Mariette : ©, pourt. 

“) [L’erreur du lapicide est certaine; introduire § dans le texte serait le corriger. | 
'3) Mariette a remplacé le pronom : par le pronom ¢. 

(6) [Le socle am est sculpté avec les détails d’une natte comme dans le signe H.] 
(”) [Dans Voriginal 1a boucle est pleine et le signe est trés grand.] 
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South wall (pl. CCCCXLIN-CCCCXLV). 
TABLE Cr. south. 1. Es. d. (pl. CCCCXLII-CCCCXLV). 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma’at. Words spoken: “Take to you Ma’at. 
I present (it) to your ka, the vulture's feather is for your breast, you rejoice, you 
rejoice to see it, rejuvenated is [the daughter] of Ra in the Temple-of-the-Sistrum. 


Adoration: 1° Tut: Words to be said by Thi the Great, the son of Hathor, who appeases his 
mother with the menit-collar and the sistrum. 


2° The KinG: The King of Upper and Lower Egypt (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of Ptah 
and Isis)|, satisfying the goddess with what her heart desires, great of prestige in the Two-Lands and the shores. 
“T come to you, the one whose breasts are shimmering, the Mistress of Adornments thanks to the fabric of 
Renenet, I bring you the esophagus (ma’at) which 1s your representation, you are the one with the beautiful face 
in the Estate -of-Ra. Behind him: All protection, life, dominion are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities 1° HATHOR: Words to be said by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye of Ra, 
the Lady of the Sky, the Mistress of all the Gods, with a beautiful face in the Place-which-loves-the- 
Heart, with the head in lapis-lazuli and whose eyes are made up. Gold, one cubit. 


2° Horus OF EpFu: Words to be said by Horus of Edfu, the great god master of the sky, 
the Master of Ma’at, whose throat is powerful, who judges the needy, who founds any place by his 
presence. 


) published by A. MARIETTE, op. cit., t. IIL, pl. 38 /. 
» [Almost invisible today. | 

9) Mariette: ®@ for ¢. 

4 [The lapicide error is certain; introducing & in the text would correct it.] 
>) Mariette replaced the pronoun # with the pronoun c. 

©) [The plinth alll is carved with the details of a mat as in the sign fi J 


@ [In the original the loop is full and the sign is very large. | 
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Ao PSN TE 
Tet eae 9. ron al HS. Th 

i Huson cesnse: FD =e] TTY. 
eel SPD Yee 

5 Keown POS ST HT eke 
Ea a 


| + loa tae 


— 6 Aor: PON PSS IN TE AE TD TET. 


2 prpe e 36 wm 4, 


= 7° Harwon s TEINS TS | cele A PAA 


TE ee ot EP 
Lees | * 


8° HarnepHeDITI : rian rel KR ay oy ! ro i 43 ser ded aii 


): Sur le socle de la statue : 1 a) 
om =| 1! 


gh PAIR Tels eto 


4g 9 {| 
| ame, | 
(sie) 


1 


cae 


() Mariette donne un } ala place tg | (trés net). 

(2) L’édition Mariette porte a tort '' au lieu de ++ (=~). 
(3) Mariette a oublié le “]. 

() Mariette a remplacé mum par ==. 
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3° Int: Words to be said by Ihi the Great, son of Hathor, the Great God, the great one whose adornments 
are shimmering, the king of the South and king of the North, the ruler of all gods: The sistrum in my right hand, 
fury is dispelled by seeing him, (I) acclaim the Eye of Ra with praise; Horakhty that (1) am, the offspring of 
Sekhmet, the golden necklace-menit is in my left hand. 


4° HAR-SEMA-TAWY THE CHILD: Words to be said by Harsematawy the Child, the son of Hathor, the first 
and principal son of the Master of Mesen, the beautiful child of the Golden-Lady, the mother of mothers, 
the beloved of the Great Ennead and the primordial gods. 


5° KHENHERET: Words to be said by the One who travels the sky [in] the horizon, who lights up the land 
of men with his rays: “(I) fill my heart with Ma'at the great, I make the country flourish through (my) ritual”. 


6° Int: Words to be said by Thi the Great, the son of Hathor, the Venerable Child of the Golden-Lady: 
“(1) play the sistrum for (you), the Golden, in front of your beautiful face, you are satisfied with its ritual”. 
Gold, one cubit. 


7° HATHOR: Words to be said by Hathor the Great, the Lady-of-Iunet, the Eye of Ra, the Lady of the 
Sky, the Mistress of all the Gods, shining with the White Crown, the feathers on her head, the Lady-of-Life, 
given to the one she loves. Gold, one cubit, five palms. 


8° HARNEBHEDJTI: Words to be said by Horus, Master of the Crown, the Lord of the Two Reservoirs, 
whose appearance is beautiful with the White Crown and the Red Crown. Bois-ima, one cubit, three palms, one 
finger. On the base of the statue: Silver base: two cubits, one finger. 


9° Isis: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, the Lady-of-Iatdi, dwelling in Tunet. 
Coated wood, one cubit, inlaid eyes. Pine, one cubit, three palms, one finger. 


Mariette gives a } instead of | (very clear). 

@) The Mariette edition wrongly has ' instead of FICS W). 
8) Mariette forgot the 1. 

4 Mariette replaced i with ES. 


20. 


156 E. CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 


Paroi ouest (pl. CGCCXLIII et GCCCXLVI). 


TABLEAU Cr. sud 1. Eo. d.“ (pl. CCCCXLII et CCCCXLVI). 


7 0). 2 ty -l toe te Tk 
Harwon®: (PINS UF fe eb ole TF 


4 ~~ fO0 | | Secoype dh (3) + Sime = iw —=)) 

i es a mae WW, one rm | tin a Bi ~~ thp- 
(?) 

1 eo @ (sic) (6) —*— . 5 «a 


po i ewer 


FRISE. 


(Pi. CCCCXLITE et CCCCXLIX-CCCCL. ) 


La frise est occupée par plusieurs petits tableaux composes des mémes éléments. 

: : x —— .k 

Au centre, deux représentations semblables adossées : Ahi | t the | 
i —*_ a 


=f? (parfois le verbe 2< manque) présente le sistre et la menat 4 Hathor 


3 x en, ~~ pen : : 
- i = (ou, seulement, i ) assise sur un socle. A droite et a 

7 — @ a & 

gauche, un cartouche au nom de Ptolémée Neos Dionysos protégé par le faucon 


? : ee et |, = 
d'Horus, les ailes étendues : = Pee . Entre les tableaux, 
trois i. 


Nous avons ici, avec les deux figures centrales d’Hathor et d’Ahi, une 
composition cryptographique ornementale analogue a celle des chambres pré- 
_eédentes. 


(0) Publié par A. Manierre, Dendérah, t. Lil, pl. 387. 

(2) La déesse est coiffée du pschent dans original. La couronne manque dans la reproduction 
publiée par Mariette. 

3) Ce passage est mal lu et tronqué dans lédition Mariette. 

(4) Mariette : Xf, par erreur. 

8) Mariette n'a pas reconnu le pw el I'a rendu par =. 


(6) La legon '""' g- de V'édilion Mariette est mauvaise. 


E, CHASSINAT. — LE TEMPLE DE DENDARA. 156 


West wall 
(pl. CCCCXLIII and CCCCXLVI). 


TABLE Cr. south 1. Eo. d.© (pl. CCCCXLIII and CCCCXLVI). 


HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of the 
Sky, Mistress of all the Gods, with a beautiful face in the Sanctuary-of-Beauty, the Lady-of-Life among the 
living. Welcome, head of [...], hears the secret decisions of the tribunal. I can see your report during the 
judgment. (I) keep Egypt healthy thanks to (my) care. Gold, four palms. 


FRIEZE. 


(Pl. CCCCXLII and CCCCXLIX-CCCCL.) 


The frieze is occupied by several small paintings made up of the same elements. In the center, two similar 
—— 1b 


oe Pa (sometimes the verb —# is missing) presents the 
a drereeeh, er pre 
rd 


—— 


x . 
back-to-back representations: } ® he 
iNe 
sistrum and the menat to Hathor we Eh © (or, only, i a @) sitting on a plinth. On the right and on the 


left, a cartouche in the name of Ptolemy Neos Dionysus protected by the falcon of Horus, the wings extended: 


Str) ke I i 
as 
= =i |< x. x. Between the tables, three 


Here we have, with the two central figures of Hathor and Thi, an ornamental cryptographic composition 
similar to that of the preceding chambers. 


() Published by A. MARIETTE, Dendérah, t. III, pl. 38 d. 


@) The goddess wears the pschent in the original. The crown 1s lacking in the reproduction 
published by Mariette. 


% This passage is poorly read and truncated in the Mariette edition. 


“ Mariette: xf , by mistake. 


5 
6) Mariette did not recognize the | and returned it with 7 v. 
111) <= 
) The reading pws fm of the Mariette edition is wrong. 
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Sur la paroi ouest (pl. CCCCXLIII et CCCCL), le nom d’Hathor n’est pas 


. . . “yo . . ® 
gravé, mais on a répété derriére Abi Je texte déja inscrit devant lui: | xh 


(var. : 4. & la ligne 2) es Cette inscription tient la place 


du cartouche et du faucon qui encadrent les tableaux des autres murs. 


SERIE GAUCHE (NORD). 


+—« Inscription du bandeau de la frise. Cr. sud 1. E. band. fr. g.". 

OM Een me pe 

ROUGE AT AT WHT 
AM LSP SITE HS SSMS 

SHPO SE a 2 Sel 

[STAFF ETRE WOE” 

Ra CMSA) 


() Publié par A. Marierte, Dendérah, t. III, pl. 32 c-d. 
2) Le signe placé entre crochets est commun 4 I'inscription du cété droit et a celle du cété 


ouest 
Paroi 
nord. 


g 
& 


gauche. 

3) Mariette : —, au lieu de \\. 

‘) Mariette a cru voir un = sous l’extrémité antérieure de _+. Il s'agit simplement d'un défaut 
de gravure. 

8) Mariette a substitué ya ©. La petite cassure qu'il indique entre ce signe et le — ne semble 
pas intéresser le texte. Il a placé au-dessus du sceptre de ¥ un | dont il n’y a pas la moindre trace 
dans loriginal. 

(6) Le ¢ est remplacé par un ¢ dans I’édition Mariette. 

(7) Mariette : #: par confusion. 

(8) Mariette a vu un — au lieu de —. 

(°) Le s manque dans la copie Mariette. 

(10) Mariette a échangé le ¢ contre un e. 
(1) L’édition Mariette porte un = au lieu du =. 
(12) Mariette : 1, & la place de w. 
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On the west wall (pl. CCCCXLUI and CCCCL), the name of Hathor is not engraved but the text already 
e x— i 
4 b—J 
inscribed before him has been repeated behind Thi: xf 1 (var. 4 ® 1, on line 2) a 5x5. This 


inscription takes the place of the cartouche and the falcon which frame the paintings on the other walls. 


LEFT SERIES (NORTH) 


Inscription of the band of the frieze. Cr. south 1. E. band frieze g. . 


sais [Long live] The child of the Lady-of-the-Horizon, whose appearance is beautiful as a 
North wall. . 


sovereign, | in (full) life the day of receiving the two halves (of the country), the wick of childhood on 
his right temple (falling) on his shoulder, shimmering in the light thanks to the chrysoprase, the sistrum is in his 
right hand, the necklace-menit in his left hand in order to appease his mother with what she loves, he sits on the 
throne, covered with adornments, the amulets of the son of Isis around his neck, the Merets, around him, protect 
his body by spreading (their) wings in protection, the large winged disc, he extends his arms around His 
Majesty, That of Edfu whose plumage is variegated, the Ureeus on her forehead namely the one who is on her 
papyrus (Wadjet), she makes her body vigorous with | pana hee magical charms. | Passage D-E. 16 shines in his 
chapel on the square during the feast (during which he) enters the Temple-of-the-Ceremonial bed (the 
mammisi), two lions carry it on his right and on his left: to cap the crowns in the Temple-of-the-Apparition, 

he gives all joy to the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of Ptah and Isis)|, eternally. 


() published by A. MARIETTE, Dendérah, t. Ill, pl. 32 c-d. 


@) The sign placed between square brackets is common to the inscription on 
the right side and that on the left side. 


G3) Mariette: ‘mmm, instead of A 

(4) Mariette believed he saw a «m under the anterior end of —S - It is simply an engraving defect. 

@) Mariette substituted & for ®@ . The small break it indicates between this sign and the \ does not seem to 
interest the text. He placed above the scepter of y a I of which there is not the slightest 


trace in the original. 


) The @ is replaced by a @ in the Mariette edition. 
(7) 
(8) 
(9) 
(10) 
(11) 
(12) 


Mariette: $ , by confusion. 

Mariette saw a <= instead of ===". 
The 4 is missing in the Mariette copy. 
Mariette exchanged the & fora @. 

The Mariette edition has am instead of @. 


Mariette: §, instead of ©. 
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Paroi est (pl. GCCCXLIII). 


TABLEAU Cr. sud 1. Ee. g.( (pl. CCCCXLIII). 


4229 8IVo PRN DEH 
wai 


Paroi nord (pl. GCCCXLII et GCCCXLVII-CCCCXLVII1). 


TABLEAU Cr. sud 1. En. g.® (pl. CCCCXLII et CCCCXLVII-CCCCXLVIII). 


TITRE ET FORMULE : 422g a’ Mea="s 
| a 8 = 


g ATE] tof HO 


aia] 2 


= ee |i 
Pi 


NPR 


«—« Adoration: 1° Aut: ILA xf, wile a ra 1s PTR 
Suvi aan Oe ae 
2° Le Ror: @S(wli ei bs | SRS al= 


Oem ATMS, TS We. 


() Publié par A. Mamierte, Dendérah, t. Ill, pl. 34a. 

(2) Mariette : s, pour m. 

(3) Publié par A. Manierte, op. cil., pl. 39 k. 

4) L’édition Mariette porte un —— a la place de =. 

(3) Mariette : e, pour t. 

6) La lecture ie de Mariette est fautive. Lia partie médiane du second | est détruite. 
7) Mariette n’a pas relevé le pronom . 

®) La lecture | § = de Mariette est mauvaise. 


= 


o-oo Om 
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East wall (pl. CCCCXLIID. 
TABLE Cr. south 1. Ee. g.™ (pl. CCCCXLIID. 


The hidden chamber of the images of the Child of the Golden Lady, Har-Sema-Tawy the Child, 
the son of Hathor, protected every day in the chapel with the protection of She-who-is-upon-her-Papyrus 
(Wadjet). 


North wall (pl. CCCCXLII and CCCCXLVII-CCCCXLVIID). 
TABLE Cr. south1. En. g. © (pl. CCCCXLII and CCCCXLVII-CCCCXLVIID. 


TITLE AND FORMULA: Offering Ma’at. Words spoken: “Take to you the Beautiful-One 
(Ma’at) in her venerable image, she does not leave her chapel, (her) presence 1s great as the seed of the bull. 
She magnifies you with her glorifications. 


Adoration: 1° Tat: Words to be said by Thi the Great, the son of Hathor. He acclaims his mother 
with the sistrum: “The sistrum, in my right hand, it repels violence; the sistrum, in (my) left hand, illuminates 
your chest”. Gold, three palms. 


2° The Kinc: The King of Upper and Lower Egypt, (Heir to the god Soter, chosen of Ptah, who 
executes the justice of Ra, the living image of Amon)|, the son of Ra, (Ptolemy, living eternally, beloved of 
Ptah, beloved of Isis)|, Heir to the Judge and Venerable Registrar, with excellent advice in Egypt. I come to you, 
She of numerous manifestations in the sky, Ma'at the great in ... 


qd 


w~ 


Published by A. MARIETTE, Denderah, t. III, pl. 34 a. 


(2 


~— 


Mariette: 8 , for. 


(3 


—S 


Published by A. MARIETTE, op. cit., pl. 39 k. 


4) The Mariette edition has a —*— instead of =. 


(5 


~ 


Mariette: @ , for . 
- 


© The reading I e by Mariette 1s wrong. The middle part of the second is destroyed. 


~~ 


(7 


~— 


Mariette did not pick up the pronoun §. 


(8 


~~ 


Mariette’s reading of & © = is wrong. 
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SS Be lea> OI AEE TR, LS]. Devricre tui: [PRI PY 
=\ 
—— Divinivts: 1° Is: STN SRT Tad olf Pel 

TSo OTT ee TT 

2° Hansawraoot: PEN WAS Ted s sR LIS 
TH. Pe 

$ Hasumon renee FEDS RT ENS 7 
GAB serfs im 

be Ant: V1 AN 1 ATF a PA? 
eS A TE eI TT Pe 

5° Hexexewanan 2 7 MEP TF Ties liheue ATI 
7 a BIT fee * 20° ee ie he | at il 


ar % em Jom ll19 ~~ wm eco |! 
a ss syREe pt eoaTS a 
0 Le Rot Péoi: (ax ) | me ani l— | 


1) Mariette : <=, au lieu de > (tres net). 
(2) Le » manque dans la copie Mariette. 
5) [Dans original le { est courbe.] 
(8) Mariette a remplacé le ¢ par unt. 
(3) La cassure indiquée par Mariette au-dessus du « n’existe pas. 
(6) Mariette a oublié le =. 
7” Mariette : gf: au lieu de 
(8) Le w@& est remplacé par un : dans I’édition Mariette. 
(9) Mariette a substitué ya. 
(10) Les lignes 35 a 48 et les figures qui se rapportent a cette partie du texte ont été publiées 
par J. Dimicnen, Baugeschichte des Denderatempels, pl. Il a. 
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the Heart-of-the-Country, I present your image to the place where your beautiful presence is, (I) collect the 
tributes for the invocation to your ka. Behind him: All [protection], life, force are behind him, like Ra, eternally. 


Divinities: 1° Ists: Words spoken by Isis the Great, the mother of the god, [the Lady] of Iatdi, 
dwelling in Iunet, the excellent sovereign in Tarer. Her bones are silver, flesh of gold. 


2° HAR-SEMA-TAwy: Words spoken by Harsematawy, Lord of Khadi, the great god dwelling in 
Iunet, the divine falcon in the Temple-of-Ihi. Gold, one cubit. 


3° HAR-SEMA-TAWY THE CHILD: Words spoken by Harsematawy the Child, the son of Hathor 
and Horus, as the King of Egypt: “(1) make your body rejuvenated every day. I make to prosper your new 
generation in your house”. Three palms. 


4° Int: Words spoken by Thi the Great, the son of Hathor, the king of the gods, the Great One of 
Victory, the Mighty-One of the Ancestors rejoicing to see him, the goddesses worship him: “I make music in 
front of the beautiful face of your ka. I dance for Your Majesty with what you love”. Gold, one cubit. 


5° HEKENEMANKH: Words to be said by Hekenemankh in the Domain-of-Ra, of variegated 
plummage, crowned with the solar disk, which illuminates the lands and the banks with (its) rays: “Your heart is 
for you, devoted thanks to your magnificences. All men worship you”. Gold, one cubit. 


6° KING Pept: The excellent heir of the son of Isis, who carries the great son of the Eye-of-Ra: 


© Mariette: <=> instead of » (very clear). 

The ® is missing in the Mariette copy. 

[In the original the ! is curved. | 

Mariette replaced the @ witha @. 

The break indicated by Mariette above the ® does not exist. 


Mariette forgot the sm. 

O) Mariette: $ , instead of ¢ . 

® The TN is replaced by a # in the Mariette edition. 
©) Mariette substituted ¥ for ® . 


(1) | ines 35 to 48 and the figures relating to this part of the text have been published 
by J. DUMICHEN, Baugeschichte des Denderatempels, pl. I a. 
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Bane Petr: \-|¥. Textes relatifs ¢ a la statuette du dieu Ahi pré- 


sentée par le roi: | , t , “4 


° _ 4o . aw 1; Men <P> a” WY hq SE wn, 
—— 7° Harmon: PEDALS S| a 4 131 


@ wa l— » <a | 


, a i *-+] Ae hes ieatay | = 45 .4oo-™ 
ee pe | 1euedil 


46 ~~ | Ne a = ~——_ 
8° Hatuor : | | Ni Nba ? ah ‘8 
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= jt | ] 
rt erm | 
7 [Niet pew seranay (teal ec. 
g° Hartor : vi IX] ma Ow iaetiliit | 
4 . 
@eeeirilis 


Paroi ouest (pl. GGCCXLII et CCCCXLVI). 


TABLEAU Cr. sud +. Eo. g.“ (pl. CCCCXLII et CCCCXLVI). 


— Homo IN TTF he Se mat bie W Bg 
Sit incoea eco 


~a5B° @ 6 ™:—So A 
St ~— leeoe I 


FRISE. 


Méme décor que du cété droit, voir p. 156. 


() Le nom d'Hathor } manque dans les éditions Mariette et Damichen. 

2) Le groupe | ne figure pas dans les copies Mariette et Diimichen. 

8) La lecon +72 \ p de Mariette et Diimichen est fautive. Mariette a, par inadvertance, ajouté 
a la ligne 43 le groupe | omis a la ligne 4a et Diamichen, dont louvrage est postérieur de six 
ans au Dendérah de Mariette, a reproduit les textes de celui-ci sans prendre soin de les contréler 
sur loriginal. L'emprunt est attesté d’une fagon évidente par l'absence du h de la ligne 38 dans 
les deux éditions et par l'emploi commun de Bp écrit p sur le mur de la crypte. 

(4) Publié par A. Manigrte, Dendérah, t. Ill,-pl. 39 &. 
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“T present your son wearing the menit-collar and the sistrum. Illuminated is your face by the sistrum”. Texts 
relating to the statuette of the god lhi presented by the King: thi the Great, the son of Hathor. Gold, one cubit. 


7° HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
the Sky, Mistress of all Gods, the Lady of Music, to Her Majesty from her son. She is satisfied with the child. 


Gold, all precious stones, one cubit, three palms. 


8° HaTuHor: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
the Sky, Mistress of all the Gods. All precious stones. Gold, one cubit, one finger. 


9° HaTuHoR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of 
the Sky, Mistress of all the Gods. Gold, four palms. 


West wall (pl. CCCCXLII and CCCCXLVI). 
TABLE Cr. south 1.E 0. g. (pl. CCCCXLIII and CCCCXLVI). 
HATHOR: Words spoken by Hathor the Great, the Lady of Iunet, the Eye-of-Ra, the Lady of the 
Sky, Mistress of all Gods, who appears with the feathers in the horns on her head, the Eye-of-Horus in the Sky. 
“Welcome, servant of Seshat the Great, who does good for the people of earth (ie.-the living). My heart is 


sweetened (ie.- softened) by your appropriate ceremonial, with the magnificence that accompanies it. Men 
rejoice to see it”. Gold, one cubit. 


FRIEZE. 


Same decoration as on the right side, see p. 156. 


) The name of Hathor t is missing in the Mariette and Diimichen editions. 


@) The group «~ does not appear in the Mariette and Diimichen copies. 


a 
iA 
3) The reading t T - of Mariette and Diimichen is wrong. Mariette inadvertently added 


to line 43 the group «™ omitted from line 42 and Diimichen, whose work is six years 
later than Mariette's Dendérah, reproduced the latter's texts without taking care to control them 
on the original. The loan is evidently attested by the absence of the of line 38 in 


both editions and by the common use of , written on the wall of the crypt. 


published by A. MARIETTE, Dendérah, t. II, pl. 39 k. 


INDEX DES TITRES ET DES TABLEAUX 


Il n’est pas tenu compte, dans le classement alphabétique, du verbe par 
lequel le titre débute, 4 moins qu'il n’exprime d'une facon directe la nature de 


lacte accom phi. 


©( $), p. 106 (pl. CCCCIV et CCCCVII). 
© ( &), p. 112 (pl. CCCCIX et CCCCXI). 


al 


mmo tS © Ha. p. 56 (pl. CCCLVIN et CCCLXIIL). 


Bs o—J | cm mee 


"F@, p. 72 (pl. COCLXIX et CCCLXXVII). 
FS, p. 81 (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXVI). 


, p. 6g (pl. CCCLXIX et CCCLXXIV). 


=~ ae, p. 80 (pl.-CCCLXXXII et CCCLXXXV). 


Re Fm 


ZF bss, p. 81 (pl. GCCLXXXII et COCLXXXVI). 
(sie) 

em Nfl [OT p. 132 (pl. GCCCXXIV-GCCCXXVI). 

ool) ee re Pe 135 (pl. CCCCXXVI-CCCCXXVIIL). 


54 “), p. 129 (pl. CCCCXVIM et CCCCXIX). 
(sie) 


a mem], p. 123 (pl. CCCCXVIN et CCCCXX). 


DENDARA, T. V. 


INDEX OF TITLES AND TABLES 


In the alphabetical classification, no account is taken of the verb with which 
the title begins, unless it expresses in a direct manner the nature of the act 
performed. 


{ 


2 (#): p. 106 (pl. CCCCIV and CCCCVI). 


2 (#): p. 112 (pl. CCCCIX and CCCCXI). 


al 


a a) eee’ p. 56 (pl. CCCLVII and CCCLXIII). 


We 
a © p72 (pl. CCCLXIX and CCCLXXVID). 


Ce 
SE 1 p. 81 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVI). 


— 
a a 5. 69 (pl. CCCLXIX and CCCLXXIV). 


ex —” +p. 80 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXV). 


— iw 


Sr p. 81 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVII). 


Se 


Be ee p. 132 (pl. CCCCXXIV-CCCCXXVD). 


cz 
om | *]on > p. 135 (pl. CCCCXXVI-CCCCXXVIID). 


kK —H— Ach 
1 iS) CJ ‘I: 
i) <= p. 122 (pl. CCCCXVIM and CCCCXTX). 


ss = |: p. 123 (pl. CCCCXVIII and CCCCXX). 
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) 


Tyee AMe, p- 79 (pl. CCCLXXXI et GCCLXXXIV). 
#. p. 63 (pl. CCCLVII et CCCLXVIN). 
Sau, voir w. 
All (s+), p. 20 (pl. CCCXL-CCCXLI). 
ft. p. 84 (pl. CCCLXXXII et CCCXC). 
a: p77 (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXIII). 
Fy (x), p. 23 (pl. CCCXL et CCCXLIN). 
mors)» pe 243 (pl. CCCCXXXL et COCCXXXV-CCCCXXXVI). 


FF Ry: p- 85 (pl. CCCLXXXI et CCCXCI). 


\ 


aun (x1), p. 105 (pl. CCCCIV et CCCCVI-CCCCVII). 

aon (x1), p. 158 (pl. GCCCXLII et CCCCXLVII-CCCCXLVIII). 
f~ (abl), p. 110 (pl. CCCCIX-CCCCXI). 

f* (a4), p. 154 (pl. CCCCXLII-CCCCXLY). 


@=ssF" (x4), p. 45 (pl. CCCLIV-CCCLY). 
@=s, p. 55 (pl. CCCLVINI et CCCLXII). 


ea. p- 75 (pl. GCCLXIX et CCCLXXXI). 
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) 


Die AKe p. 79 (pl. CCCLXXXIL and CCCLXXXIV). 


?. p. 63 (pl. CCCLVIH and CCCLXVIII). 


os 
powr eee’ SECC V. 


Al(*4). » 20 (pl. CCCXL-CCCXLI) 


ff. p. 84 (pl. CCCLXXXII and CCCXC). 
® p. 77 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIID. 
(>), p. 23 (pl. CCCXL and CCCXLIID. 
$e = 
FM ent(FZ)> p. 143 (pl. CCCCXXI and CCCCXXXV-CCCCXXXVD). 


ERR: p. 85 (pl. CCCLXXXII and CCCXCD). 


\ 


am(%4), 5. 105 (pl. CCCCIV and CCCCVI-CCCCVIN. 

a(t), 158 (pl. CCCCXLII and CCCCXLVII-CCCCXLVIID. 
FB): p. 110 (pl CcCCIx-CCCCXD). 

f.(4); » 154 (pl. CCCCXLII-CCCCXLV). 


Le oat} 
ess (H4); p. 45 (pl. CCCLIV-CCCLV). 


5, p. 55 (pl. CCCLVIII and CCCLXII). 


wae 
Fes’ p. 75 (pl. CCCLXIX and CCCLXXXI). 
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INDEX DES TITRES DES TABLEAUX. 


Ge p- 82 (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXVIII). 


Ge P- 83 (pl. CCCLXXXII et CCCLXXXIX). 


\\e- (Fhe) p79 (pl. CGGLXXXIT et CCCLXXXIV). 


‘@, voir w. 
i), PR ele., p. 26 (pl. GGCXLI-GCCXLIV). 
= e/ dy 
myn ss(2=F*_ ), p. 81 (pl. CCCLXXXI et CCCLXXXVII). 


Ne 


£.*. p. 62 (pl. CCCLVII et CCCLXVIL). 


’ 
11 


TES STN, p. 74 (pl. CCCLXIX et COCLXXX). 


meee — Fi Nece 


(T=. p. 66 (pl CCCLXIX et CCCLXXID. 


= Tf sO (a4), p. 39 (pl. COCXLVI-CCCKLVIN), 


G Sf p- 73 (pl. CCCLXIX et CCCLXXIX). 


| Sw, p. 67 (pl CCCLXIX et CCCLXXII). 


FH, p. 6g (pl. CCCXXVII-CCCXXVIIL). 


—e 
eee 


INDEX DES TITRES DES TABLEAUX. 


soma} 
O8” p. 82 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVIID. 


— 
O8” p. 83. (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIX). 


Ke (RE): p. 79 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIV). 
‘w. see W. 


"> y. 26 (pl. CCCXLIN-CCCXLIV). 


> ane +3( 23 xX): p. 81 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXVID. 


3 
HW’ p. 62 (pl. CCCLVIII and CCCLXVID. 


a WY 6X fo" eT 
5 =r am Weee’ p. 74 (pl. CCCLXIX and CCCLXXX). 


=. p. 66 (pl. CCCLXIX and CCCLXXID). 


—- 


— 
— le aC ); p. 32 (pl. CCCXLVII-CCCXLVIID. 


ht p. 73 (pl. CCCLXIX and CCCLXXIX). 
iid 
smn RIF? p. 67 (pl. CCCLXIX and CCCLXXIN, 


7h, p. 69 (pl. CCCXXVIU-CCCXXVIID). 


21. 
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¥  p. 72 (pl. GCCLXIX et CCCLXXVIII). 
(sie) 


— & (): p78 (pl. CCCLAXXI et CCCLXXXI), 
q ("F). p. fa (pl. COGL-CCGLIT). 
$1((la), p. 146 (pl. COCCXXXVII-CCCCXL). 


one S444: MY, — SE (fle). p. 149 (pl. CCCCXXXVII et 


gage 


CCCCXLI-GCCCXLIT). 


99 (=). p. 41 (pl. CCCL-COCLI). 


'P!, p. 57 (pl CCCLVIM et CCCLXIY). 


tit, p. 71 (pl. GCGLXIX et CGCLXXVI). 


[| mee. p. 68 (pl. CCCLXIX et CCCLXXIN). 


=>, . 70 (pl. CCCLXIX et CCCLXXV). 


— 


So ue pe 78 (pl. CCCLXXXI et CCCLXXXI). Voir sr. 


ev 
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¥ 
fp. 72 (pl. CCCLXIX and CCCLXXVIID. 


_ & = (Fy): p. 78 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXIII). 
t (—-¥): p. 41 (pl. CCCL-CCCLID. 


t ([l =), p. 146 (pl. CCCCXXXVIII-CCCCXL). 


a a t tt Th fe — Se (l=) * p. 149 (pl. CCCCXXXVIII and 


CCCOXE <CCCOXLID. 


ty (~) * p. 41 (pl. CCCL-CCCLIN). 


ig 
? ’ ». 57 (p| CCCLVIII and CCCLXIV). 


YHA 


42 p. 68 (pl. CCCLXIX and CCCLXXIIN). 


Ir’ p. 70 (pl. CCCLXIX and CCCLXXV). 


o> 


sv —_ p. 78 (pl. CCCLXXXII and CCCLXXXII). See sr. 


165 INDEX DES TITRES DES TABLEAUX. 


ee! 


[« “J. p. 127 (pl. CCCCXVIT et CCCCXXI). 
*] p. 128 (pl. CCCCXVIM et CCCCXXII). 


(4). p- 73 (pl. CCCLXIX et CCCLXXIX). Voir Adi. 


Tableaux sans titre ou dont le titre est détruit, p. 3, 8, 11, 14, 17, 28, 


36, 139. 
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ates RS 


* 
[ 4: p. 127 (pl. CCCCXVIII and CCCCXXD). 


"], p. 128 (pl. CCCCXVIII and CCCCXXII). 


S| (4 ). p. 73 (pl. CCCLXIX and CCCLXXIX). See hdt. 


Tables without title or whose title has been destroyed, pp. 3, 8, 11, 14, 17, 28, 
36, 139. 


TABLE DES PLANCHES 


Planches, 


CCCXVI .... Plan des Cryptes souterraines. 

CCCXVII ... Plan des Cryptes est, sud et ouest n° 2. 

CCCXVIII... Plan des Cryptes est n* 3 et 4, sud n® 3 et 4 et ouest n° 3. 

CCCXIX .... Coupe des Cryptes de lest. 

CCCXX .... Coupe des Cryptes du sud. 

CGCCXXI.... Coupe des Cryptes de l’ouest. 

CCCXXI ... Crypte est n° 1, plan, coupe. 

CCCXXIII... Grypte est n° 1, chambre A. 

CCCXXIV... Crypte est n° 1, chambre A, paroi nord. 

CCCXXV ... Crypte est n° 1, chambre A, paroi est. 

CCCXXVI... Crypte est n° 1, chambre A, paroi est (fin). 

CCCXXVI .. CGrypte est n° 1, chambre A, paroi ouest. 

CCCXXVII. . Crypte est n° 1, chambre A, paroi ouest (fin). 

CCCXXIX ... Crypte est n° 1, chambre B. 

CCCXXX ... Crypte est n°? 1, chambre B; au fond, entrée de la chambre A. 

CCCXXX]... Crypte est n°? 1, chambre B, passage B-C et chambre C; au 
fond, le passage C-D. 

CCCXXXII .. Crypte est n° 1, chambre B, paroi est. 

CCCXXXIII.. Crypte est n°? 1, chambre B, paroi est (fin). 

CCCXXXIV.. Crypte est n° 1, chambre B, paroi ouest. 

CCCXXXV .. Crypte est n° 1, chambre B, paroi ouest (fin). 

CCCXXXVI.. Crypte est n° 1, chambre C. ; 

CCCXXXVIT . Crypte est n° 1, chambre C, paroi est. 

CCCXXXVIII. Crypte est n° 1, chambre C, paroi ouest. 

CCCXXXIX.. 1. Crypte est n° 1, chambre B, frise; 2. Crypte est n° 1, 
chambre C, frise. 

CCCXL .... Crypte est n°? 1, chambre D. | 

CCCXL] .... Crypte est n° 1, chambre D, parol est. 

CCCXLII ... Crypte est n° 1, chambre D, paroi ouest. 

CCCXLIT... Crypte est n° 1, chambre E. 


TABLE OF PLATES 


Plates. 
COGKVE 2 dcccsckel Map of the Underground Crypts. 
© & GF 4 4 | Daneeenaneen Map of the east crypts, south and west n° 2. 
OD ee Map of the east crypts n° 3 and °4, south n° 3 and 4 and west n° 3. 
© & 6+. 4), Seen Section of the east crypts. 
© @ Gr. S, Qaeperroe eee Section of the south crypts. 
SG 58.8.4 Cee Section of the west crypts. 
2 & bb @.4 | Beene East crypt n° 1, plan, section. 
© & G ©.4 | | Beemer East crypt n° 1, chamber A. 
& & 62.2.4 | eee East crypt n° 1, chamber A, north wall. 
COA tccieeueay East crypt n° 1, chamber A, east wall. 
© © 6). 0.4 () eens East crypt n° 1, chamber A, east wall (end). 
i & 68. 4 | eens East crypt n° 1, chamber A, west wall. 
COCKAY UM scccscus East crypt n° 1, chamber A, west wall (end). 
© & & 9.4 bere East crypt n° 1, chamber B. 
 & 6) 6 > Gian East crypt n° 1, chamber B; at the back, entrance to chamber A. 
0: & 6.6. >. 4 Gaerne Crypt is n° 1, chamber B, passage B-C and chamber C; at bottom, passage C-D. 
3 6 6s. ¢. 6.4 | eee East crypt n° 1, chamber B, east wall. 
86 0.2.2 4) | eee Crypt is n° |, chamber B, east wall (end). 
COCR ALY ccsnsosveace East crypt n° 1, chamber B, west wall. 
CUCKAXRY scent. East crypt n° 1, chamber B, west wall (end). 
CUOCKARNVT estates: East crypt n° 1, chamber C. 
COCK VAL cic cctvsius East crypt n° 1, chamber C, east wall. 
CCCXXXVIII .......... East crypt n° 1, chamber C, west wall. 
£66.66. 4) Gees 1. East crypt n° 1, chamber B, frieze; 2. East crypt n° 1, chamber C, frieze. 
8 © 82.4 Farnenees East crypt n° 1, chamber D. 
i © 0) .4 F eeeeeneneee East crypt n° 1, chamber D, east wall. 
A UD acd tscnen East crypt n° 1, chamber D, west wall. 


5 & Oe 4 P| | peer East crypt n° 1, chamber E. 
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Planches. 


CCCXLIV... 
CCCXLV ... 
CCCXLVI... 


CCCXLVII .. 
CCCXLVII. . 
CCCXLIX... 


CCCLI .... 
CCCLIT.... 
CCCLIV.... 
CCCLV .... 
CCCLVI.... 


CCCLVII ... 
CCCLVII. . . 
CCCLIX .... 
COCLX: occu 
CCCLXI.... 
CCCLXI ... 
CCCLXIUL. . . 
CCCLXIV ... 
CCCLXV ... 
CCCLXVI. . . 
CCCLXVIL .. 
CCCLXVIII. . 
CCCLXIX ... 
GCCLXX ... 


CCCLXXI . .. 
CCCLXXI .. 


CCCLXXIII. . 
CCCLXXIV. . 


TABLE DES PLANCHES. 


Crypte est n° 1, chambre E, paroi est. 

Crypte est n° 1, chambre E, paroi ouest. 

1. Crypte est n° 1, chambre D, frise; 9. Crypte est n° 1, 
chambre E, frise. 

Crypte est n° 1, chambre F. 

Crypte est n° 1, chambre F . parol est. 

Crypte est n° 1, chambre F, paroi ouest. 

Crypte est n° 1, chambre G. 

Crypte est n° 1, chambre G, paroi est. 

Crypte est n° 1, chambre G, paroi est (fin). 

Crypte est n° 1, chambre G, paroi sud. 

Crypte est n° 1, chambre G, paroi ouest. 

Crypte est n° 1, chambre G, paroi ouest (fin). 

1. Crypte est n° 1, chambre F, frise; 2. Crypte est n° 1, 
chambre G, frise. 

Crypte est n° 2, plan, coupe. 

Crypte est n° 2, chambre A. 

Crypte est n° 2, entrée; vue prise de lextérieur. 

Crypte est n° 9, entrée; vue prise de l'intérieur. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi nord, et passage A-B. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi est, 1° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi est, 9° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi est, 3° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi sud. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi ouest, 1 tableau. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi ouest, 2° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre A, paroi ouest, 3° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre B, paroi nord, paroi est. 

Cryple est n° 2, extrémité nord de la chambre B, passage B-C 
et chambre C. 

Crypte est n° 2, passage B-C et chambre C. 

Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 1° tableau. Crypte est 
n° 2, chambre B, paroi est 2° tableau. 

Crypte est n°? 2, chambre B, paroi est, 3° tableau. 

Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, he tableau. 


* 


Plates. 

& G4 Fh gees East crypt n° 1, chamber E, east wall. 

% 6 8.40, gee East crypt n° 1, chamber E, west wall. 

2.6 6.4 7,' ] eee East crypt n° 1, chamber D, frieze; 2. East crypt is n° 1, chamber E, frieze. 

© bbe 4 F'9) Bienen East crypt n° 1, chamber F. 

OF 40.41 | Benen East crypt n° 1, chamber F, east wall. 

6 46.47) ema East crypt n° 1, chamber F, west wall. 

& © & | Reeenceese ene East crypt n° 1, chamber G. 

% 6 06.4 0 Eee East crypt n° 1, chamber G, east wall. 

& & 60.4 Fi | Eee East crypt n° 1, chamber G. east wall (end). 

Oi Ge | | eee East crypt n° 1, chamber G, south wall. 

& & Ge 4 Fh eee East crypt n° 1, chamber G, west wall. 

SOG) 4 Fi eee East crypt east n° 1, chamber G, west wall. (end). 

2 2 Ot.4 B\'] eee East crypt n° 1, chamber F. frieze; 2. Crypt is n° 1, chamber G, frieze. 

oo 8) 4] | eee Crypt is n° 2, plan, section. 

© © G24 Fi | | Bepepeneneranet Crypt is n° 2, chamber A. 

LS & o>. 4 5, Geena Crypt is 2, entrance; view taken from outside. 

A ae a ti Crypt is #2, entrance; view taken from inside. 

CECA LAN ccisiicn Crypt is n° 2, chamber A, north wall, and passage A-B. 

CCOUMLAD scrieccgcsege East crypt 2, chamber A, east wall, 1“ table. 

COCKXLXTM coscesscseess Crypt is n° 2, chamber A, east wall, 2" table. 

CO CMA Y vecsnctseccsss Crypt is n° 2, chamber A, east wall, 3" table. 

CCCXLXY Lo. Crypt east n° 2, chamber A, south wall. 

COCUCRLAY I osiecccx East crypt n° 2, chamber A, west wall, 1° table. 

CC CHEV wasecctont East crypt No. 2, chamber A, west wall, 2" table. 

CCOXLX VIM sesescsece East crypt No. 2, chamber A, west wall, 3" table. 

CCCXLXVIX ooo... East crypt 2, chamber B, north wall, east wall. 

COCK, susiveuienais East crypt n° 2, north end of chamber B, Passage B-C and chamber C. 

CUCU ARAL actieece. Crypt is n° 2, passage B-C and chamber C. 

CCCL AA eeicus Crypt is n° 2, chamber B, east wall, 1° table. East crypt n° 2, chamber B, 
east wall, 2" table. 

CCCE XX ssccsccsieee: Crypt is n° 2, chamber B, east wall, 3“ table. 


6 0G) B. &.4 |, See Crypt is n° 2, chamber B, east wall, 4" table. 


TABLE DES PLANCHES. 
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169 TABLE DES PLANCHES. 
Planches. 

CCCLXXV... Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 5° tableau. 

CCCLXXVI.. Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 6° tableau. 

CCCLXXVII.. Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 7° tableau. 

CCCLXXVIII. Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 8° tableau. 

CCCLXXIX.. Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 9° tableau. 

CCCLXXX... Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 10° tableau. 

CCCLXXXI.. Crypte est n° 2, chambre B, paroi est, 11° tableau. 

CCCLXXXII. . Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, paroi sud. 

CCCLXXXIII. Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 1° et 2° tableaux. 

CCCLXXXIV. Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 3° tableau. 

CCCLXXXV.. Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 4° tableau. 

CCCLXXXVI. Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 5° tableau. 

CCCLXXXVII. Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 6° tableau. 

CCCLXXXVIIl Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 7° tableau. 

CCCLXXXIX . Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, 8° tableau. 

COORG. 3854 Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, g° tableau. 

CCCXCl . Crypte est n° 2, chambre B, paroi ouest, porte et 10° tableau. 

CCCXCII.... Crypte est n° 2, chambre C, paroi est, paroi nord, passage B-C, 
paroi est. 

CCCXCHI... Grypte est n° 2, extrémité nord de la chambre C; a gauche, 
lescalier conduisant a ja crypte est n° 1. 

CCGXCIV... Crypte est n° 2, chambre C, escalier donnant accés a la crypte 
est n° 1. 

CCCXCV.... Crypte est n°? 2, chambre C, paroi est. Crypte est n° 2, 
chambre C, paroi est (fin). 

CCCXCVI... Crypte est n° 2, chambre C, paroi est, détail. 

CCCXCVII... Crypte est n° 2, chambre C, paroi nord. 

CCCXCVIL. . Crypte est n° 2, chambre C, paroi ouest, paroi sud, passage B-C, 

| paroi ouest. 

CCCXCIX... Crypte est n° 2, chambre C, paroi ouest. Crypte est n° 2, 
chambre C, paroi ouest (fin). 

COGG: 63355 Crypte est n° 3, plan, coupe. 

GOGGI 2.0008 Crypte est n° 3, paroi est, 

CCCCH..... Crypte est n° 3, paroi ouest. 

CCCCHL.... Crypte est n° 4, plan, coupe. 
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Plates. 

COOL Y cece: East crypt n° 2, chamber B, east wall, 5"" table. 

OCT IVT isiacaewise East crypt n° 2, room B, east wall, 6" table. 

COCL EX VIL wenciz es East crypt n° 2, Room B, East Wall, 7" Table. 

CCCLXXVIII .......... East crypt n° 2, room B, east wall, 8" table. 

@ & 0 Fo. 4) Gare East crypt n° 2, room B, east wall, 9" table. 

‘26 & he. qe East crypt n° 2, room B, east wall; 10" table. 

COCLAXRAL sacccsin East crypt n° 2, room B, east wall, 1 1" table. 

bo 6 he. o 4| (eee East crypt n° 2, room B, west wall, south wall. 

CCCLXXXII1 .......... East crypt n° 2, room B, west wall, 1“ and 2” tables. 

CUCCLANALY ‘ccdeerxes East crypt n° 2, chamber B, west wall; 3rd table. 

CCUCLARRYV ceccciscess East crypt n° 2, room B, west wall, A" table. 

Se & Fo, 9.4") Ieee East crypt n° 2, chamber B, west wall, 5" table. 

CCCLXXXVIL ......... East crypt n° 2, room B, west wall, 6" table. 

CCCLXXXVIII ....... East crypt n° 2, chamber B, west wall, T" table. 

CCCLXXXIX .......... East crypt n° 2, room B, west wall, 8" painting. 

LS @ Sy. < Geeeenrene ee East crypt n ° 2, chamber 8, west wall, 9" painting. 

&. &. Sp ¢ G een neem East crypt n° 2, room B, west wall, door and 10" table, 

CUGCACH accent: East crypt n° 2, chamber C, east wall, north wall, passage B-C, east wall. 

he & Get & | | Deere East crypt n° 2, north end of chamber C; to the left, the staircase leading to the 
east crypt is n° 1. 

© Bt, 6G | Seeemenneen East crypt n° 2, bedroom C, staircase giving access to the crypt is n° 1. 

OY 2a East crypt n° 2, chamber C, east wall. East Crypt n° 2, chamber C, east wall (end). 

SOP, ¢ O)') Eee East crypt n° 2, chamber C, east wall, detail. 

S © O).( & ') | eee East crypt n° 2, room C, north wall. 

COUR VU East crypt n° 2, chamber C, west wall, south wall, passage B-C, west wall. 

CLONE, sisineasccadecs East crypt n° 2, chamber C, west wall. East crypt n° 2, chamber C, west wall 
(end). 

hb ee ere erere East crypt n° 3, plan, section. 

& & & & emer eee East crypt n° 3, east wall. 

GS: & | Maeno East crypt n° 3, west wall. 

S&S & | | eeeeeeererneree East crypt is n° 4, plan, section. 
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Planches. 

CCCCIV .... Crypte est n° 4, paroi ouest. 

ccccV..... Crypte est n° 4, paroi sud. 

CCCCVI.... Crypte est n° 4, paroi ouest (1” partie). 

CCCCVII.... Crypte est n° 4, paroi ouest (suite). 

CCCCVIII... Crypte est n° 4, paroi ouest (fin). Paroi nord (cdté ouest). 

GCCCIX.... Crypte est n° 4, paroi est, paroi sud. 

CCCCX..... Crypte est n° 4, paroi est (1'° partie). 

CCCCXI.... Crypte est n° 4, parol est (2° partie). 

GCCOXIL ... Grypte est-n° 4, paroi est (fin). Paroi nord (cdté ast) 

CCCCXII... Crypte sud n° 1, plan, coupe. 

CCCCXIV... Crypte sud n° 1, couloir d’acces. 

CCCCXV.... Crypte sud n° 1, couloir d’aceés; en haut, a gauche, la porte | 
dentrée. 

CCCCXVI... Crypte sud n° 1, couloir d'accés; au fond, Ja paroi sud du 
passage A-D. 

CCCCXVII... Crypte sud n° 1, passage A-D. 

CCCCXVIII.. Crypte sud n° 1, chambre A. 

CCCCXIX ... Crypte sud n° 1, chambre A, parol nord, 1° tableau. 

CCCCXX.... Crypte sud n° 1, chambre A, paroi nord, 2° ‘tableau. 

CCCCXXI... Crypte sud n° 1, chambre A, parol sud, 1°" tableau. 

CCCCXXII .. Crypte sud n° 1, chambre A, paroi sud, 2° tableau. 

CCCCXXII.. Crypte sud n° 1, chambre A, frise au- -dessus de l’entrée du 
passage A-D. 

CCCCXXIV.. Grypte sud n° 1, chambre B. 

CCCCXXV... Crypte sud n° 1, chambre B, paroi nord. 

CCCCXXVI.. Crypte sud n° 1, chambre B, paroi nord (fin). 

CCCCXXVII . Crypte sud n° 1, chambre B, parol sud. 

CCCCXXVII. ae sud n° 1, chambre B, paroi sud (fin). 

CCCCXXIX.. 1. Crypte sud n° 1, chambre A, frise; 2. Crypte sua a n° 1, 
chambre B, frise. 

CCCCXXX... Crypte sud n° 1, chambre B, frise au-dessus de l’entrée du 
passage A-B. 

CCCCXXXI.. Crypte sud n° 1, chambre C. 

CCCCXXXII.. Crypte sud n° 1, chambre C, paroi nord. 

CCCCXXXIII. Crypte sud n° 1, chambre C, paroi nord (fin). 
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Plates. 
© ©} & |) Seeenreeerene East crypt n ° 4, west wall. 
© & GG) Oieeeeercener East crypt n° 4, south wall. 
S & & 3.1 Sperone East crypt n° 4, west wall (part 1). .. 
CCCCVII «ue. East crypt n ° 4; west wall (soot). 
CCCCVII ............... East crypt n° 4, west wall (end). North wall (west side). 
& & & Gi 6 aeeeeeeeeee East crypt n° 4, east wall, south wall. 
LS & & G), Speererenernns East crypt n° 4 ,. east wall (1* part) .. 
Le © & So. 4 eee orere East crypt n° 4; . east wall (part 2). 
O @ & 5) 4 | Eipereeenee East crypt is n4, east wall (end). North wall (east side). 
CCCCXIIL ............... South crypt: n° 1, plan, section. 
© 2% 50.1 \) Sees South crypt n 1, access corridor. 
b 0 ® GS 4° eee South crypt n ° 1, access corridor; above, on the left, the front door. 
© © OF. 4" | Beers South crypt n ° 1, access corridor; at the back, the south wall of passage A-D. 
8S O49 | Eine South crypt n° 1, passage A-D. 
CUCCK VIG wrcatsnncces South crypt n° 1, chamber A. 
ie © & Be. 4 beeen South crypt n "1, chamber A, north wall, 1* table. 
io © & eo. Cerne South crypt n° 1, chamber A, north wall, 2"4 table. 
CO eee South crypt n° 1, chamber A, south wall, 1* table. 
& & © @). 2.4) Baer South crypt n ° 1, chamber A, south wall, 2nd painting. 
CUCCARID cescensvesens South crypt n ° 1, chamber A, frieze: above the entrance to passage A-D. 
CCC RANY secscccisieas: South crypt n° 1, chamber B. 
CLCOARY pee South crypt n ° 1, chamber B, north wall. 
© 6 + 6.4) eer South crypt n° 1, chamber B, north wall (end). 
CCCCXXVII ........... South crypt n° 1, chamber B, south wall. 
COCOA VU nccci: South crypt n ° 1, chamber B, south wall (end). 
CUCCK NIM ccccsceeceses 1.South crypt n° 1, chamber A, frieze; 2. South crypt n° 1, room B, frieze. 
0 6 6 0) 6S Geeenern South crypt n ° 1, chamber B, frieze above the entrance to passage A-B. 
© © & 6). © © 4 eee South crypt n° 1, chamber C. 
i} & 622 4.4) eee South crypt n ° 1, chamber C, north wall. 


CCCCXXXIII .......... South crypt n ° 1, chamber C, north wall (end). 
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Crypte sud n° 1, chambre C, paroi est. 
Crypte sud n° 1, chambre C, paroi sud. 
Crypte sud n° 1, chambre (C, paroi sud (fin). 
1. Crypte sud n° 1, chambre (, frise; 2. Crypte sud n° 1, 
chambre (CG, paroi est, frise. 
Crypte sud n° 1, chambre D. 
Crypte sud n° 1, chambre D, paroi sud. 
Crypte sud n° 1, chambre D, paroi sud (fin). 
Crypte sud n° 1, chambre D, paroi nord. 
Crypte sud n° 1, chambre D, paroi nord (fin). 
Crypte sud n° 1, chambre E. 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi sud. 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi sud (fin). 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi ouest. 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi nord. 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi nord (fin). 


CCCCXLIX .. 1. Crypte sud n° 1, chambre D, frise; 2. Crypte sud n° 1, 


chambre E, frise. 
Crypte sud n° 1, chambre E, paroi ouest, frise. 
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Plates. 
CCCCXXXIV ......... South crypt n° 1, chamber C, east wall. 
COCURRRY esis South crypt n° 1, chamber C, south wall. 
CCCCXXXVI ......... South crypt n° 1, chamber C, south wall (end). 
CCCCXXXVIL ........ 1. South crypt n° 1, chamber C, frieze; 2. South crypt n° 1, 


chamber C, east wall, frieze. 
CCCOCAARVI Jes South crypt n° 1, chamber D. 


CUCCORRXIK is csec acs South crypt n° 1, chamber D, south wall. 

6% 6 8) 1 Reece South crypt n° 1, chamber D, south wall (end). 

6 & 9.4 5 Poeeeereeen South crypt n° 1, chamber D, north wall. 

528% }).4 0 | Seer South crypt n° 1, chamber D, north wall (end). 

6 & % bet P| | Geeenceeee South crypt n° 1, chamber E. 

CCUCALIY jxcencs: South crypt n° 1, chamber E, south wall. 

CC CONDY  cicesncnats South crypt n° 1, chamber E, south wall (end). 

COCCRLYV To cisicscces: South crypt n° 1, chamber E, west wall. 

COCCOCALV YG sisccsece. South crypt n° 1, chamber E, north wall. 

& & & 65.45 || eee South crypt n° 1, chamber E, north wall (end). 

i 6 & 65.4 Fb Sees 1. South crypt n° 1, chamber D, frieze; 2. South crypt n° 1, 
chamber E, frieze. 

6 6 & & Paneer South crypt n° 1, chamber E, west wall, frieze. 
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